
20 V AKKU-WAND- UND 
DECKENSCHLEIFER
Bedienungsanleitung
Originalbetriebsanleitung

20V CORDLESS 
DRYWALL SANDER
User manual
Translation of the original 
instructions

20 V PONCEUSE MUR ET 
PLAFOND SANS FIL
Mode d’emploi
Traduction de la notice originale

20 V ACCU WAND- EN 
PLAFONDSCHUUR-
MACHINE
Gebruiksaanwijzing
Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing

20 V SZLIFIERKA 
AKUMULATOROWA DO 
ŚCIAN I SUFITÓW
Instrukcja obsługi
Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

20 V AKU NÁSTĚNNÁ A 
STROPNÍ BRUSKA
Návod na obsluhu
Překlad původního návodu k 
používání

20 V AKUMULÁTOROVÁ 
NÁSTENNÁ A STROPNÁ 
BRÚSKA
Návod na obsluhu
Preklad pôvodného návodu na 
použitie

20 V LIJADORA 
RECARGABLE DE 
PAREDES Y TECHOS
Manual de instrucciones
Traducción del manual original

20 V BATTERIDREVET 
VÆG- OG GIRAFSLIBER
Betjeningsvejledning
Oversættelse af den originale 
brugsanvisning

20 V LEVIGATRICE PER 
PARETI E SOFFITTI 
RICARICABILE
Istruzioni per l’uso
Traduzione delle istruzioni originali

20 V AKKUS FAL- ÉS 
MENNYEZETCSISZOLÓ
Használati útmutató
Eredeti használati utasítás 
fordítása

IAN 496289_2504

20 V AKKU-WAND- UND DECKENSCHLEIFER/
20V CORDLESS DRYWALL SANDER/20 V PONCEUSE 
MUR ET PLAFOND SANS FIL PWDSA 20-LI A1



DE/AT/BE/CH Bedienungsanleitung Seite 5

GB/IE/NI/CY/MT User manual Page 34

FR/BE/CH Mode d’emploi Page 59

NL/BE Gebruiksaanwijzing Pagina 87

PL Instrukcja obsługi Strona 114

CZ Návod na obsluhu Strana 141

SK Návod na obsluhu Strana 166

ES Manual de instrucciones Página 192

DK Betjeningsvejledning Side 219

IT Istruzioni per l’uso Pagina 244

HU Használati útmutató Oldal 271



A

B

1 2 173 9 184 7 8 1110 12 20 23 2624 25 2821 22 2765 19

29303132

C

10

9

I

180°

3334

Max

a
b

D

19

20

12

18

a
b

1413 15 16

E

22

24 26 27

28

18 12

21

F
12/22

23 24

G

24

25

26

H

34 33 27

29 J

39

36

40

41
42

37 38

35 36



M
3 3

K

1
2

32

L

15
14

16

17

N

13

30° 30°O
4

30°
90°

4

P
26

34

33

28

30°

30°
90°

30°

1



Q R

180°

T

43 30 46 452

43

44

S
2

[�]



5DE/AT/BE/CH

Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole . . . . . . . . . . .  Seite 7
Einleitung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 8

Bestimmungsgemäße Verwendung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 8
Lieferumfang. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 8
Liste der Teile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 9
Technische Daten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 10

Allgemeine Sicherheitshinweise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 11
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge. . . . . . . . . . . . . .  Seite 11
Sicherheitshinweise für alle Anwendungen – Gemeinsame 
Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 15
Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen . . . . . . . . . .  Seite 18
Zusätzliche Sicherheitshinweise. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 18
Vibrations- und Geräuschminderung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 18
Restrisiken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 18
Sicherheitshinweise für Ladegeräte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 19

Vor der ersten Verwendung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 20
Produkt auspacken. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 20
Zubehör . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 20
Ladezustand des Akku-Packs überprüfen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 21
$kku�Pack auƟaden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 21
Akku-Pack befestigen/entnehmen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 22

Zusammenbau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 22
Schaft ausklappen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 23
Teleskop-Verlängerungsstange montieren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 23
Saugschlauch anschließen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 23
Schlauchadapter wechseln . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 24
Staubbeutel verwenden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 24
Schleifblatt auswählen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 24
Schleifblatt anbringen und entnehmen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 25
Funktion der Bürstenkante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 25

Bedienung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 25
Ein- und ausschalten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 25
Geschwindigkeit anpassen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 25
Abnehmbare Frontschutzabdeckung entnehmen und anbringen . . . . .  Seite 26
LED-Arbeitsleuchte ein- und ausschalten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 26
Motorgehäuse drehen und neigen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 26

9ֻ���



6 DE/AT/BE/CH

Arbeitshinweise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 26
Nach dem Gebrauch. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 27
5HLQLJXQJ XQG PƟHJH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 27

Reinigung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 27
Wartung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 27
Reparatur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 28
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 28
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 28

Fehlerbehebung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 29
Entsorgung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 29
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 31

Abwicklung im Garantiefall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 31
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 32
EU-Konformitätserklärung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 33



7DE/AT/BE/CH

Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Warn- und 
Sicherheitshinweise beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille! Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie eine Staubmaske! Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung) für 
Ladegerät

Wechselstrom/-spannung Gleichstrom/-spannung

Trennen 6ie das /adegerĈt [ּ�]
immer von der Stromversor-
gung, bevor Sie den 
$kku�Packּ [�] aus dem Lade-
gerät entnehmen oder den 
Akku-Pack einsetzen.

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie 
den $kku�Pack [ּ�] und lassen 
Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Anpassungen 
vornehmen.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Verriegeln

Entriegeln

ma[� ��ּ؃&

6chżtzen 6ie den $kku�Pack [ּ�]
vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku-
Pack [ּ�] vor Feuer.

6chżtzen 6ie den $kku�Pack [ּ�]
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Nenngeschwindigkeit

Durchmesser

Immer mit zwei Händen 
bedienen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-WAND- UND 
DECKENSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieser Akku-Wand- und Deckenschleifer 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist für 
folgende Anwendungen geeignet:

  2berƟĈchenvorbereitung vor dem 
Streichen/Tapezieren:
– Grundierte oder verputzte 

Trockenbauwände schleifen
– Holzwände/-decken (Natur- oder 

Sperrholz) schleifen
  8nerZżnschte 5eststoƙe entfernen�

– Teppichreste
– Anstriche
– Beschichtungen/Kleber
– Loser Putz

Verwenden Sie das Produkt nicht für die 
folgenden Anwendungen:

  Tapeten entfernen
  Metall durchtrennen oder schleifen
  Schruppschleifen oder polieren
  Asbesthaltige Materialien schleifen

Verwenden Sie das Produkt nicht in 
einer feuchten Umgebung.

Verwenden Sie das Produkt nicht 
zusammen mit Drahtbürsten oder 
ähnlichem Zubehör.

Verwenden Sie immer ein Schleifblatt 
der richtigen Art, entsprechend dem 
Verwendungszweck. Beachten Sie 
beim Kauf und der Verwendung 
von Schleifblättern die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“ und 
„Schleifblatt auswählen“).

Die LED-Arbeitsleuchte an diesem 
Produkt dient zur Ausleuchtung des 
unmittelbaren Arbeitsbereichs.

Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Das Produkt ist ausschließlich für 
den privaten Gebrauch bestimmt.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen 
und Verordnungen. Die Verwendung 
von lärmenden Elektrowerkzeugen 
kann gemäß nationalen oder lokalen 
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!
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1 Akku-Wand- und Deckenschleifer
1 Teleskop-Verlängerungsstange
1 Saugschlauch
2 Saugschlauchadapter

(1 Adapter ist am Saugschlauch 
vorinstalliert)

8 Schleifblätter
(Körnung: #150, #180, #240 #400, 
jeweils 2 Stück)

1 Innensechskantschlüssel
1 Staubbeutel
1 Tragetasche
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�$bb�ּ$�

[1] Schleifschutz
[2] Schleifteller (mit Klettband)
[3] Abnehmbare Frontschutzabdeckung
[4] Motorgehäuse
[5] Bürstenkante
[6] Flexibler Schlauch
[7] 9orderer *riƙ
[8] LED-Arbeitsleuchte
[9] Klappgelenkverriegelung
[�] Schaft
[�] Akku-Pack-Aufnahme
[�] Verbinder
[�] Tasteּ  (LED-Arbeitsleuchte ein-/

ausschalten)
[�] Taste – (Geschwindigkeit verringern)
[
] Taste + (Geschwindigkeit erhöhen)
[�] Auslöserverriegelung
[�] Auslöser
[
] +auptgriƙ
[	] Verriegelungshebel
[�] Teleskop-Verlängerungsstange
[�] +interer *riƙ
[�] Verbinder
[�] Verschlussmanschette

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

[�] Schlauchkupplung
[�] Schlauchständer
[�] Saugschlauch

(max. Länge: 2 m)
[�] Schlauchadapter

(Außendurchmesser: 47 mm)
[�] Staubbeutel
[�] Schlauchadapter

(Außendurchmesser: 39 mm)
[�] Innensechskantschlüssel

(Größe: SW5, Länge: 153 mm)
[�] Tragetasche
[�] Schleifblatt

(Ø: 225 mm, mit Klettband)

�$bb�ּ+�

[�] Dichtungsring
[ ] Doppelklammer-Verschlussring

�$bb�ּ-�

[­] Entriegelungstaste (Akku-Pack)
[�] $kku�Packּ*
[�] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)
[�] Taste  (Ladezustand)
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] /adegerĈtּ

[�] Ladekontroll-LED (grün)
[�] Ladekontroll-LED (rot)

�$bb�ּ6�

[�] Gummiband

�$bb�ּT�

[�] Schraube
[�] Unterlegscheibe
[�] Mittelloch (Schleifteller)
[�] Spindel (M14, Innengewinde: M6)

�$bb�ּ8�

[�] Staubbeutelverschluss



10 DE/AT/BE/CH

� Technische Daten
20 V Akku-
Wand- und 
Deckenschleifer PWDSA 20-Li A1
Modellnummer: HG10578
Nennspannung: 20 V 
Nenngeschwindig-
keit n0: 600–1 200 min–1

Spindelgewinde-
größe: M6
Schleiftellergröße: Èּ���ּmm
Schleifblattgröße: Èּ0a[� ���ּmm

Akku-Pack PAP 20 %1 *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Zellen: 5

Akku-Pack PAP 20 %� 

Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Zellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
mit VDE-Stecker: +*0��0� 

mit BS-Stecker: +*0����-%S 

Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Schutzklasse: II/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Ladezeiten Ladegerät PLG 20 C3 *
Akku-Pack
PAP 20 B1 * 35 min
Akku-Pack
PAP 20 B3 * 60 min

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Beim Laden: �� ؃& bis ��� ؃&
Beim Betrieb: �� ؃& bis ��� ؃&
Bei der Lagerung: ��� ؃& bis ��� ؃&

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: 80,5 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 88,5 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Arbeitsmodus:
Schwingungsemissions-
wert Max. ah,DS: �����ּm�s2

m WARNUNG!
Tragen Sie einen Gehör-
schutz!ֺ'ie EinZirkung von 
Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Hand-Arm-

Vibrationswert basiert auf dem 
Schleifen mit einem Schleifblatt.
Andere Anwendungen können zu 
anderen Werten führen.

u Die Geräusch- und Vibrationswerte 
wurden entsprechend EN 62841-1 
und EN 62841-2-3 ermittelt.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete %egriƙ ֙ElektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 

Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von 'rogen� $lkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.
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c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet� kann zu 9erletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
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sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte 6chneidZerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utschige *riƙe 
und *riƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.

Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vor-
gesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$ustretende $kkuƟżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 13� ؃C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
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Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH %DWWHULHQ QLHPDOV 
auf.

ma[� ��ּ؃&
Schützen Sie den Akku 
YRU +LW]H� ]� %� DXFK 
vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
alle Anwendungen – 
Gemeinsame 
Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen

a) Dieses Elektrowerkzeug 
ist zu verwenden als 
Sandpapierschleifer. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
HUKDOWHQֺWenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann 

es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen 
kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht 
geeignet zum Schleifen, Arbei-
ten mit Drahtbürsten, Polieren, 
Lochschneiden und Trennschlei-
IHQ�ֺVerwendungen, für die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen 
ist, können Gefährdungen und Ver-
letzungen verursachen.

c) Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
LVW�ֺSolch ein Umbau kann zu einem 
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

d) Verwenden Sie kein 
Einsatzwerkzeug, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
HPSIRKOHQ ZXUGH�ֺNur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

e) Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug 
DQJHJHEHQH +ŚFKVWGUHK]DKO�ֺEin 
Einsatzwerkzeug das sich schneller 
als zulässig dreht, kann zerbrechen 
und umherƟiegen�

f) Außendurchmesser und 
Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
HQWVSUHFKHQ�ֺFalsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.
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g) Die Maße zur Befestigung des 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel des 
EOHNWURZHUN]HXJV SDVVHQ�ֺEinsatz-
werkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.

h) Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, 
Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl 
ODXIHQֺBeschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit.

i) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel 
YRQ IKQHQ IHUQKĈOW�ֺDie Augen 
sollen vor herumƟiegenden 

Fremdkörpern geschützt werden, die 
bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞltern� :enn 6ie lange lautem /Ĉrm 
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

j) Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
WUDJHQ�ֺBruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener 
EinsatzZerkzeuge kŚnnen ZegƟiegen 
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

k) Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
SWLOOVWDQG JHNRPPHQ LVW�ֺDas sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann 
in .ontakt mit der $blageƟĈche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

l) Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
WUDJHQ�ֺIhre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

m) Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
EOHNWURZHUN]HXJV�ֺDas 
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

n) Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
EUHQQEDUHU MDWHULDOLHQ�ֺFunken 
können diese Materialien entzünden.



17DE/AT/BE/CH

o) Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
KżKOPLWWHO HUIRUGHUQ�ֺDie 
Verwendung von Wasser oder 
anderen Ɵżssigen .żhlmitteln kann 
zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
entsprechende Sicherheitshinweise:
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
GHQ ZXVDW]JULƙ� IDOOV YRUKDQGHQ� 
um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder 

Reaktionsmomente beim 
+RFKODXI ]X KDEHQ�ֺDie 
Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
ELQVDW]ZHUN]HXJH�ֺDas 
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem 
Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt 
ZLUG�ֺDer Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
SUDOOHQ XQG YHUKDNHQ�ֺDas 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt, dazu, sich zu verhaken.
Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein 
Kettensägenblatt zum 
Holzschneiden, keine segmentierte 
Diamanttrennscheibe mit einem 
Segmentabstand über 10 mm und 
NHLQ JH]ĈKQWHV SĈJHEODWW�ֺSolche 
Einsatzwerkzeuge verursachen 
hĈuƞg einen 5żckschlag und den 
Verlust der Kontrolle.
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� Besondere 
Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen

a) Benutzen Sie Schleifblätter der 
richtigen Größe und befolgen Sie 
die Herstellerangaben zur Auswahl 
GHU SFKOHLIEOĈWWHU�ֺSchleifblätter, die 
über den Schleifteller hinausragen, 
können Verletzungen verursachen 
sowie zum Verhaken, Zerreißen der 
Schleifblätter oder zum Rückschlag 
führen.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

a) Schließen Sie zum Arbeiten eine 
geeignete Absauganlage an den 
mitgelieferten Adapter an.

b) Achtung! Lassen Sie Schleifstäube 
nicht in die 1Ĉhe von oƙenem )euer 
gelangen, Stäube können explosiv 
sein.

c) Tragen Sie stets eine Schutzbrille 
und eine Staubschutzmaske, wenn 
Sie Schleifarbeiten durchführen, 
besonders bei Überkopf-Arbeiten 
und beim Bearbeiten kritischer 
MDWHULDOLHQ�ֺBeim Schleifen 
bestimmter Materialien (z. B.
Bleifarben, manche Holz- und 
Metallarten) entstehen schädliche 
oder giftige Stäube. Die Berührung 
oder das Einatmen dieser Stäube 
kann eine Gefährdung für die 
Bedienperson oder in der Nähe 
beƞndlicher Personen darstellen�

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um die Auswirkungen von Geräusch- 
und Vibrationsemissionen zu verringern:

1. Verwenden Sie nur einwandfreie 
Elektrowerkzeuge.

2. Warten und reinigen Sie das 
Elektrowerkzeug regelmäßig.

3. Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem 
Elektrowerkzeug an.

4. Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht.

5. Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
gegebenenfalls überprüfen.

6. Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus, wenn es nicht benutzt wird.

� Restrisiken

m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt 
und gewartet wird.

  Verletzungen und Sachschäden 
durch herumschleudernde 
Schleifblätter oder lose Teile des 
laufenden Elektrowerkzeugs, die 
aufgrund plötzlicher Beschädigung, 
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Verschleiß oder falschem Einsetzen 
unerwartet aus dem Elektrowerkzeug 
ausgestoßen werden.

  Verbrennungen und 
Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem 
Gebrauch und/oder mit der bloßen 
Haut berührt werden.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
.indern ab � -ahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadbaren 
Batterien auf.

Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
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$uƟaden von $kku�Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Passende Akku-Packs 
und Ladegeräte
Akku-Pack: Parkside

X 20 V Team
Ladegerät: Parkside

X 20 V Team
 Kunden aus den 

folgenden Ländern 
können in den Lidl-
Onlineshops kompatible 
Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), 
Frankreich (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), 
Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen 
anderen Ländern 
können diese unter 
www.optimex-shop.com
bestellen.

 

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken

HINWEIS
u Das Produkt wird im zusammen-

geklappten Zustand geliefert 
(Abb. B).

1. Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem Zustand 
beƞnden� 6ollten 6ie eine %eschĈdi-
gung oder einen Defekt feststellen, 
verwenden Sie das Produkt nicht, 
sondern verfahren Sie wie im Kapitel 
„Garantie“ beschrieben.

� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benötigt:

  Geeignete persönliche 
Schutzausrüstung

  Schleifblätter (sobald die 
mitgelieferten Schleifblätter 
abgenutzt sind)
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Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“).
Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )achkraft und lassen 6ie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

� Ladezustand des Akku-
Packs überprüfen

�$bb�ּ-�
o 'rżcken 6ie die Tasteּ [�]. Die 

/adezustand�/E's [ּ�] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
�$bb�ּ-�

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Trennen Sie das 
/adegerĈtּ [�] immer von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
den $kku�Pack [ּ�] einsetzen/
entnehmen.

HINWEIS
u 6ie kŚnnen den $kku�Pack [ּ�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u 'er $kku�Pack [ּ�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

u Die tatsächliche Ladezeit 
kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig 
von den oben genannten Angaben 
abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.

o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
den $kku�Pack [ּ�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

  'ie /adekontroll�/E's �rotּ [�] und 
grżnּ [�]) zeigen den Zustand des 
/adegerĈts [ּ�] und des Akku-
Packs [ּ�] an.

LED Zustand
5ote /E' [ּ�]
leuchtet

$kku�Pack [ּ�] lädt

*rżne /E' [ּ�]
leuchtet

$kku�Pack [ּ�] voll 
aufgeladen

*rżne /E' [ּ�]
und rote /E' [ּ�]
blinken

$kku�Pack [ּ�]
defekt

5ote /E' [ּ�] blinkt $kku�Pack [ּ�] zu 
kalt oder zu warm

*rżne /E' [ּ�]
leuchtet (ohne 
$kku�Pack [ּ�])

/adegerĈt [ּ�]
betriebsbereit

1. 6etzen 6ie den $kku�Pack [ּ�] in das 
/adegerĈtּ [�] ein.

2. 9erbinden 6ie den 1etzstecker [ּ�]
des /adegerĈtsּ [�] mit einer 
Steckdose.

3. :enn der $kku�Pack [ּ�] voll 
aufgeladen ist:
– =iehen 6ie den 1etzstecker [ּ�] des 

/adegerĈtsּ [�] aus der Steckdose.
– Entnehmen 6ie den $kku�Pack [ּ�]

aus dem /adegerĈtּ [�].
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Ladezeiten


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ%�

�ּ$h


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h

* PLG 20 
A4/C1 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin

* PLG 20 
A3/C3 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* PDSLG 
20 A1 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin

* Ladegerät
** Akku-Pack

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. 6chieben 6ie den $kku�Pack [ּ�] auf 

die $kku�Pack�$ufnahme [ּ�].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

Packּ [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die 

Entriegelungstaste [ּ­] am Akku-
Packּ [�].

2. =iehen 6ie den $kku�Pack [ּ�] von 
der $kku�Pack�$ufnahme [ּ�] ab.

� Zusammenbau
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt stets 
Schutzhandschuhe und 
verwenden Sie nur Originalteile.
Bevor Sie Inspektions-, 
Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten 
durchführen:
  Schalten Sie das Produkt 

aus.
  Entnehmen Sie den Akku-

Pack [ּ�].
  Lassen Sie das Produkt 

abkühlen.

m WICHTIG!
u Sie müssen das Produkt vor der 

ersten Verwendung vollständig 
zusammenbauen!
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� Schaft ausklappen
�$bb�ּ&�

1. Entriegeln: Stellen Sie die 
Klappgelenkverriegelung [9] auf die 
Position .

2. Halten Sie den Schaft [�] fest und 
klappen Sie das vordere Teil aus, 
bis die Klappgelenkverriegelung [9]
komplett eingerastet ist.

3. Verriegeln: Stellen Sie die 
Klappgelenkverriegelung [9] auf die 
Position .

� Teleskop-
Verlängerungsstange 
montieren

�$bb�ּ'�

HINWEIS
u Die Teleskop-

Verlängerungsstange [�].eignet 
sich für Räume mit hohen Decken.

u Die maximal ausziehbare 
Länge ist auf der Teleskop-
9erlĈngerungsstange [ּ�] durch eine 
Max-Markierung gekennzeichnet.

u Ziehen Sie die Teleskop-
Verlängerungsstange [�] nicht 
weiter in Richtung b, wenn Sie die 
Max-Markierung sehen.

1. Entriegeln: Klappen Sie den 
Verriegelungshebel [	] nach oben.

2. Stecken Sie die Teleskop-
Verlängerungsstange [�] in den 
Verbinder [�] �am +auptgriƙ [
]).

3. Stellen Sie die ausgefahrene 
Länge durch Schieben in Richtung 
a oder b entsprechend den 
Arbeitsbedingungen ein.

4. Verriegeln: Klappen Sie den 
Verriegelungshebel [	] nach unten.

� Saugschlauch anschließen
�$bb�ּE�

HINWEIS
u Schließen Sie ein externes 

Staubabsauggerät 
(z. B. Staubsauger) am 
Schlauchadapter [�] (am Ende des 
Saugschlauchs [�]) an. Auf diese 
Weise schützen Sie sich selbst und 
Personen in der Nähe vor Staub 
und Sie halten den Arbeitsbereich 
sauber.

u Sie können den Saugschlauch [�]
am Verbinder [�] des 
+auptgriƙs [
] oder am 
Verbinder [�] des hinteren *riƙs [�]
anschließen.

u Der Schlauchständer [�] schützt 
den Saugschlauch [�] vor 
übermäßigem Biegen, wenn Sie 
das Produkt in aufrechter Position 
auf einen Boden stellen.

1. Entriegeln: Drehen Sie die 
Verschlussmanschette [�] im 
Uhrzeigersinn.

2. Stecken Sie die 
Schlauchkupplung [�] in den 
Verbinder [�]/[�], bis sie komplett 
eingerastet ist.

3. Verriegeln: Drehen Sie die 
Verschlussmanschette [�] entgegen 
dem Uhrzeigersinn.
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� Schlauchadapter wechseln
(Abb. H, I)

HINWEIS
u Der Schlauchadapter [�] mit einem 

Außendurchmesser von 47 mm ist 
am Saugschlauch [�] vorinstalliert.
Dieser Adapter kann direkt an 
einem Industriestaubsauger 
angeschlossen werden, ohne 
dessen Absaugschlauch zu nutzen.

u Absaugschlauch Ihres 
Staubsaugers mit dem Produkt 
verbinden: Bringen Sie den 
6chlauchadapter [ּ�] mit einem 
Außendurchmesser von 39 mm am 
6augschlauch [ּ�] an.

  Zum Anschließen eines 
Staubsaugers empfehlen wir, ein 
*erĈt des 0odells P:'ּ�� &� zu 
verwenden.

o Entnehmen: Verwenden Sie einen 
Schlitzschraubendreher, um eine 
der Verschlussklammern des 
Doppelklammer-Verschlussrings [ ]
einzudrücken.
Wenn die Verschlussklammer 
komplett eingedrückt ist, ziehen Sie 
den Doppelklammer-Verschlussring 
aus dem Schlauchadapter [�]
heraus. Der Dichtungsring [�] muss 
vollständig getrennt sein.

o Anbringen: Stecken Sie 
den Dichtungsring [�] in den 
Schlauchadapter [�].
Richten Sie die Löcher des 
Schlauchadapters an den 
Verschlussklammern des 
Doppelklammer-Verschlussrings [ ]
aus.
Drücken Sie eine der 
Verschlussklammern von Hand 
nach unten. Stecken Sie den 
Doppelklammer-Verschlussring 
in den Schlauchadapter. Drehen 

6ie den 6chlauchadapter um ���؃ 
und wiederholen Sie dieselben 
Schritte auf der gegenüberliegenden 
Seite. Beide Verschlussklammern 
müssen in den Löchern des 
Schlauchadapters einrasten.

� Staubbeutel verwenden
(Abb. P)

HINWEIS
u Als Alternative zum Anschluss 

eines Staubsaugers können Sie 
auch den Staubbeutel [�] mit dem 
Saugschlauch [�] verbinden. Dies 
ist nützlich für kleine Arbeiten, bei 
denen keine großen Mengen an 
Schmutz anfallen.

  Staubbeutel [�] entnehmen/
anbringen: Der Vorgang ist identisch 
mit dem Entnehmen/Anbringen 
der Schlauchadapter [�] [�] (siehe 
„Schlauchadapter wechseln“).

� Schleifblatt auswählen
o Falls Sie zusätzliche Schleifblätter 

kaufen müssen, wählen Sie 
Schleifblätter mit den folgenden 
Eigenschaften aus:
– Durchmesser (Ø): 225 mm
– Klettband auf der Rückseite
– Vorgestanzte Löcher, die 

der Position der Löcher des 
Schleiftellers [2] entsprechen

– Hergestellt aus Aluminiumoxid, 
Siliziumkarbid oder anderen 
synthetischen Schleifmitteln

  Die Körnung ist auf der Rückseite 
des 6chleifblatts aufgedruckt� -e 
kleiner die Zahl, desto gröber die 
Körnung.

o Grobes Schleifen: Verwenden Sie 
ein Schleifblatt mit einer kleinen Zahl.

o FHLQVFKOLƙ� Verwenden Sie ein 
Schleifblatt mit einer großen Zahl.
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o Um ein bestmögliches Ergebnis zu 
erzielen, beginnen Sie zuerst mit 
einer groben Körnung. Schließen Sie 
den Vorgang mit der feinstmöglichen 
Körnung ab.

� Schleifblatt anbringen und 
entnehmen

(Abb. K)
o Anbringen: Richten Sie die Löcher 

des Schleifblatts [�] an den Löchern 
des Schleiftellers [2] aus. Durch die 
Löcher kann der Staub aus dem 
Schleifschutz [1] abgesaugt werden.
Drücken Sie das Schleifblatt gegen 
den Schleifteller. Das Schleifblatt 
wird durch das Klettband in Position 
gehalten.

o Entnehmen: Lösen Sie den Rand 
des Schleifblatts [�]. Ziehen Sie das 
Schleifblatt vom Schleifteller [2] ab.

� Funktion der Bürstenkante
  Die Bürstenkante [5] ragt über 

den Schleifteller [2] hinaus. Die 
Bürstenkante ist der erste Teil, 
der die zu schleifende 2berƟĈche 
berührt. Dadurch wird der 
6chleifteller parallel zur 2berƟĈche 
positioniert, bevor das Schleifblatt [�]
die 2berƟĈche berżhrt� 'ies 
verhindert die Bildung sichelförmiger 
Aussparungen, die durch die 
Kante des rotierenden Schleifblatts 
verursacht werden können.

  Die Bürstenkante [5] verhindert 
übermäßiges Entweichen 
von Schleifstaub aus dem 
Schleifschutz [1].

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen 
Sie die Bürstenkante [5] auf 
Beschädigungen. Falls die 
Bürstenkante beschädigt oder 
abgenutzt ist, muss diese von einer 
Fachkraft ersetzt werden.

� Bedienung
HINWEIS
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

in einem feuchten oder nassen 
Raum.

u Das Produkt darf nur in geeigneten 
Räumen (gut belüftet) betrieben 
werden.

� Ein- und ausschalten
(Abb. L)
o Einschalten: Halten Sie den 

Auslöser [�] gedrückt.
o Dauerbetrieb: Wenn der Auslöser [�]

heruntergedrückt ist, drücken Sie auf 
die Auslöserverriegelung [�].

o Ausschalten: Lassen Sie den 
Auslöser [�] los. Falls Sie den 
Auslöser verriegelt haben, drücken 
Sie diesen kurz.

� Geschwindigkeit anpassen
(Abb. L)

HINWEIS
u Passen Sie die Geschwindigkeit 

an, bevor Sie das Produkt auf der 
2berƟĈche anZenden�

u Verwenden Sie eine niedrige 
Geschwindigkeit für grobes 
Schleifen. Verwenden Sie eine 
hohe Geschwindigkeit für den 
)einschliƙ�

u Nachdem Sie das Produkt 
ausgeschaltet haben, dreht sich 
der Schleifteller [2] weiterhin für 
eine kurze Weile. Warten Sie, bis 
der Schleifteller aufhört, sich zu 
drehen, bevor Sie das Produkt 
beiseite legen.

o Geschwindigkeit erhöhen: Drücken 
Sie die Taste + [
].
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o Geschwindigkeit verringern: 
Drücken Sie die Taste – [�].

� Abnehmbare 
Frontschutzabdeckung 
entnehmen und anbringen

(Abb. M)

HINWEIS
u Sie können die abnehmbare 

Frontschutzabdeckung [3]
entnehmen, falls Sie das Produkt 
näher an der Wand/Decke 
anwenden möchten.

o Entnehmen: Ziehen 
Sie die abnehmbare 
Frontschutzabdeckung [3] vom 
Schleifschutz [1] ab.

o Anbringen: Bringen 
Sie die abnehmbare 
Frontschutzabdeckung [3] wieder am 
Schleifschutz [1] an.

� LED-Arbeitsleuchte ein- und 
ausschalten

(Abb. N)
o Einschalten: 'rżcken 6ie die Tasteּ

[�].
o Ausschalten: 'rżcken 6ie die Tasteּ

[�].

� Motorgehäuse drehen und 
neigen

(Abb. O)

HINWEIS
u Durch Drehen und Neigen des 

Motorgehäuses [4] können Sie die 
Erreichbarkeit der $rbeitsƟĈche 
maximieren. Somit kann der 
Schleifteller [2] den Konturen der 
$rbeitsƟĈche folgen�

  Sie können das Motorgehäuse [4]
um bis zu ��؃ nach links und rechts 
drehen.

  Sie können das Motorgehäuse [4]
um bis zu ��؃ nach vorne neigen�

  Sie können das Motorgehäuse [4]
um bis zu ��؃ nach hinten neigen�

� Arbeitshinweise
1. Wählen Sie ein Schleifblatt [�] aus 

und bringen Sie dieses an.
2. Schalten Sie das Produkt ein und 

passen Sie die Geschwindigkeit 
an. Warten Sie, bis das Produkt die 
eingestellte Geschwindigkeit erreicht 
hat.

3. Halten Sie den Schleifteller [2]
parallel zur $rbeitsƟĈche� %erżhren 
6ie die $rbeitsƟĈche mit der 
Bürstenkante [5].

4. Üben Sie etwas Druck aus, sodass 
das Schleifblatt [�] die $rbeitsƟĈche 
berührt.

5. Bewegen Sie das Schleifblatt [�]
fortZĈhrend żber die $rbeitsƟĈche� 
Halten Sie das Schleifblatt nicht zu 
lange auf einer Stelle. Dies würde zu 
uneinheitlichen Ergebnissen führen.

6. Vor dem Ausschalten: Heben Sie das 
Produkt von der $rbeitsƟĈche�

7. Bevor Sie das Produkt beiseite legen: 
Warten Sie, bis der Schleifteller [2]
aufhört, sich zu drehen.

Wände schleifen

(Abb. Q)
o Halten Sie das Produkt immer mit 

2 Händen fest.

Decken schleifen

(Abb. R)
  6ie kŚnnen das Produkt um ���؃ 

drehen� um die 2berƟĈche einfacher 
und bequemer zu erreichen.
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(Abb. S)
  Der Schleifteller [2] kann mit 

dem Gummiband [�] parallel zur 
zu schleifenden 'eckenƟĈche 
positioniert werden. Auf diese 
Weise kann Ermüdung bei längerem 
Gebrauch erheblich reduziert 
werden.

o Um Ermüdungserscheinungen bei 
längerem Gebrauch zu vermeiden, 
positionieren 6ie den 6chleifteller [ּ2]
parallel zur 2berƟĈche der zu 
schleifenden Decke. Verwenden 
Sie das Gummiband, um den 
6chleifteller zu ƞ[ieren�

� Nach dem Gebrauch
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen 6ie den $kku�Pack [ּ�].
Lassen Sie das Produkt abkühlen.

o Überprüfen, reinigen und lagern Sie 
das Produkt (siehe „Reinigung und 
PƟege֚��

� 5HLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
$kku�Pack [ּ�] und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

� Reinigung

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder an-
dere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Pro-
dukt zu reinigen. Diese Reinigungs- 
und Desinfektionsmittel können die 
2berƟĈchen des Produkts beschĈ-
digen.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

� Wartung
o Überprüfen Sie das Produkt und 

Zubehörteile (z. B. Schleifblatt) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

Schleifteller ersetzen
(Abb. T)

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör 

welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Die Verwendung 
eines inkompatiblen Schleiftellers 
kann zu Verletzungen oder 
Sachbeschädigung führen.

1. Halten Sie den Schleifteller [2] fest.
2. Verwenden Sie den 

Innensechskantschlüssel [�], um 
die Schraube [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn zu lösen.

3. Entnehmen Sie den alten 
Schleifteller [2].
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4. Richten Sie das Mittelloch [�]
des neuen Schleiftellers an der 
Spindel [�] aus.

5. Stecken Sie die Unterlegscheibe [�]
auf das Gewinde der Schraube [�].

6. Verwenden Sie den 
Innensechskantschlüssel [�], um 
die Schraube [�] im Uhrzeigersinn 
festzuziehen.

Staubbeutel leeren
�$bb�ּ8�

1. Schieben Sie den 
6taubbeutelverschluss [ּ�] vom 
6taubbeutelּ [�] ab.

2. Geben Sie den Inhalt des 
6taubbeutelsּ [�] in einen geeigneten 
Behälter und entsorgen Sie diesen 
fachgerecht.

3. Schieben Sie den 
6taubbeutelverschluss [ּ�] auf den 
6taubbeutelּ [�].

Ersatzteile/Zubehör

o Kompatible Ersatzteile für 
dieses Produkt können Sie unter 
www.Optimex-Shop.com erwerben.
Halten Sie für Ihre Bestellung die 
Bestellnummer bereit. Bestellungen 
können nur online aufgegeben und 
bearbeitet werden. Wenn Sie nicht 
sicher sind, wo Sie kompatible Teile 
kaufen können, wenden Sie sich an 
die Lidl-Service-Hotline.

Teil Bestellnummer
Schleifblatt [�]
(Ø 225 mm, mit 
Klettband) 99949628901

� Reparatur
  Im Inneren dieses Produkts beƞnden 

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können.

o Wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Service-Center oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person� um das Produkt 
überprüfen und reparieren zu lassen.

� Lagerung
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen 6ie den $kku�Pack [ּ�].
Lassen Sie das Produkt abkühlen.

o Reinigen Sie das Produkt wie zuvor 
beschrieben.

o Lagern Sie das Produkt und 
dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreien und gut 
belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

  Die optimale Langzeit-
Lagertemperatur (länger als 
� 0onate� liegt zZischen ��� ؃& 
und ��� ؃& bei einer relativen 
/uftfeuchtigkeit von ma[� ��ּ��

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen 6ie den $kku�Pack [ּ�].
Lassen Sie das Produkt abkühlen.

o Packen Sie das Produkt sorgfältig in 
die Tragetasche [ּ�].

o Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.
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� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Produkt funktioniert nicht. $kku�Packּ [�] weist 

niedrigen Ladezustand 
auf.

Laden Sie den Akku-
Packּ [�] auf (siehe „Akku-
Pack auƟaden֚��

Anderer elektrischer 
Defekt.

Lassen Sie das Produkt 
von einer Tualiƞzierten 
Fachkraft reparieren.

Schwache Leistung. 6chleifblatt [ּ�]
verschlissen.

Ersetzen Sie das 
6chleifblattּ [�].

Schleifteller [2]
verschlissen.

Lassen Sie den 
Schleifteller [2] von einer 
Tualiƞzierten )achkraft 
ersetzen.

Übermäßige Staubbildung. Bürstenkante [5]
verschlissen.

Lassen Sie die 
Bürstenkante [5] von einer 
Tualiƞzierten )achkraft 
ersetzen.

Externes 
Staubabsauggerät nicht 
angeschlossen oder 
ausgeschaltet.

Schließen Sie ein externes 
Staubabsauggerät an oder 
schalten Sie es ein.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
�֑�� .unststoƙe���֑��� Papier 
und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
6ammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

6ie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

%atterien und $kkus kŚnnen 6toƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.
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Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent� und $uƟaden des $kkus� um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen 5aum zurżcklassen� um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-ahren ab .aufdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 

ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

6ie erhalten auf den $kku�Pack �ּ-ahr 
Garantie ab Kaufdatum.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ496289_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
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wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ496289_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  08008855300
  Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�     EU-Konformitätserklärung

 

 



















 
   

 























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List of pictograms used

Read the instruction manual. Follow the warnings and 
safety notes!

Wear eye protection! Wear ear protection!

Wear a dust mask! Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

Protection class II (double 
insulation) for charger

Alternating current/voltage Direct current/voltage

$lZays unplug the charger [ּ�]
from the mains before 
removing the battery packּ[�]
from the charger or inserting 
the battery pack.

$lZays sZitch the product oƙ� 
remove the battery pack [ּ�]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Lock

Unlock

ma[� ��ּ؃&

Protect the battery packּ [�]
from heat and continuous 
intense sunlight.

Protect the battery pack [ּ�]
from ƞre�

Protect the battery packּ[�]
from water and moisture.

Rated no-load speed

Diameter

Always operate with two hands.
CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS DRYWALL 
SANDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
This cordless drywall sander (hereinafter 
“product” or “power tool”) is suitable for 
the following tasks:

  Surface preparation before painting/
wallpapering:
– Sanding primed or plastered 

drywall
– Sanding wooden (natural timber or 

plywood) wall and ceiling
  Removing unwanted waste materials:

– Carpet residue
– Paint coatings
– Coverings/adhesives
– Loose plaster

Do not use the product for the following 
tasks:

  Removing wallpaper
  Cutting or sanding metal
  Roughing or polishing works
  Sanding materials containing 

asbestos

Do not use the product in a wet 
environment.

Do not use the product together 
with wire brushes or similar type of 
accessories.

Always use the correct type of sanding 
paper according to the intended use.
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data” 
and “Selecting sanding paper”) when 
purchasing and using sanding paper.

The LED working lamp on this product 
is intended to illuminate the immediate 
work area.

$ny other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.
The product is exclusively intended 
for domestic use. The product is not 
intended for commercial use, industrial 
operations or similar purposes.

Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation�

1 Cordless Drywall Sander
1 Telescopic extension shaft
1 Vacuum hose
2 Vacuum hose adaptors

(1 adaptor is pre-installed on the 
vacuum hose)

8 Sanding papers
(Grit size: #150, #180, #240 #400, 
�ּpieces of each�
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1 Hex key
1 Dust bag
1 Carrying bag
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages con-
taining the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

�)ig�ּ$�
[1] Sanding guard
[2] Sanding pad (with hook-and-loop 

fastener)
[3] Detachable front guard cover
[4] Motor housing
[5] Brush edge
[6] Flexible hose
[7] Front handle
[8] LED working lamp
[9] Folding hinge lock
[�] Shaft
[�] Battery pack intake
[�] Connector
[�] ּbutton �sZitching on�oƙ /E' 

working lamp)
[�] –ּbutton �reduce speed�
[
] +ּbutton �increase speed�
[�] Trigger lock
[�] Trigger
[
] Main handle
[	] Lock lever
[�] Telescopic extension shaft
[�] Rear handle
[�] Connector
[�] Lock collar
[�] Hose coupler
[�] Hose stand
[�] Vacuum hose

(max. length: 2 m)
[�] Hose adaptor

(outer diameter: 47 mm)
[�] Dust bag
[�] Hose adaptor

(outer diameter: 39 mm)

* Battery pack and charger are not included.

[�] Hex key
(size: SW5, length: 153 mm)

[�] Carrying bag
[�] Sanding paper

(Ø: 225 mm, with hook-and-loop 
fastener)

�)ig�ּ+�
[�] Sealing ring
[ ] Dual clip lock ring

�)ig�ּ-�
[­] Release button (battery pack)
[�] %attery packּ

[�] Charging level LEDs (red/orange/

green)
[�]  button (charging level)
[�] Mains cord with mains plug
[�] &hargerּ*
[�] Charging control LED (green)
[�] Charging control LED (red)

�)ig�ּ6�
[�] Rubber band
�)ig�ּT�

[�] Screw
[�] Washer
[�] Centre hole (sanding pad)
[�] Spindle (M14, internal thread: M6)
�)ig�ּ8�
[�] Dust bag fastener

� Technical data
20V Cordless 
Drywall Sander PWDSA 20-Li A1
Model number: HG10578
Rated voltage: 20 V 
Rated no-load 
speedּn0: ���֑�����ּmin–1

Spindle thread size: M6
Sanding pad size: Èּ���ּmm
Sanding paper size: Èּ0a[� ���ּmm
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Battery pack PAP 20 %1 *
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5

Battery pack PAP 20 %� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C3
with VDE plug: +*0��0� 

with BS plug: +*0����-%S 

Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Protection class: II/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A

Charging times Charger 
PLG 20 C3 *

Battery pack
PAP 20 B1 * 35 min
Battery pack
PAP 20 B3 * 60 min

Recommended ambient 
temperature:
While charging: �� ؃& to ��� ؃&
During operation: �� ؃& to ��� ؃&
During storage: ��� ؃& to ��� ؃&

* Battery pack and charger are not included.

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
E1ּ������ The $�rated noise level of the 
power tool is typically as follows:
Sound pressure level LpA: 80.5 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 88.5 dB
Uncertainty KWA: ���ּd%

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to E1ּ������

Working mode:
Vibration emission value 
ma[�ּah,DS: 2.815 m/s2

m WARNING!
Wear hearing protection! The 
eƙects of noise can cause a 
loss of hearing.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during the actual use of the power 
tool may deviate from the indicated 
values, depending on the way in 
which the power tool is used, in 
particular what type of work piece 
is being processed.

u It is necessary to establish safety 
measures for the protection of 
the operator, which are based on 
an estimate of the vibration load 
during the actual use conditions 
(here all parts of the operating 
cycle must be taken into account, 
for example, times when the power 
tool is sZitched oƙ and those Zhen 
it is switched on) but runs without 
load).
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NOTE
u The speciƞed hand�arm vibration 

value is based on sanding with 
an abrasive sheet� 'iƙerent 
applications may result in diƙerent 
values.

u The noise and vibration values 
were determined according to 
E1ּ������� and E1ּ����������

u The speciƞed total vibration value 
and the speciƞed noise emission 
value have been measured 
according to a standardized 
test method and can be used 
to compare one power tool with 
another.

u The speciƞed vibration value 
can also be used for the initial 
evaluation of exposure.

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock� ƞre and�or serious injury�

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. 8nmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.
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f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are 
tired or under the inƟuence of drugs� 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
&arrying poZer tools Zith your ƞnger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 

from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
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moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
diƙerent from those intended could 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre Zhen used Zith another battery 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre�

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 

to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre�

d) Under abusive conditions, 
OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFLGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZLWK 
ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool 
WKDW LV GDPDJHG RU PRGLƞHG� 
'amaged or modiƞed batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in ƞre� e[plosion or risk of 
injury.

f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
temperature. E[posure to ƞre or 
temperature above 13� ؃C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH 
instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk of the ƞre�

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

ma[� ��ּ؃&
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
H[SRVXUH WR VXQOLJKW� ƞUH� 
water and moisture. There is 
a risk of explosion.
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Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

� Safety instructions for 
all operations – Safety 
warnings common for 
sanding

a) This power tool is intended to 
function as a sander. Read all 
safety warnings, instructions, 
LOOXVWUDWLRQV DQG VSHFLƞFDWLRQV 
provided with this power 
WRRO�ֺFailure to follow all instructions 
listed below may result in electric 
shock� ƞre and�or serious injury�

b) Operations such as grinding, wire 
brushing, polishing or cutting-
Rƙ DUH QRW UHFRPPHQGHG WR 
be performed with this power 
WRRO�ֺOperations for which the power 
tool was not designed may create a 
hazard and cause personal injury.

c) Do not convert this power tool 
to operate in a way which is not 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG DQG VSHFLƞHG 
E\ WKH WRRO PDQXIDFWXUHU�ֺSuch a 
conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal 
injury.

d) Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
and recommended by the tool 
PDQXIDFWXUHU�ֺ-ust because the 
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

e) The rated speed of the accessory 
PXVW EH DW OHDVW HTXDO WR WKH 
maximum speed marked on the 
SRZHU WRRO�ֺAccessories running 
faster than their rated speed can 
break and Ɵy apart�

f) The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
\RXU SRZHU WRRO�ֺIncorrectly sized 
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

g) Threaded mounting of accessories 
must match the grinder spindle 
thread. For accessories mounted 
E\ ƟDQJHV� WKH DUERXU KROH RI WKH 
DFFHVVRU\ PXVW ƞW WKH ORFDWLQJ 
GLDPHWHU RI WKH ƟDQJH�ֺAccessories 
that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively 
and may cause loss of control.

h) Do not use a damaged accessory. 
Before each use inspect the 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose 
or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
at maximum no-load speed for one 
PLQXWH�ֺDamaged accessories will 
normally break apart during this test 
time.

i) Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
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and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
ZRUNSLHFH IUDJPHQWV�ֺThe eye 
protection must be capable of 
stopping Ɵying debris generated 
by various operations . The dust 
mask or respirator must be capable 
of ƞltrating particles generated by 
your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause 
hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXLSPHQW�ֺFragments of workpiece 
or of a broken accessory may Ɵy 
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

k) Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
D FRPSOHWH VWRS�ֺThe spinning 
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

l) Do not run the power tool while 
FDUU\LQJ LW DW \RXU VLGH�ֺAccidental 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

m) 5HJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
DLU YHQWV�ֺThe motor’s fan will draw 
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

n) Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺSparks could 
ignite these materials.

o) Do not use accessories that 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQWV�ֺUsing 
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
warnings
Kickback is a sudden reaction to a 
pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.

a) MDLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 
tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum 
FRQWURO RYHU NLFNEDFN RU WRUTXH 
UHDFWLRQ GXULQJ VWDUW-XS�ֺThe 
operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

b) Never place your hand near the 
URWDWLQJ DFFHVVRU\�ֺAccessory may 
kickback over your hand.

c) Do not position your body in the 
area where power tool will move 
LI NLFNEDFN RFFXUV�ֺKickback will 
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propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

d) Use special care when working 
corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
DFFHVVRU\�ֺCorners, sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain 
woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral 
gap greater than 10 mm or toothed 
VDZ EODGH�ֺSuch blades create 
frequent kickback and loss of 
control.

� SDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU 
sanding operations

a) Do not allow any loose portion 
of the polishing bonnet or its 
attachment strings to spin freely. 
Tuck away or trim any loose 
DWWDFKPHQW VWULQJV�ֺLoose and 
spinning attachment strings can 
entangle your ƞngers or snag on the 
workpiece.

� Additional safety 
instructions

a) Connect a vacuum cleaner to the 
supplied adapter before starting 
your operations.

b) Attention! Keep away sanding 
dust from open ƞre� 'ust may be 
explosive.

c) Always wear goggles and a 
dust mask when sanding, in 
particular during overhead work 
and when processing critical 
PDWHULDOV�ֺWhen sanding certain 
materials (e. g. lead paint, certain 
types of wood and metal) harmful 
or noxious dust may be generated.

Touching or breathing in such dust 
may imply risks for the operator or 
bystanders.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, follow below steps:

1. Only use power tools which are free 
of defects.

2. Maintain and clean the power tool on 
a regular basis.

3. Adjust your way of working to the 
power tool.

4. Do not overload your power tool.
5. Have your power tool inspected, if 

necessary.
6. 6Zitch oƙ the poZer tool Zhen it is 

not in use.

� Remaining risks

m WARNING!
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if you use this power tool in 
compliance with the regulations, there 
are still remaining risks. The following 
risks may occur due to the type and 
design of the power tool:

  Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.
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  Injury and damage to property 
caused by Ɵying oƙ sanding paper 
or any loose parts from the running 
power tool which are unexpectedly 
expelled from the power tool due to 
sudden damage, wear or incorrect 
insertion.

  Burns and cuts if the insertion tools 
are touched directly after use and/or 
with bare hands.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
Tualiƞed persons in order 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This 
charger is only designed 
for charging the battery 
pack types:

Parkside 20 V
battery pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
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Suitable battery packs 
and chargers
Battery 
pack:

Parkside 
;ּ�� 9 Team

Charger: Parkside 
;ּ�� 9 Team

 Customers can order 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from Lidl online shops for 
the following countries:
Germany (lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), 
Czech Republic (lidl.cz), 
Netherlands (lidl.nl), 
Poland (lidl.pl), Slovakia 
(lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product

NOTE
u The product is delivered in folded 

condition (Fig. B).

1. Take the product out of the 
packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by PARKSIDE. This 
may result in electric shock or ƞre�

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, 
i.e. tools and accessory tools, are 
necessary:

  Suitable personal protective 
equipment 

  Sanding paper (once the included 
sanding paper is worn out)

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product 
(see “Technical data”).
If you are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� CKHFNLQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 
charging level

�)ig�ּ-�
o Press the  button [ּ�]. The 

charging level /E'sּ [�] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low
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� Charging the battery pack
�)ig�ּ-�

m WARNING! Risk of injury!
$lZays unplug the charger [ּ�]
from the mains before inserting/
removing the battery packּ[�].

NOTE
u You can charge the battery 

pack [ּ�] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [ּ�].

u The actual charging time may be 
slightly diƙerent from the above 
stated depending on the ambient 
temperature and the condition of 
the battery pack. The information 
is subject to change without prior 
notice.

o Before operation: Charge the battery 
pack [ּ�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

* Battery charger
** Battery pack

  The charging control /E's �red [ּ�]
and greenּ [�]) indicate the status 
of the charger [ּ�] and the battery 
pack [ּ�].

LED Status
5ed /E' [ּ�] lights 
up

%attery pack [ּ�]
charges

*reen /E'ּ [�]
lights up

%attery pack [ּ�]
fully charged

*reen /E'ּ [�]
and red /E' [ּ�]
Ɵashing

%attery pack [ּ�]
defective

5ed /E'ּ [�]
Ɵashing

%attery pack [ּ�]
too cold or too 
warm

*reen /E'ּ [�]
lights up (without 
battery pack [ּ�])

&harger [ּ�] ready

1. Insert the battery pack [ּ�] into the 
chargerּ [�].

2. &onnect the poZer plug [ּ�] of the 
chargerּ [�] to a socket-outlet.

3. :hen the battery pack [ּ�] is fully 
charged:
– 'isconnect the poZer plug [ּ�] of 

the chargerּ [�] from the socket-
outlet.

– 5emove the battery pack [ּ�] from 
the chargerּ [�].

Charging times


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ%�

�ּ$h


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h

* PLG 20 
A4/C1 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin

* PLG 20 
A3/C3 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin
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ּP$P �� %�
�ּ$h



ּP$P ��ּ%�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�

�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h

* PDSLG 
20 A1 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin

* Battery charger
** Battery pack

� Attaching/removing the 
battery pack

Attaching the battery pack

1. 6lide the battery pack [ּ�] onto the 
battery pack intakeּ [�].

2. Ensure the battery packּ [�] clicks 
noticeably in place.

Removing the battery pack

1. Press the release buttonּ [­] on the 
battery packּ [�].

2. Pull the battery pack [ּ�] oƙ the 
battery pack intakeּ [�].

� Assembly
m WARNING! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when working with the product 
and employ only original parts.
Before performing inspection, 
maintenance and cleaning 
work:
  6Zitch the product oƙ�
  Remove the battery 

pack [ּ�].
  Let the product cool down.

m IMPORTANT!
u You must fully assemble the 

product before using it for the ƞrst 
time!

� Unfolding the shaft
�)ig�ּ&�

1. Unlocking: Set the folding hinge 
lock [9] to the position.

2. Hold the shaft [�] and unfold the 
front part until the folding hinge 
lock [9] is fully engaged.

3. Locking: Set the folding hinge 
lock [9] to the position.

� Attaching the telescopic 
extension shaft

�)ig�ּ'�

NOTE
u The telescopic e[tension shaft [ּ�]

is suitable for rooms with high 
ceilings.

u The maximum extendible length 
is indicated on the telescopic 
extension shaft [�] by a Max mark.

u Do not pull the telescopic extension 
shaft [�] further in direction b once 
you see the Max mark.
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1. Unlocking: Fold up the lock lever [	].
2. Insert the telescopic extension 

shaft [�] into the connector [�] (on 
the main handle [
]).

3. Adjust the extended length by sliding 
in direction a or b according to the 
working conditions.

4. Locking: Fold down the lock 
lever [	].

� Connecting the vacuum 
hose

�)ig�ּE�

NOTE
u Attach an external dust extraction 

unit (e.g. vacuum cleaner) to the 
hose adaptor [�] (at the end of the 
vacuum hose [�]). In this way, you 
protect yourself as well as persons 
in the vicinity from dust and you 
keep the workplace clean.

u You may connect the vacuum 
hose [�] to the connector [�]
on the main handle [
] or to 
the connector [�] on the rear 
handle [�].

u The hose stand [�] protects the 
vacuum hose [�] from excessive 
bending, when you place the product 
on a Ɵoor in an upright position�

1. Unlocking: Rotate the lock collar [�]
clockwise.

2. Insert the hose coupler [�] into the 
connector [�]/[�], until it is fully 
engaged.

3. Locking: Rotate the lock collar [�]
counter-clockwise.

� Changing the hose adaptor
(Fig. H, I)

NOTE
u The hose adaptor [�] with an outer 

diameter of 47 mm is pre-installed 
on the vacuum hose [�]. This 
adaptor can be directly connected 
to an industrial vacuum cleaner 
without using its extraction hose.

u Connecting the extraction hose 
of your vacuum cleaner to 
the product: Attach the hose 
adaptor [�] with an outer diameter 
of 39 mm to the vacuum hose [�].

  When connecting a vacuum cleaner, 
we recommend using a device with 
model number PWD 30 C1.

o Removing: Use a slotted screwdriver 
to press down one of the locking 
clips on the dual clip lock ring [ ].
When the locking clip is fully pressed 
down, pull out the dual clip lock 
ring from the hose adaptor [�]. The 
sealing ring [�] must be completely 
separated.

o Attaching: Insert the sealing ring [�]
into the hose adaptor [�].
Align the holes on the hose adaptor 
with the locking clips on the dual clip 
lock ring [ ].
Press down one of the locking clips 
by hand. Insert the dual clip lock ring 
into the hose adaptor. Rotate the 
hose adaptor by ���؃ and repeat the 
same steps on the opposite side.
Both locking clips must snap into the 
holes on the hose adaptor.
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� Using the dust bag
(Fig. P)

NOTE
u As an alternative to connecting 

a vacuum cleaner, you may also 
connect the dust bag [�] with the 
vaccuum hose [�]. This is useful for 
small tasks that do not produce a 
large amount of debris.

  Removing/Attaching the dust 
bag [�]: The process is identical 
with removing/attaching the hose 
adaptors [�] [�] (see “Changing the 
hose adaptor”).

� Selecting sanding paper
o If you need to purchase additional 

sanding paper, select sanding paper 
with following characteristics:
– Diameter (Ø): 225 mm
– Hook-and-loop fastener on the 

back
– Pre-punched holes matching 

the position of the holes on the 
sanding pad [2]

– Made of aluminium oxide, 
silicon carbide or other synthetic 
abrasives

  The grit size is printed on the back of 
the sanding paper. The smaller the 
number, the coarser the grain.

o Rough sanding: Use a sanding 
paper with a small number.

o SPRRWK ƞQLVKLQJ� Use a sanding 
paper with a large number.

o In order to obtain best results, start 
Zith a coarse grain ƞrst� &omplete 
the process Zith the ƞnest grain 
possible.

� Attaching and removing 
sanding paper

(Fig. K)
o Attaching: Align the holes on the 

sanding paper [�] with the holes on 
the sanding pad [2]. The holes allow 
the dust to be extracted from the 
sanding guard [1].
Press the sanding paper against the 
sanding pad. The sanding paper is 
held in position by the hook-and-
loop fastener.

o Removing: Peel oƙ the edge of the 
sanding paper [�]. Pull the sanding 
paper oƙ the sanding pad [2].

� Function of the brush edge
  The brush edge [5] protrudes beyond 

the sanding pad [2]. The brush 
edge is the ƞrst part to touch the 
surface to be sanded. This allows 
the sanding pad to be positioned 
in parallel to the surface before 
the sanding paper [�] touches the 
surface. This prevents the formation 
of sickle-shaped recesses caused 
by the edge of the rotating sanding 
paper.

  The brush edge [5] prevents 
excessive sand dust escaping from 
the sanding guard [1].

o Before each use: Check the brush 
edge [5] for damages. If the brush 
edge is damaged or worn out, have it 
replaced by a Tualiƞed person�

� Operation
NOTE
u Do not operate the product in a 

damp or wet room.
u The product may only be operated 

in suitable rooms (well ventilated).
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� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ
(Fig. L)
o Switching on: Press and hold the 

trigger [�].
o Continuous operation: When the 

trigger [�] is pressed down, press the 
trigger lock [�].

o SZLWFKLQJ Rƙ� Release the 
trigger [�]. If you locked the trigger, 
press it brieƟy�

� Adjusting the speed
(Fig. L)

NOTE
u Adjust the speed, before you apply 

the product to the surface.
u Use a low speed for rough 

sanding. Use a high speed for 
smooth ƞnishing�

u $fter you sZitch oƙ the product� 
the sanding pad [2] keeps on 
rotating for a short while. Wait until 
the sanding pad stops rotating, 
before you put the product aside.

o Increasing speed: Press the 
+ button [
].

o Reducing speed: Press the 
– button [�].

� Removing and attaching 
the detachable front guard 
cover

(Fig. M)

NOTE
u You can remove the detachable 

front guard cover [3], if you want 
to apply the product closer to the 
wall/ceiling.

o Removing: Pull the detachable 
front guard cover [3] oƙ the sanding 
guard [1].

o Attaching: Reattach the detachable 
front guard cover [3] to the sanding 
guard [1].

� Switching the LED working 
ODPS RQ DQG Rƙ

(Fig. N)
o Switching on: Press the 

button [ּ�].
o SZLWFKLQJ Rƙ� Press the 

button [ּ�].

� Rotating and tilting the 
motor housing

(Fig. O)

NOTE
u By rotating and tilting the motor 

housing [4] you can maximise 
the accessibility to the working 
surface. This allows the sanding 
pad [2] to follow the contours of 
the working surface.

  You can rotate the motor housing [4]
to the left and right by up to ��؃�

  You can tilt the motor housing [4] to 
the front by up to ��؃�

  You can tilt the motor housing [4] to 
the back by up to ��؃�

� Working instructions
1. Select and attach a sanding 

paper [ּ�].
2. Switch on the product and adjust 

the speed. Wait until the product has 
reached the set speed.

3. +old the sanding pad [ּ2] parallel 
to the working surface. Touch the 
working surface with the brush 
edgeּ [5].

4. Apply some pressure so that the 
sanding paper [ּ�] touches the 
working surface.
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5. 0ove the sanding paper [ּ�]
continuously across the working 
surface. Do not keep the sanding 
paper on one spot for too long. This 
may lead to irregular results.

6. %efore sZitching oƙ� /ift the product 
from the working surface.

7. Before putting the product aside: 
:ait until the sanding pad [ּ2] stops 
rotating.

Sanding walls

�)ig�ּ4�
o Always hold the product with 

�ּhands�

Sanding ceilings

�)ig�ּ5�
  <ou can turn the product by ���؃ to 

reach the surface more easily and 
comfortably.

(Fig. S)
  The sanding pad [2] can be 

positioned parallel to the ceiling 
surface to be sanded by the rubber 
band [�]� 'oing so can signiƞcantly 
reduce fatigue during prolonged use.

o To reduce fatigue during extended 
use, position the sanding pad [2]
parallel to the surface of the ceiling 
that needs to be sanded. Use the 
rubber band to secure the sanding 
pad in place.

� After use
o 6Zitch oƙ the product and remove 

the battery pack [ּ�]. Let the product 
cool down.

o Check, clean and store the product 
(see “Cleaning and care”).

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

$lZays sZitch the product oƙ� 
remove the battery pack [ּ�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning 
work!

� Cleaning

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product. These detergents and 
disinfectants might be harmful to 
the product’s surfaces.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o 1ever alloZ Ɵuids to get into the 
product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove dust from it after each use 
and before storage.

o Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

� Maintenance
o Before and after each use, check 

the product and accessories (e. g.
sanding paper) for wear and damage.
If required, exchange them for new 
ones as described in this instruction 
manual. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).
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Replacing the sanding pad
(Fig. T)

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by PARKSIDE.
Using an incompatible sanding 
pad may result in personal injury or 
property damage.

1. Hold the sanding pad [2] ƞrmly�
2. Use the hex key [�] to loosen the 

screw [�] in a counter-clockwise 
direction.

3. Remove the old sanding pad [2].
4. Align the centre hole [�] of the new 

sanding pad with the spindle [�].
5. Place the washer [�] on the thread of 

the screw [�].
6. Use the hex key [�] to fasten the 

screw [�] in clockwise direction.

Emptying the dust bag
�)ig�ּ8�

1. 6lide the dust bag fastener [ּ�] oƙ the 
dust bagּ [�].

2. )ill the content of the dust bag [ּ�]
into a suitable container and dispose 
of it properly.

3. 6lide the dust bag fastenerּ [�] onto 
the dust bagּ [�].

Replacement parts/Accessories

o Compatible replacement parts for 
this product can be purchased at 
www.Optimex-Shop.com. Have 
the order-no. ready for your order.
Orders can only be placed and 
processed online. If you are not sure 
where you can purchase compatible 
parts, contact the Lidl Service 
Hotline.

Part Order number
Sanding paper [�]
�È�ּ��� mm� Zith 
hook-and-loop 
fastener) 99949628901

� Repair
  This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user.

o Contact an authorised service centre 
or a similarly Tualiƞed person to have 
it checked and repaired.

� Storage
o 6Zitch oƙ the product and remove 

the battery pack [ּ�]. Let the product 
cool down.

o Clean the product as described 
before.

o Store the product and its accessories 
in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

  The ideal long term storage (longer 
than �ּmonths� temperature is 
betZeen ���ּ؃& and ���ּ؃& Zith a 
relative humidity of ma[� ��ּ��

� Transportation
o 6Zitch oƙ the product and remove 

the battery pack [ּ�]. Let the product 
cool down.

o Carefully pack the product into the 
carrying bag [ּ�].

o Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.



55GB/IE/NI/CY/MT

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
Product does not work. %attery packּ [�] is at low 

charging level.
Charge the battery 
packּ [�] (see “Charging 
the battery pack”).

Other electrical defect. Have the product repaired 
by a Tualiƞed specialist�

Poor performance. 6andpaper [ּ�] worn out. Replace the 
sandpaperּ [�].

6anding pad [ּ2] worn out. +ave the sanding padּ [2]
replaced by a Tualiƞed 
specialist.

Extensive dust formation. %rush edge [ּ5] worn out. +ave the brush edgeּ [5
replaced by a Tualiƞed 
specialist.

External dust extraction 
unit not connected or 
sZitched oƙ�

Connect or switch on 
external dust extraction 
unit.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard���֑��� 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.

Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.
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Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarranty for this product is �ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture Zithin �ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

The warranty for the battery pack is 
�ּyear from the date of purchase�

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1ּ496289_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com� This 45 code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ496289_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  08000518970
  Contact form on parkside-diy.com

IAN 496289_2504
  Service Ireland

Tel.:  1800851251
  Contact form on parkside-diy.com

IAN 496289_2504
  Service Northern Ireland

Tel.:  08081013435
  Contact form on parkside-diy.com

IAN 496289_2504
  Service Cyprus

Tel.:  80094242
  Contact form on parkside-diy.com

IAN 496289_2504
  Service Malta

Tel.:  80065168
  Contact form on parkside-diy.com

IAN 496289_2504
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�    EU declaration of conformity

 

 

Σ







Σ



Ɖ


Ǉ
ǇǇ

Ǉ

 
   

Ǉ Ǉ

z

Ǉ

ũǇ


Ǉ

ũǇ

Ƌ







 



59FR/BE/CH

Liste des pictogrammes/symboles utilisés . . . . . . . . . . . . . . .  Page 61
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62

Utilisation conforme aux prescriptions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Contenu de l’emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63
Liste des pièces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63
Données techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 64

Consignes générales de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 65
Consignes de sécurité générales pour les outils électriques . . . . . . . . .  Page 65
&onsignes de sĝcuritĝ pour toutes les applicationsּ֑ consignes de 
sécurité générales pour le ponçage au papier de verre . . . . . . . . . . . . .  Page 69
Consignes de sécurité spéciales pour le ponçage au papier de verre. .  Page 71
Consignes de sécurité supplémentaires. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 72
Réduction des émissions sonores et vibrations . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 72
Risques résiduels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 72
Consignes de sécurité pour chargeurs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 73

Avant la première utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 74
Déballage du produit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 74
Accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 74
9ĝriƞer l֝ĝtat de charge de la batterie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 74
Recharger la batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 75
Fixer/retirer la batterie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 76

Assemblage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 76
Déplier le manche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 76
Monter la rallonge télescopique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 76
Raccorder le tuyau d’aspiration . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 77
Changer l’adaptateur du tuyau. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 77
Utiliser le sac à poussière. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 78
Sélectionner un disque abrasif . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 78
Fixer et enlever le disque abrasif . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 78
Fonctionnement de la bordure en brosse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 78

Fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 79
Allumer et éteindre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 79
Ajuster la vitesse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 79
Positionner et enlever le couvercle frontal amovible . . . . . . . . . . . . . . .  Page 79
Allumer et éteindre l’éclairage à LED du plan de travail . . . . . . . . . . . . .  Page 79
Tourner et incliner le bloc moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 79



60 FR/BE/CH

Remarques sur le travail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 80
Après l’utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 80
Nettoyage et entretien. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 80

Nettoyage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 80
Entretien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 81
Réparation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 81
Rangement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 81
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 82

Dépannage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 82
Mise au rebut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 82
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 83

Faire valoir sa garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 85
Service après-vente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 85
Déclaration UE de conformité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 86



61FR/BE/CH

Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi. Respectez les consignes de 
sĝcuritĝ et les avertissementsּ�

Portez des lunettes de 
protectionּ�

Portez une protection 
auditiveּ�

Portez un masque 
anti�poussiĩreּ�

Prière de porter des gants 
protecteursּ�

Portez des chaussures de 
sĝcuritĝ antidĝrapantesּ�

&lasse de protectionּII �double 
isolation) pour chargeur

Courant alternatif/tension 
alternative

Courant continu/tension 
continue

Toujours débrancher le 
chargeur [ּ�] de l’alimentation 
électrique avant de sortir la 
batterie [�] du chargeur ou d’y 
insérer la batterie.

Éteignez toujours le produit, 
retirez la batterie [ּ�] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

Verrouillage

Déverrouillage

��ּ؃&ּma[i

Protégez la batterie [�] de la 
chaleur et du rayonnement 
solaire direct.

Protégez la batterie [�] du feu.

Protégez la batterie [�] de l’eau 
et de l’humidité.

Vitesse nominale

Diamètre

Toujours utiliser les deux mains
/e sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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20 V PONCEUSE MUR ET 
PLAFOND SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intĝgrante de ce produit� Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝciƞĝs� /ors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

Cette ponceuse mur et plafond sans 
ƞl �ci�aprĩs dĝnommĝe ּ֕produitּ֖ 
ou ּ֕outil ĝlectriTueּ֖� convient au[ 
applications suivantesּ�

  Préparation de surfaces avant 
peinture�pose de papier peintּ�
֑ Poncer des cloisons sèches 

enduites ou crépies
֑ Poncer des parois murales/

plafonds en bois �naturel ou 
contreplaqué)

  Enlever des rĝsidus indĝsirablesּ�
֑ Restes de moquette
֑ Couches de peintures
֑ Revêtements/colles
֑ Enduits friables

N’utilisez pas le produit pour les 
applications suivantesּ�

  Enlever du papier peint
  Découper ou poncer du métal
  Meuler ou polir

  Poncer des matériaux contenant de 
l’amiante

Utilisez le produit dans un 
environnement sans humidité.

N’utilisez pas le produit avec des 
brosses métalliques ou des accessoires 
similaires.

Utilisez toujours le bon type de disque 
abrasif correspondant à l’usage prévu.
Lors de l’achat et de l’utilisation 
de disques abrasifs, respectez les 
exigences techniques du produit 
�voir ּ֕'onnĝes techniTuesּ֖ et 
ּ֕6ĝlectionner un disTue abrasifּ֖��

L’éclairage à LED du plan de travail de 
ce produit est conçu pour éclairer la 
zone de travail immédiat.

Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme non 
conforme et peut entraîner des risques 
tels que des dommages et blessures 
voire même provoquer la mort. Le 
fabricant ne peut être tenu responsable 
des dommages résultant d’une 
utilisation non conforme. Le produit 
est exclusivement destiné à un usage 
domestique. Le produit n’est pas prévu 
pour une utilisation commerciale ou tout 
autre domaine d’intervention dans le 
même champ d’action.

Respectez toutes les consignes, normes 
et réglementations locales applicables 
en matière de sécurité. L’utilisation 
d’outils électriques bruyants peut ne 
pas être autorisée à certains moments 
de la journée par des réglementations 
nationales ou locales.
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� Contenu de l’emballage
m AVE5TISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfantsּ� /es 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des ƞlms et des petites piĩcesּ� 
Il e[iste un danger d֝asphy[ie et 
d֝ingestionּ�

� Ponceuse mur et plafond sans ƞl
1 Rallonge télescopique
1 Tuyau d’aspiration
2 Adaptateurs de tuyau

�� adaptateur est prĝinstallĝ sur le 
tuyau d’aspiration)

8 Disques abrasifs
�*rainsּ� ����� ����� ����ּ����� 
respectivementּ��

1 Clé à six pans
1 Sac à poussière
1 Sacoche de transport
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
$vant de lire� dĝpliez la page des ƞgures 
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

�)ig� $�

[1] Protection pour le ponçage
[2] Plateau de ponĖage �avec bande 

scratch)
[3] Couvercle frontal amovible
[4] Bloc moteur
[5] Bordure en brosse
[6] TuyauּƟe[ible
[7] Poignée avant
[8] Éclairage à LED du plan de travail
[9] Verrouillage de l’articulation dépliable
[�] Manche
[�] Logement de batterie
[�] Raccord

* Batterie et chargeur ne sont pas fournis.

[�] Toucheּ  �allumer�ĝteindre 
l’éclairage à LED du plan de travail)

[�] Touche – �diminuer la vitesse�
[
] Touche + �augmenter la vitesse�
[�] Verrouillage du déclencheur
[�] Déclencheur
[
] Poignée principale
[	] Levier de verrouillage
[�] Rallonge télescopique
[�] Poignée arrière
[�] Raccord
[�] Manchette de fermeture
[�] Raccord du tuyau
[�] Support du tuyau
[�] Tuyau d’aspiration

�/ongueur ma[iּ� �ּm�
[�] Adaptateur du tuyau

�'iamĩtre e[tĝrieurּ� ��ּmm�
[�] Sac à poussière
[�] Adaptateur du tuyau

�'iamĩtre e[tĝrieurּ� ��ּmm�
[�] Clé à six pans

�Tailleּ� 6:�� longueurּ� ���ּmm�
[�] Sacoche de transport
[�] Disque abrasif

�Èּ� ��� mm� avec bande scratch�

�)ig�ּ+�

[�] Bague d’étanchéité
[ ] Bague de fermeture avec double clip

�)ig�ּ-�

[­] %outon de dĝverrouillage �batterie�
[�] %atterieּ*
[�] /E' de niveau de charge �rouge�

orange/vert)
[�] Toucheּ  �niveau de charge�
[�] &ordon d֝alimentation avec ƞche 

secteur
[�] &hargeurּ

[�] /E' de contrŔle de chargeּ�verte�
[�] /E' de contrŔle de chargeּ�rouge�

�)ig� 6�

[�] Élastique
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�)ig� T�

[�] Vis
[�] Rondelle
[�] $lĝsage central �plateau de ponĖage�
[�] $rbre �0��� ƞletage intĝrieurּ� 0��

�)ig�ּ8�

[�] Fermeture du sac à poussière

� Données techniques
20 V Ponceuse 
mur et plafond 
VDQV ƞO PWDSA 20-Li A1
1umĝro de modĩleּ� +*�����
Tension nominaleּ� 20 V 
Vitesse nominale 
n0ּ� ���֑����ּmin֑�

Taille du ƞletage de 
l֝arbreּ� M6
Taille du plateau de 
ponĖageּ� Èּ���ּmm
Taille du disque 
abrasifּ� Èּ0a[� ���ּmm

Batterie PAP 20 %1 *
Typeּ� Lithium-ion
Tension nominaleּ� 20 V  max.
&apacitĝּ� ���ּ$h
9aleur ĝnergĝtiTueּ� ��ּ:h
Nombre de 
cellulesּ� 5

Batterie PAP 20 %� 

Typeּ� Lithium-ion
Tension nominaleּ� 20 V  max.
&apacitĝּ� 4,0 Ah
9aleur ĝnergĝtiTueּ� �� :h
Nombre de 
cellulesּ� 10

* Batterie et chargeur ne sont pas fournis.

Chargeur à 
grande vitesse PL* 20 C�
DYHF ƞFKH VDE � +*0��0� 

DYHF ƞFKH %S � +*0����-%S 

EQWUĝH �
Tension nominaleּ� ���֑��� 9a
Fréquence 
nominaleּ� 50 Hz
Puissance 
nominaleּ� ��� :
)usible �interne�ּ� 3,15 A/
Classe de 
protectionּ� II�
SRUWLH �
Tension nominaleּ� 21,5 V 
Courant de 
chargeּ� 4,5 A

Temps de 
charge CKDUJHXU PL* 20 C� 

Batterie
PAP 20 %1 
 ��ּmin
Batterie
PAP 20 %� 
 ��ּmin

Température ambiante 
UHFRPPDQGĝH �
/ors de la chargeּ� ��ּ؃& Ċּ���ּ؃&
Lors du 
fonctionnementּ� ��ּ؃& Ċּ���ּ؃&
/ors du stockageּ� ���ּ؃& Ċּ���ּ؃&

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été 
déterminées conformément à la norme 
E1ּ������ /e niveau de bruit pondĝrĝּ$ 
de l’outil électrique est généralement le 
suivantּ�
Niveau de pression 
acoustiTueּ/pAּ� 80,5 dB
Incertitudeּ.pAּ� 3,0 dB
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Niveau de puissance 
acoustiTueּ/:$ּ� 88,5 dB
Incertitudeּ.:$ּ� 3,0 dB

Valeurs d’émission de vibrations
9aleurs totales de vibration �somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
E1 �����ּ�

MRGH GH WUDYDLO �
Valeur d’émission des 
vibrations max. ah,DSּ� �����ּm�s2

m AVE5TISSEMENT �
PRUWH] XQ SURWĩJH-RUHLOOHV �
L’exposition au bruit peut 
entraîner une perte auditive.

m AVE5TISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective de l֝outil ĝlectriTue 
peuvent diƙĝrer des valeurs 
spĝciƞĝes en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Il est nĝcessaire de dĝƞnir les 
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
�toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).

REMARQUE
u La valeur des vibrations indiquée 

pour les mains et les bras est 
basée sur le ponçage avec 
un disque abrasif. D’autres 
applications peuvent conduire à 
d’autres valeurs.

u Les valeurs des émissions sonores 
et vibrations ont été déterminées 
conformément aux normes 
E1ּ�����֑�ּet E1ּ�����֑����

u Les valeurs de vibration totale et 
d֝ĝmission sonore spĝciƞĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝciƞĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

Consignes générales de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVE5TISSEMENT �
Consultez toutes les 
consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne 
pas respecter les instructions 
ci-dessous peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou 
causer des blessures graves.
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Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

/e terme ּ֕outil ĝlectriTueּ֖ utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
�avec cordon d֝alimentation� ou Ċ des 
outils électriques fonctionnant sur une 
batterie �sans cordon d֝alimentation��

Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz 
RX GH SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV� 
Les outils électriques créent des 
ĝtincelles Tui peuvent enƟammer les 
poussières ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
a) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH 
PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
ƞches non modiƞĝes et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 

et réfrigérateurs. Il e[iste un risTue 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue, par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles. Les cordons d’alimentation 
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à 
l’extérieur avec un outil électrique, 
utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur. L’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO� L’emploi 
d֝un disjoncteur diƙĝrentiel diminue 
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous l֝inƟuence de drogues� d֝alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.
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b) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
de protection tels que masque 
anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de 
chantier ou protège-oreilles réduit les 
risques de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur l’accu, de le 
ramasser ou de le porter. Lorsque 
vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou 
que l’outil électrique est allumé et 
raccordé à l’alimentation électrique, 
cela peut entraîner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles. Des 
vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être 
installés et utilisés correctement. 

L’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par 
les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
manipulation imprudente peut 
entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus eƚcacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� 
de changer un outil insérable 
ou ranger l’outil électrique, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH 
de courant et/ou enlevez l’accu 
amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.
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e) Entretenez les outils électriques et 
O֝RXWLO LQVĝUDEOH DYHF VRLQ� VĝULƞH] 
si les pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL VL 
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV� Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU� L’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
diƙĝrentes Tue celles prĝvues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

h) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile ou de 
graisse. Les poignées et surfaces de 
préhension glissantes ne permettent 
pas de manipuler et de contrôler 
l’outil électrique en toute sécurité lors 
de situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
VDQV ƞO
a) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant. Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

b) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils élec-
triques. L’utilisation d’autres batte-
ries peut provoquer des blessures et 
représente un risque d’incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisée de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre 
les contacts de la batterie peut 
causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.

d) Lors d’une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact involontaire, 
rincez avec de l’eau. Si du liquide 
pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie peut 
conduire à des irritations de la peau 
ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie 
HQGRPPDJĝH RX PRGLƞĝH� Les 
accus endommagĝs ou modiƞĝs 
peuvent se comporter de manière 
imprévisible et provoquer un 
incendie, une explosion ou entraîner 
un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
élevées. Des feux ou températures 
supérieures à 13�ּ؃C peuvent 
entraîner une explosion.

g) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil 
VDQV ƞO HQ GHKRUV GH OD SODJH 
GH WHPSĝUDWXUH VSĝFLƞĝH GDQV 
le mode d’emploi. Une charge 
incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise 
peut détruire la batterie et augmenter 
le risque d’incendie.
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P5UDENCE � 5IS4UE 
D֝E;PLOSION � NH 
rechargez jamais de 
batteries non rechargeables.

��ּ؃&ּma[i

Protégez la batterie de la 
FKDOHXU� SDU H[� DXVVL FHOOH 
provenant de rayonnement 
solaire lors d’une exposition 
en continu, du feu, de l’eau 
et de l’humidité. Il y a un 
risque d’explosion.

Service après-vente
a) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
rechange d’origine. Cela assure que 
la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

b) N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDLQWHQDQFH 
sur des batteries endommagées.
Toute maintenance de batteries 
doit Ġtre eƙectuĝe seulement par 
le fabricant ou par des services 
après-vente agréés.

� Consignes de sécurité pour 
WRXWHV OHV DSSOLFDWLRQV ֑ 
consignes de sécurité 
générales pour le ponçage 
au papier de verre

a) Cet outil électrique doit être 
utilisé comme ponceuse à 
papier de verre. Respectez 
tous les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
données que vous recevez avec 
l’appareil. Si vous ne suivez pas 
les instructions suivantes, une 
électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves peuvent survenir.

b) Cet outil électrique n’est pas 
adapté pour le ponçage, les 
travaux avec des brosses en 

ƞOV PĝWDOOLTXHV� OH SROLVVDJH� 
le découpage de trous et le 
WURQĖRQQDJH�ֺLes applications pour 
lesquelles l’outil électrique n’est pas 
prévu peuvent entraîner des dangers 
ou blessures.

c) N’utilisez pas l’outil électrique 
pour une fonction pour laquelle il 
n’a pas été explicitement conçu et 
SUĝYX SDU VRQ IDEULFDQW�ֺUne telle 
transformation risque d’entraîner une 
perte du contrôle et des blessures 
corporelles graves.

d) N’utilisez aucun outil insérable qui 
ne soit pas spécialement prévu ou 
recommandé par le fabricant pour 
FHW RXWLO ĝOHFWULTXH�ֺ/a ƞ[ation de 
l’accessoire sur votre outil électrique 
ne garantit en aucun cas une 
utilisation en toute sécurité.

e) La vitesse de rotation admise de 
l’outil insérable doit être au moins 
aussi élevée que le nombre de 
tours maximal indiqué sur l’outil 
ĝOHFWULTXH�ֺUn outil insérable, 
qui tourne plus vite que la vitesse 
autorisée, peut se casser ou être 
catapulté.

f) Le diamètre extérieur et 
l’épaisseur de l’outil insérable 
doivent être conformes aux 
dimensions de votre outil 
ĝOHFWULTXH�ֺDes outils insérables de 
taille incorrecte peuvent ne pas être 
suƚsamment isolĝs ou contrŔlĝs�

g) LHV GLPHQVLRQV GH ƞ[DWLRQ 
de l’outil insérable doivent 
correspondre aux dimensions 
GHV PR\HQV GH ƞ[DWLRQ GH O֝RXWLO 
ĝOHFWULTXH�ֺLes outils insérables, 
qui ne s’adaptent pas bien sur 
l’outil électrique, tournent de façon 
irrĝguliĩre� vibrent trĩs fortement�ּetc� 
peuvent causer une perte de 
contrôle.
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h) N’utilisez jamais des outils 
insérables endommagés. Avant 
FKDTXH XWLOLVDWLRQ� YĝULƞH] OHV 
outils insérables comme les 
disques abrasifs pour déceler 
GHV ĝFODWHPHQWV HW ƞVVXUHV RX 
encore des fêlures sur le plateau 
de ponçage, une usure ou 
abrasion excessive ainsi qu’un 
détachement ou une cassure des 
ƞOV GHV EURVVHV PĝWDOOLTXHV� SL 
l’outil électrique ou l’outil insérable 
WRPEH� YĝULƞH] V֝LO HVW HQGRPPDJĝ 
ou utilisez un outil insérable en 
ERQ ĝWDW� SL YRXV DYH] FRQWUŔOĝ HW 
LQVWDOOĝ O֝RXWLO LQVĝUDEOH� YĝULƞH] 
que vous-même ou toute personne 
présente à proximité est hors 
de portée de la zone de rotation 
de l’outil insérable et faites 
fonctionner l’appareil une minute 
au nombre de tours maximal.
Les outils insérables endommagés 
cassent généralement durant ce test.

i) Portez un équipement de 
protection individuelle. Utilisez 
selon l’application prévue un 
équipement de protection pour 
tout le visage et les yeux ou 
des lunettes de protection. Le 
cas échéant, portez un masque 
anti-poussière, protège-oreilles, 
des gants protecteurs pour vos 
mains ou un tablier spécial qui 
peut ainsi éloigner de vous les 
particules de meulage et de 
PDWĝULDX[�ֺLes yeux doivent être 
protégés contre les corps étrangers 
s֝envolant lors des diƙĝrents 
travau[ eƙectuĝs� /es masTues 
anti-poussière ou de protection 
respiratoire doivent ƞltrer toutes 
les poussières produites lors de 
l’utilisation. Si vous êtes exposé à un 
bruit intensif sur une longue période, 
vous pouvez subir une perte auditive.

j) Veillez à maintenir une distance 
sécuritaire par rapport à votre 
zone de travail et aux personnes 
se trouvant à proximité. Toute 
personne qui pénètre dans 
la zone de travail doit porter 
son équipement de protection 
LQGLYLGXHOOH�ֺDes fragments et 
débris de la pièce à usiner ou des 
outils insérables cassés peuvent 
voler et causer des blessures aussi 
en dehors de la zone de travail 
immédiate.

k) Ne posez jamais l’outil électrique 
quelque part avant que l’outil 
insérable se soit complètement 
DUUĠWĝ�ֺL’outil insérable en rotation 
peut entrer en contact avec la 
surface où il se trouve ce qui peut 
entraîner une perte de contrôle de 
l’outil électrique.

l) Ne laissez pas l’outil électrique 
en fonctionnement lorsque vous 
OH SRUWH]�ֺVos vêtements peuvent 
entrer en contact accidentellement 
avec l’outil insérable en rotation et 
celui-ci peut tarauder votre corps.

m) Nettoyez régulièrement les 
fentes d’aération de votre outil 
ĝOHFWULTXH�ֺLe ventilateur du moteur 
attire la poussière dans le boîtier et 
une forte accumulation de poussière 
métallique peut causer des risques 
électriques.

n) N’utilisez pas l’outil électrique 
à proximité de matières 
LQƟDPPDEOHV�ֺDes étincelles 
peuvent enƟammer ces matĝriau[�

o) N’utilisez aucun outil insérable 
TXL QĝFHVVLWH XQ ƟXLGH GH 
UHIURLGLVVHPHQW�ֺL’utilisation d’eau 
ou de Ɵuides de refroidissement peut 
provoquer une électrocution.
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Autres consignes de sécurité 
pour toutes les applications – 
recul et consignes de sécurité 
FRUUHVSRQGDQWHV �
Le recul est une réaction soudaine qui 
apparaît lorsqu’un outil insérable en 
rotation, comme un disque abrasif, 
un plateau de ponçage, une brosse 
métallique, etc., s’accroche ou se 
bloque et provoque un brusque arrêt de 
l’outil insérable en rotation. Ceci conduit 
à ce que l’outil électrique accélère sans 
contrôle dans l’autre sens de la rotation 
de l’outil insérable jusqu’au point de 
blocage.

/orsTue parּe[� un disTue abrasif 
accroche ou bloque sur une pièce, le 
bord du disque abrasif qui s’est introduit 
dans la pièce, se trouve coincé et peut 
donc causer une rupture du disque 
abrasif ou provoquer un recul. Le disque 
abrasif s’éloigne alors de l’utilisateur 
ou se rapproche de celui-ci, selon le 
sens de rotation du disque au point de 
blocage. Dans ce cas, le disque abrasif 
peut aussi casser.

Le recul est le résultat d’une utilisation 
incorrecte ou défectueuse de l’outil 
ĝlectriTue� *rĂce Ċ des mesures 
de précaution appropriées décrites 
ci-dessous, le recul peut être évité.

a) Tenez l’outil électrique fermement 
et placez votre corps et vos bras 
dans une position où vous pourrez 
DEVRUEHU OHV IRUFHV GX UHFXO� AƞQ 
G֝DYRLU XQ FRQWUŔOH PD[LPDO VXU 
les forces de recul ou de prévenir 
un moment de réaction pendant 
la montée en vitesse, utilisez 
toujours la poignée auxiliaire 
�VL GLVSRQLEOH��ֺLa personne qui 
utilise l’appareil peut en prenant les 
mesures de précaution nécessaires 
réagir aux forces de réaction et de 
recul.

b) Ne positionnez jamais vos mains 
à proximité de l’outil insérable en 
URWDWLRQ�ֺL’outil insérable peut se 
déplacer lors d’un recul vers vos 
mains.

c) Évitez que votre corps ne se 
trouve dans la zone où l’outil 
électrique peut être sujet à un 
UHFXO�ֺLe recul entraîne l’outil 
électrique dans la direction opposée 
à celle du mouvement du disque 
abrasif au point de blocage.

d) Travaillez toujours prudemment 
dans les endroits où il y a des 
coins, des bords tranchants etc. 
Évitez que les outils insérables 
rebondissent et se coincent dans 
OD SLĩFH Ċ WUDYDLOOHU�ֺL’outil insérable 
en rotation a tendance à se coincer 
dans les angles, les arêtes vives ou 
lorsqu’il rebondit. Ceci entraîne une 
perte de contrôle ou un recul.

e) Utilisez pas de lame de scie pour 
couper du bois, pas de disque 
diamanté segmenté avec un écart 
de segment supérieur à 10 Pm et 
SDV GH ODPH GH VFLH GHQWĝH�ֺDe 
tels outils insérables causent 
fréquemment un recul ou la perte de 
contrôle.

� Consignes de sécurité 
spéciales pour le ponçage 
au papier de verre

a) Utilisez des disques abrasifs 
de la bonne taille et suivez les 
instructions du fabricant pour les 
FKRLVLU�ֺLes disques abrasifs, qui 
dépassent le plateau de ponçage 
peuvent provoquer des blessures, 
des blocages, le déchirement de la 
feuille abrasives ou causer un recul.
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� Consignes de sécurité 
supplémentaires

a) Pour le travail avec aspiration, 
branchez un système d’aspiration 
adapté grâce à l’adaptateur fourni.

b) AWWHQWLRQ � La poussière peut être 
explosive, ne laissez donc pas la 
poussière de ponçage atteindre une 
TuelconTue Ɵamme�

c) Portez toujours des lunettes 
de protection et un masque 
anti-poussière lorsque vous 
HƙHFWXH] GHV WUDYDX[ GH SRQĖDJH� 
en particulier lorsque vous 
travaillez en hauteur au-dessus 
de votre tête et sur des matériaux 
FULWLTXHV �ֺLors du ponçage de 
certains matĝriau[ �parּe[� la 
peinture au plomb, certains types 
de bois et de métal), de la poussière 
nocive ou toxique s’échappe.
Le contact ou l’inhalation de ces 
poussières peut présenter une mise 
en danger pour l’opérateur ou les 
personnes à proximité.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

Pour rĝduire les eƙets des ĝmissions 
sonores et vibrations, procédez comme 
suitּ�

1. N’utilisez que des outils électriques 
en parfait état.

2. Entretenez et nettoyez régulièrement 
l’outil électrique.

3. Adaptez votre mode de travail à 
l’outil électrique.

4. Ne surchargez pas l’outil électrique.
5. )aites ĝventuellement vĝriƞer l֝outil 

électrique.
6. Éteignez l’outil électrique lorsqu’il 

n’est pas utilisé.

� Risques résiduels

m AVE5TISSEMENT �
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnementּ� 'ans certaines 
circonstances, le champ peut 
inƟuencer des implants mĝdicau[ 
actifs ou passifsּ� Pour rĝduire 
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des 
implants médicaux de consulter 
leur médecin et le fabricant de 
l’implant médical avant d’utiliser le 
produitּ�

Même si vous utilisez cet outil électrique 
correctement, quelques risques 
résiduels existent toujours. Les risques 
suivants peuvent se produire dans le 
cadre de la structure et de la mise en 
ũuvre de cet outil ĝlectriTueּ�

  Atteintes à la santé physique 
résultant de vibrations dans les 
mains/bras, si l’appareil est utilisé 
sur une longue période ou n’est pas 
correctement manipulé et entretenu.

  %lessures et dĝgĂts matĝriels causĝs 
par des feuilles abrasives prenant de 
la vitesse ou des pièces détachées 
de l’outil électrique en marche qui 
sont éjectées de l’outil électrique 
de manière inattendue en raison de 
dommages soudains, de l’usure ou 
d’une manipulation incorrecte.

  Brûlures et coupures si les outils 
insérables sont touchées directement 
après l’utilisation et/ou entrent en 
contact avec la peau nue.
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�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de �ּans et 
par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation 
en toute sécurité de 
l’appareil et ont compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet 
appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
eƙectuĝs par des enfants 
sans surveillance.

 Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Si le cordon 
d’alimentation est 
endommagé, il doit 

être remplacé soit par 
le fabricant ou par son 
service après-vente ou 
soit par un personnel 
Tualiƞĝ aƞn d֝ĝviter tout 
danger.

  Protégez les pièces 
électriques contre 
l֝humiditĝ� $ƞn d֝ĝviter 
toute électrocution, 
ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau 
ou tout autre liquide.
Ne maintenez jamais 
l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez 
les instructions de 
nettoyage, d’entretien et 
de réparation.

 Cet appareil convient 
uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de 
locaux.

mATTENTION � Ce 
chargeur ne convient 
que pour recharger 
les batteries de types 
suivantsּ�

Parkside 20 V
Batterie

P$Pּ��ּ%� 2 Ah 5 cellules
P$Pּ��ּ%� 4 Ah 10 cellules



74 FR/BE/CH

Batteries et chargeurs 
compatibles
%DWWHULHV � Parkside 

;ּ�� 9 Team
CKDUJHXU � Parkside 

;ּ�� 9 Team
  Les clients peuvent 

commander des batteries 
et chargeurs de rechange 
compatibles dans les 
boutiques en ligne Lidl 
pour les pays suivants �
$llemagne �lidl.de), 
)rance �lidl.fr), Belgique 
�lidl.be), République 
tchĩTue �lidl.cz), Pays-
%as �lidl.nl), Pologne 
�lidl.pl�� 6lovaTuie �lidl.sk), 
Espagne �lidl.es)
Les clients des 
autres pays peuvent 
commander sur 
www.optimex-shop.com.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit

REMARQUE
u Le produit est livré à l’état replié 

�ƞg�ּ%��
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms protecteurs�

2. 9ĝriƞez si toutes les piĩces sont 
disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complĩte �voir ּ֕&ontenu 
de l֝emballageּ֖��

3. 9ĝriƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�

� Accessoires

m AVE5TISSEMENT �
u N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé par PARKSIDE. Cela 
peut conduire à un choc électrique 
ou déclencher un feu.

Pour une utilisation sûre et conforme 
de ce produit et des accessoires 
comprenant en autres des outils et outils 
insérables, il est nécessaire de se munir 
deּ�

  Équipement de protection individuel 
adapté

  'isTues abrasifs �aussitŔt Tue les 
abrasifs fournis sont usés)

Les outils et outils insérables sont 
disponibles chez des revendeurs 
spécialisés. Lors de l’achat, respectez 
toujours les exigences techniques de ce 
produit �voir ּ֕'onnĝes techniTuesּ֖��
En cas d’incertitude, consultez un 
spĝcialiste Tualiƞĝ et laissez votre 
revendeur vous conseiller.

� VĝULƞHU O֝ĝWDW GH FKDUJH GH 
la batterie

�)ig�ּ-�
o Appuyez sur la touche [�].

/es /E' de niveau de chargeּ [�]
s’allument.

Couleur Niveau de charge
Rouge/orange/vert Maximum
Rouge/orange Moyen
Rouge Faible
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� Recharger la batterie
�)ig�ּ-�

m AVE5TISSEMENT � 5LVTXH GH 
EOHVVXUH �

Débranchez toujours le 
chargeur [�] de l’alimentation 
électrique avant d’insérer/retirer 
la batterie [�].

REMARQUE
u Vous pouvez charger la batterie [�]

à tout moment sans réduire sa 
durée de vie.

u La batterie [�] ne sera pas 
endommagée en cas d’interruption 
de la charge.

u Le temps de charge réel peut 
varier légèrement par rapport aux 
données ci-dessus en fonction 
de la température ambiante et de 
l֝ĝtat de la batterie� Informations 
sous rĝserve de modiƞcations�

o $vant la mise en serviceּ� 5echargez 
la batterie [�] si elle présente un 
niveau de charge moyen ou faible 
�voir ּ֕9ĝriƞer l֝ĝtat de charge de la 
batterieּ֖��

* Chargeur
** Batterie

  Les LED de contrôle de 
charge �rouge [ּ�] et verte [�]) vous 
informent sur l֝ĝtat du chargeurּ[�] et 
de la batterie [�].

LED État
LED rouge [�]
allumée

Batterie [�] en 
cours de charge

LED verte [�]
allumée

Batterie [�]
complètement 
rechargée

/es /E' verteּ [�]
et /E' rouge [ּ�]
clignotent

Batterie [�]
défectueuse

LED rouge [�]
clignotant

Batterie [�] trop 
froide ou trop 
chaude

LED verte [�]
allumĝe �sans 
batterie [�])

Chargeur [�] prêt à 
l’emploi

1. Placez la batterie [ּ�] dans le 
chargeurּ [�].

2. %ranchez la ƞche secteur [ּ�] du 
chargeur [�] sur une prise de 
courant.

3. /orsTue la batterie [ּ�] est rechargée 
complĩtementּ�
֑ 'ĝbranchez la ƞche secteur [ּ�] du 

chargeur [�] de la prise de courant.
֑ Enlevez la batterie [�] du 

chargeurּ [�].

Temps de charge


ּP$P �� %�

2 Ah


ּP$P ��ּ%�

4 Ah


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
4 Ah



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
8 Ah


 P/* �� $��&�
����ּ$ ma[i� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin


 P/* �� $��&�
����ּ$ ma[i� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin
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ּP$P �� %�
2 Ah



ּP$P ��ּ%�
4 Ah



ּ6mart P$P6 
���ּ$�

4 Ah



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
8 Ah


 P'6/* ��ּ$�
����ּ$ ma[i� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin


 6mart P/*6 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin

* Chargeur
** Batterie

� Fixer/retirer la batterie
Fixer la batterie
1. Faites glisser la batterie [�] sur le 

logement de la batterie [�].
2. Assurez-vous que vous entendiez 

l֝enclenchement de la batterieּ [�].

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage [­] sur la batterie [ּ�].
2. Retirez la batterie [�] du logement de 

la batterie [�].

� Assemblage
m AVE5TISSEMENT � 5LVTXH GH 

EOHVVXUH �
Portez toujours des gants 
protecteurs lorsque vous 
travaillez avec le produit et 
utilisez uniquement des pièces 
d’origine.
$vant d֝eƙectuer tout travail 
d’inspection, d’entretien ou de 
nettoyageּ�
  Éteignez le produit.
  Enlevez la batterie [ּ�].
  Laissez le produit refroidir.

m IMPO5TANT �
u Vous devez assembler 

complètement le produit avant de 
l֝utiliser pour la premiĩre foisּ�

� Déplier le manche
�)ig� &�

1. DĝYHUURXLOOHU � Positionnez le 
verrouillage de l’articulation 
dépliable [9] sur la positionּ .

2. Maintenez le manche [�]
correctement et dépliez la partie 
avant jusqu’à ce que le verrouillage 
de l’articulation dépliable [9]
s’enclenche.

3. VHUURXLOOHU � Positionnez le 
verrouillage de l’articulation 
dépliable [9] sur la positionּ .

� Monter la rallonge 
télescopique

�)ig� '�

REMARQUE
u La rallonge télescopique [�]

convient pour des pièces à plafond 
haut.

u La longueur maximale extensible 
est indiquée sur la tige de rallonge 
télescopique [�] par un repère 
Max.
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REMARQUE
u Ne continuez pas à tirer la tige de 

rallonge télescopique [�] vers b
lorsque vous voyez le repère Max.

1. DĝYHUURXLOOHU � Poussez le levier de 
verrouillage [ּ	] vers le haut.

2. Insĝrez la rallonge tĝlescopiTue [�]
dans le raccord [�] �sur la poignĝe 
principale [
]).

3. Réglez la longueur déployée en la 
faisant glisser dans le sens a ou b en 
fonction des conditions de travail.

4. VHUURXLOOHU � Poussez le levier de 
verrouillage [ּ	] vers le bas.

� Raccorder le tuyau 
d’aspiration

�)ig� E�

REMARQUE
u Raccordez un dispositif 

d’aspiration des poussières 
e[terne �parּe[� un aspirateur� 
à l’adaptateur du tuyau [�]
�Ċ l֝e[trĝmitĝ du tuyau 
d֝aspirationּ [�]). De cette façon, 
vous vous protégez ainsi que 
les personnes à proximité de la 
poussière et vous gardez la zone 
de travail propre.

u Vous pouvez raccorder le tuyau 
d֝aspiration [ּ�] au raccord [ּ�]
de la poignĝe principale [ּ
] ou 
au raccordּ [�] de la poignée 
arriĩreּ [�].

u /e support du tuyau [ּ�] protège le 
tuyau d֝aspirationּ [�] d’une courbe 
excessive lorsque vous placez 
le produit sur le sol en position 
verticale.

1. DĝYHUURXLOOHU � Tournez la manchette 
de fermeture [ּ�] dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

2. Insĝrez le raccord du tuyau [ּ�] dans 
le raccordּ [�]/[�] jusqu’à ce qu’il soit 
complètement enclenché.

3. VHUURXLOOHU � Tournez la manchette 
de fermeture [ּ�] dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.

� Changer l’adaptateur du 
tuyau

�)ig� +� I�

REMARQUE
u /֝adaptateur du tuyau [ּ�] d’un 

diamĩtre e[tĝrieur de ��ּmm 
est préinstallé sur le tuyau 
d֝aspiration [ּ�]. Cet adaptateur 
peut être raccordé directement à 
un aspirateur industriel sans utiliser 
son tuyau d’aspiration.

u Raccorder le tuyau d’aspiration 
de votre aspirateur au produitּ� 
Positionnez l’adaptateur du 
tuyauּ[�] avec un diamètre 
e[tĝrieur de ��ּmm sur le tuyau 
d֝aspiration [ּ�].

  Pour brancher un aspirateur, nous 
recommandons d’utiliser un appareil 
du modĩle P:'ּ��ּ&��

o 5HWUDLW � Utilisez un tournevis 
platּpour enfoncer l֝un des clips de 
la bague de fermeture avec double 
clip [ּ ].
Lorsque le clip est complètement 
enfoncé, retirez la bague de 
fermeture avec double clip de 
l֝adaptateur du tuyau [ּ�]. La 
bague d֝ĝtanchĝitĝּ [�] doit être 
complètement séparée.

o FL[HU � Insĝrez la bague 
d’étanchéité [�] dans l’adaptateur du 
tuyau [�].
Alignez les trous de l’adaptateur du 
tuyau avec les clips de la bague de 
fermeture avec double clip [ּ ].
Appuyez à la main sur l’un des clips 
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en poussant vers le bas� Insĝrez la 
bague de fermeture avec double 
clip dans l’adaptateur du tuyau.
Faites pivoter l’adaptateur du tuyau 
Ċ ���؃ּet rĝpĝtez les mĠmes ĝtapes 
du côté opposé. Les deux clips de 
fermeture doivent s’enclencher dans 
les trous de l’adaptateur du tuyau.

� Utiliser le sac à poussière
�)ig� P�

REMARQUE
u Comme alternative au 

raccordement d’un aspirateur, 
vous pouvez également relier 
le sac à poussière [�] au tuyau 
d’aspiration [�]. C’est utile pour les 
petits travaux qui ne génèrent pas 
de grandes quantités de saleté.

  Retirer/mettre en place le sac à 
poussière [�]ּ� /a procĝdure est 
identique au retrait/à la mise en place 
des adaptateurs de tuyaux [�] [�]
�voir ּ֕&hanger l֝adaptateur du 
tuyauּ֖��

� Sélectionner un disque 
abrasif

o Si vous devez acheter des 
disques abrasifs supplémentaires, 
choisissez-les avec les 
caractĝristiTues suivantesּ�
֑ 'iamĩtre �È�ּ� ���ּmm
֑ Bande scratch au dos
֑ Trous percés, correspondant à la 

position des trous sur le plateau de 
ponĖage [ּ2]

֑ Fabriqué à partir d’oxyde 
d’aluminium, de carbure de 
silicium ou d’autres abrasifs 
synthétiques

  Le grain est imprimé au dos du 
disque abrasif. Plus le nombre est 
petit, plus le grain est grossier.

o PRQĖDJH JURVVLHU � Utilisez un 
disTue abrasif d֝un petit chiƙre�

o PRQĖDJH ƞQ � Utilisez un disque 
abrasif d֝un grand chiƙre�

o Pour obtenir le meilleur résultat 
possible, commencez par un gros 
grain. Terminez le processus avec le 
grain le plus ƞn possible�

� Fixer et enlever le disque 
abrasif

�)ig� .�
o FL[HU � Alignez les trous du disque 

abrasif [ּ�] avec les trous du plateau 
de ponĖage [ּ2]. La poussière peut 
être aspirée par les trous de la 
protectionּpour le ponĖage [1] durant 
le ponçage.
Appuyez sur le disque abrasif contre 
le plateau de ponçage. Le disque 
abrasif est tenu en position par la 
bande scratch.

o 5HWUDLW � Dégagez le bord du disque 
abrasif [ּ�]. Enlevez le disque abrasif 
du plateau de ponĖage [ּ2].

� Fonctionnement de la 
bordure en brosse

  /a bordure en brosse [ּ5] dépasse 
du plateau de ponĖage [ּ2]. La 
bordure en brosse est la première 
pièce qui touche la surface à poncer.
Ainsi, le plateau de ponçage est 
positionné parallèlement à la surface 
avant Tue le disTue abrasifּ [�] ne la 
touche. Cela empêche la formation 
d’évidements en forme de faucille 
qui peuvent être provoqués par le 
bord du disque abrasif en rotation.

  /a bordure en brosseּ [5] empêche 
une sortie excessive de la poussière 
de ponçage en dehors de la 
protectionּpour le ponĖage [1].

o AYDQW FKDTXH XWLOLVDWLRQ � 9ĝriƞez 
la bordure en brosse [5] aƞn de 
détecter des dommages. Si la 
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bordure en brosse est endommagée 
ou usée, elle doit être remplacée par 
un technicien spécialisé.

� Fonctionnement
REMARQUE
u N’utilisez pas le produit dans une 

pièce humide ou mouillée.
u Le produit ne doit être utilisé que 

dans des locau[ appropriĝs �bien 
ventilés).

� Allumer et éteindre
�)ig� /�
o AOOXPHU � Maintenez le 

déclencheur [�] enfoncé.
o FRQFWLRQQHPHQW FRQWLQX � Lorsque 

le dĝclencheur [ּ�] est enfoncé, 
appuyez sur le verrouillage du 
dĝclencheur [ּ�].

o �WHLQGUH � 5elĂchez le 
dĝclencheur [ּ�]. Si vous avez 
verrouillé le déclencheur, appuyez 
brièvement dessus.

� Ajuster la vitesse
�)ig� /�

REMARQUE
u Ajustez la vitesse avant d’appliquer 

le produit sur la surface.
u Utilisez une vitesse faible pour 

un ponçage grossier. Utilisez une 
vitesse ĝlevĝe pour un ponĖage ƞn�

u Après avoir éteint le produit, le 
plateau de ponĖage [ּ2] continue 
de tourner pendant un court 
instant. Attendez que le plateau de 
ponçage cesse de tourner avant 
de poser le produit.

o AXJPHQWHU OD YLWHVVH � Appuyez sur 
la toucheּ+ [
].

o DLPLQXHU OD YLWHVVH � Appuyez sur la 
touche – [�].

� Positionner et enlever le 
couvercle frontal amovible

�)ig� 0�

REMARQUE
u Vous pouvez enlever le couvercle 

frontal amovible [ּ3] si vous 
souhaitez utiliser le produit plus 
près du mur/plafond.

o 5HWUDLW � Enlevez le couvercle frontal 
amovible [ּ3] de la protection pour le 
ponçage [1].

o FL[HU � Repositionnez le couvercle 
frontal amovible [3] sur la protection 
pour le ponçage [1].

� Allumer et éteindre 
l’éclairage à LED du plan de 
travail

�)ig�ּ1�
o AOOXPHU � Appuyez sur la touche 

[�].
o �WHLQGUH � Appuyez sur la touche 

[�].

� Tourner et incliner le bloc 
moteur

�)ig�ּ2�

REMARQUE
u Vous pouvez maximiser 

l’accessibilité de la surface de 
travail en tournant et en inclinant 
le bloc moteur [ּ4]� &ela signiƞe 
Tue le plateau de ponĖage [ּ2] peut 
suivre les contours de la surface 
de travail.

  Vous pouvez tourner le bloc 
moteurּ [4] jusTu֝Ċ ��؃ּvers la gauche 
ou la droite.
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  Vous pouvez incliner le bloc 
moteur [ּ4] vers l֝avant jusTu֝Ċּ��؃�

  Vous pouvez incliner le bloc 
moteur [ּ4] vers l֝arriĩre jusTu֝Ċּ��؃�

� Remarques sur le travail
1. 6ĝlectionnez un disTue abrasif [ּ�] et 

ƞ[ez�le�
2. Allumez le produit et ajustez la 

vitesse. Attendez que le produit ait 
atteint la vitesse réglée.

3. Tenez le plateau de ponĖageּ [2]
parallèle à la surface de travail.
Touchez la surface à travailler avec la 
bordure en brosseּ [5].

4. Appliquez une certaine pression pour 
Tue le disTue abrasif [ּ�] touche la 
surface de travail.

5. Déplacer continuellement le disque 
abrasifּ [�] sur la surface de travail.
Ne maintenez pas le disque abrasif 
trop longtemps au même endroit.
Cela conduirait à des résultats 
uniformes.

6. $vant l֝arrĠtּ� 6oulevez leּproduit de 
la surface de travail.

7. $vant de poser le produitּ� $ttendez 
Tue le plateau de ponĖage [ּ2]
s’arrête de tourner.

Poncer des parois

�)ig� 4�
o Tenez toujours le produit fermement 

Ċ �ּmains�

Poncer un plafond

�)ig� 5�
  Pour atteindre la surface plus 

facilement et plus confortablement, 
vous pouvez faire pivoter le produit 
deּ���؃�

�)ig� 6�
  Le plateau de ponçage [2] peut 

être positionné parallèlement à la 
surface du plafond à poncer à l’aide 

de l’élastique [�]. Cela permet de 
réduire considérablement la fatigue 
lors d’une utilisation prolongée.

o Pour éviter la fatigue en cas 
d’utilisation prolongée, positionnez le 
plateau de ponçage [2] parallèlement 
à la surface du plafond à poncer.
8tilisez l֝ĝlastiTue pour ƞ[er le 
plateau de ponçage.

� Après l’utilisation
o Éteignez immédiatement le produit 

et enlevez la batterie [ּ�]. Laissez le 
produit refroidir.

o 9ĝriƞez� nettoyez et rangez le produit 
�voir ּ֕1ettoyage et entretienּ֖��

� Nettoyage et entretien
m AVE5TISSEMENT � 5LVTXH GH 

EOHVVXUH �
Éteignez toujours le produit, 
enlevez la batterie [ּ�] et 
laissez le produit refroidir avant 
de procéder à des travaux 
d’inspection, d’entretien ou de 
nettoyageּ�

� Nettoyage

REMARQUE
u N’utilisez pas de produits de 

nettoyage ou de désinfectants 
chimiques, alcalins, abrasifs ou 
agressifs pour nettoyer le produit.
Ces produits de nettoyage et de 
désinfection peuvent endommager 
les surfaces du produit.

  Un nettoyage régulier et approprié 
aide à garantir une utilisation en 
toute sécurité et prolonge la durée de 
vie du produit.

o Veillez à ce qu’aucun liquide ne 
pénètre à l’intérieur du produit.
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o Conservez toujours le produit propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisse.
Enlevez la poussière après chaque 
utilisation et avant le rangement.

o 1ettoyez le produit avec un chiƙon 
sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits diƚciles�

� Entretien
o 9ĝriƞez le produit et ses accessoires 

�tels Tue le disTue abrasif� avant 
et aprĩs chaTue utilisation aƞn de 
vous assurer qu’ils ne sont ni usés 
ni endommagés. Si nécessaire, 
remplacez-les par des nouveaux 
comme décrit dans ce mode 
d’emploi. Respectez toujours les 
e[igences techniTues �voir les 
ּ֕'onnĝes techniTuesּ֖��

Remplacer le plateau de ponçage
�)ig� T�

m AVE5TISSEMENT �
u N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé par PARKSIDE.
L’utilisation d’un plateau de 
ponçage incompatible peut 
entraîner des blessures corporelles 
ou des dĝgĂts matĝriels�

1. Tenez fermement le plateau de 
ponĖageּ [2].

2. 8tilisez la clĝ Ċ si[ pans [ּ�] pour 
desserrer la visּ [�] en tournant dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

3. Retirez l’ancien plateau de 
ponĖage [ּ2].

4. Alignez l’alésage central [�] du 
nouveau plateau de ponçage sur 
l֝arbreּ [�].

5. Placez la rondelle [ּ�] sur le ƞletage 
de la visּ [�].

6. 8tilisez la clĝ Ċ si[ pans [ּ�] pour 
serrer la visּ [�] en tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre.

Vider le sac à poussière
�)ig�ּ8�

1. Faites glisser la fermeture du sac à 
poussière [�] du sac à poussière [�].

2. Placez le contenu du sac à 
poussière [�] dans un récipient 
approprié et éliminez-le de manière 
appropriée.

3. Faites glisser la fermeture du 
sac à poussière [�] sur le sac à 
poussière [�].

Pièces de rechange/accessoires

o Vous pouvez acheter des pièces 
de rechange compatibles 
avec ce produit sur le site 
ZZZ�2ptime[�6hop�com. Pour 
passer commande, veuillez tenir 
prêt le numéro de commande.
Les commandes peuvent être 
uniquement passées et traitées 
en ligne. Si vous n’êtes pas sûr de 
l’endroit où vous pouvez acheter des 
pièces compatibles, contactez le 
service en ligne de Lidl.

Pièce Numéro de 
commande

Disque abrasif [�]
�Èּ���ּmm� avec 
bande scratch) 99949628901

� Réparation
  L’intérieur de ce produit ne contient 

aucune pièce pouvant être réparée 
par l’utilisateur.

o Contactez un centre de réparation 
agréé ou une personne possédant 
les Tualiƞcations similaires aƞn de 
vĝriƞer et rĝparer le produit�

� Rangement
o Éteignez immédiatement le produit 

et enlevez la batterie [ּ�]. Laissez le 
produit refroidir.
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o Nettoyez le produit comme décrit 
ci-dessus.

o Rangez le produit et ses accessoires 
dans un endroit sombre, sec, hors 
gel et bien ventilé.

o Stockez toujours le produit dans un 
endroit qui est hors de la portée des 
enfants.

  La température optimale de stockage 
sur le long terme �plus de � mois� se 
situe entre ��� ؃& et ��� ؃& Ċ une 
humiditĝ relative de ��ּ� ma[i�

� Transport
o Éteignez immédiatement le produit 

et enlevez la batterie [ּ�]. Laissez le 
produit refroidir.

o Placez le produit avec soin dans la 
sacoche de transport [ּ�].

o Protégez le produit contre les chocs 
et les fortes vibrations, notamment 
lors du transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

� Dépannage

Problème Cause possible Mesure corrective
Le produit ne fonctionne 
pas.

La batterie [�] est 
faiblement chargée.

Rechargez la batterie [�]
�voir ּ֕5echarger la 
batterieּ֖��

Autre dysfonctionnement 
électrique.

Faire réparer le produit 
par une main-d’œuvre 
Tualiƞĝe�

Faible puissance. Disque abrasif [�] usé. Remplacez le disque 
abrasif [�].

Plateau de ponçage [2]
usé.

Faites remplacer le 
plateau de ponçage [2]
par un technicien 
spécialisé.

Formation excessive de 
poussière.

Bordure en brosse [5]
usée.

Faites remplacer la 
bordure en brosse [5] par 
un technicien spécialisé.

Aspirateur externe non 
raccordé ou éteint.

Raccorder un aspirateur 
externe ou le mettre en 
marche.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif� ils sont identiƞĝs 
avec des abbrĝviations �a� et 
des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � �֑� � 

plastiTues���֑�� � papiers et 
cartons���֑�� � matĝriau[ 
composite.

PURGXLW �
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Le produit ainsi que les accessoires 
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝Info�tri illustrĝe� dans l֝intĝrĠt d֝un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles/le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � &d  cadmium� +g  mercure� 

Pb  plomb� Pour cette raison� 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indĝpendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il rĝpond ĝgalement des dĝfauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
/e bien est conforme au contrat �
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�؃  il est propre Ċ l֜usageإ6
habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas ĝchĝant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

�؃ 2u s֜il prĝsente les caractĝristiTues 
dĝƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

/a garantie de ce produit est de �ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
�ּans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le rĝparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ 
notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� /a 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des piĩces d֝usure �par e[emple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

9ous bĝnĝƞciez d֝une garantie de � an Ċ 
compter de la date d’achat sur l’accu.
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� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
rĝfĝrence de l֜article �I$1ּ496289_2504) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel �en bas Ċ gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d֜achat �ticket de caisse� 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels� &e code 45 vous 
permet d‘accéder directement au 

site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1�ּ496289_2504 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
  Service après-vente France

Tĝl�� ����������
  Formulaire de contact sur 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service après-vente Belgique
Tĝl�� ���������

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service après-vente Suisse
Tĝl�� ����������

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�  Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ







Σğ



Ġ

ĠĠĠĠĠ

ĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

Ɖ

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ


ǆ




&


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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.
Houdt u zich aan de 
waarschuwings- en 
veiligheidsinstructies!

Draag een veiligheidsbril! Draag gehoorbescherming!

Draag een stofmasker! Draag 
veiligheidshandschoenen!

Draag slipvast 
veiligheidsschoeisel!

%eschermingsklasseּII 
(dubbele isolatie) voor oplader

Wisselstroom/-spanning Gelijkstroom/-spanning

Ontkoppel de oplader [�] altijd 
van de stroomvoorziening, 
voordat u de accu [�] uit de 
oplader neemt of de accu 
plaatst.

Schakel het product uit, 
verwijder altijd de accu [�]
en laat het product afkoelen 
voordat u aanpassingen 
uitvoert.

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

Vergrendelen

Ontgrendelen

ma[�ּ��ּ؃&

Bescherm de accu [�] tegen 
hitte en direct zonlicht.

Bescherm de accu [�] tegen 
vuur.

Bescherm de accu [�] tegen 
water en vocht.

Nominale snelheid

Diameter

Altijd met twee handen 
bedienen

+et &E�teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen



90 NL/BE

20 V ACCU WAND- EN 
PLAFONDSCHUURMACHINE

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� 8 heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� 0aakt 8 zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
Deze accu wand- en plafondschuurma-
chine (hierna “product” of “elektrisch 
apparaat” genoemd) is geschikt voor de 
volgende toepassingen:

  Oppervlaktevoorbereiding voor 
verven/behangen:
֑ Schuren van geprimerde of 

gepleisterde gipswanden
֑ Houten wanden/plafonds 

(natuurlijk hout of multiplex) 
schuren

  2ngeZenste reststoƙen verZijderen�
֑ Behangresten
֑ Verfresten
֑ &oatingen�lijm
֑ Los pleisterwerk

Gebruik het product niet voor de 
volgende toepassingen:

  Behang verwijderen
  Metaal doorsnijden of slijpen
  Ruwslijpen of polijsten
  Asbesthoudende materialen schuren

Gebruik het product niet in een vochtige 
omgeving.

Gebruik het product niet samen 
met staalborstels of gelijksoortige 
accessoires.

Gebruik altijd een schuurblad van 
het juiste type, overeenkomstig het 
gebruiksdoel. Let bij de aankoop en 
het gebruik van schuurbladen op de 
technische vereisten van het product (zie 
“Technische gegevens” en “Schuurblad 
selecteren”).

De LED-werklampen op dit product 
dienen voor de verlichting van de directe 
werkomgeving.

Ander gebruik van of wijzigingen aan het 
product worden niet beoogd beschouwd 
en kunnen risico’s zoals levensgevaar, 
letsel en beschadigingen met zich 
meebrengen. De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die is 
ontstaan door ander gebruik dan het 
beoogde. Het product is uitsluitend 
bestemd voor particulier gebruik. Het 
product is niet voor commercieel gebruik 
of voor vergelijkbare toepassingen 
bestemd.

Neem alle toepasselijke lokale 
veiligheidsvoorschriften, normen en 
verordeningen in acht. Gebruik van 
elektrische apparaten die veel lawaai 
produceren, kan conform nationale of 
lokale voorschriften alleen gedurende 
bepaalde tijden toegestaan zijn.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!
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1 Accu wand- en 
plafondschuurmachine

1 Telescoop-verlengstang
1 Zuigslang
2 Zuigslangadapter

(1 adapter is vooraf geïnstalleerd op 
de zuigslang)

8 Schuurblad
�.orrel� ����� ����� ����ּ����� 
telkens �ּstuks�

1 Inbussleutel
1 Stofzak
1 Draagtas
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

�$fb�ּ$�

[1] Schuurbescherming
[2] Schuurschijf (met klittenband)
[3] Verwijderbare beschermkap voor
[4] Motorbehuizing
[5] Borstelrand
[6] Flexibele slang
[7] Voorste greep
[8] LED-werklamp
[9] Klepscharniervergrendeling
[�] Schacht
[�] Accu-opname
[�] Verbinder
[�] Toetsּ  (LED-werklamp 

in-/uitschakelen)
[�] Toets – (snelheid verlagen)
[
] Toets + (snelheid verhogen)
[�] Trekkervergrendeling
[�] Trekker
[
] Hoofdhandgreep
[	] Vergrendelingshendel
[�] Telescoop-verlengstang
[�] Achterste greep
[�] Verbinder

* Accu en oplader worden niet meegeleverd.

[�] Sluitmanchet
[�] Slangkoppeling
[�] Slangstandaard
[�] Zuigslang

�ma[� lengte� �ּm�
[�] Slangadapter

�%uitendiameter� ��ּmm�
[�] Stofzak
[�] Slangadapter

�%uitendiameter� ��ּmm�
[�] Inbussleutel

�)ormaat� 6:�� lengte� ���ּmm�
[�] Draagtas
[�] Schuurblad

(Ø: 225 mm, met klittenband)

�$fb�ּ+�

[�] Afdichtring
[ ] Sluitring met dubbele klem

�$fb�ּ-�

[­] Ontgrendelknop (accu)
[�] $ccuּ*
[�] Ladingsniveau-LEDs (rood/oranje/

groen)
[�] Toetsּ  (ladingsniveau)
[�] Aansluitsnoer met netstekker
[�] 2pladerּ

[�] Oplaadcontrole-LED (groen)
[�] Oplaadcontrole-LED (rood)

(Afb. S)

[�] Rubberen band

�$fb�ּT�

[�] Schroef
[�] Onderlegring
[�] Middengat (schuurschijf)
[�] Spindel (M14, binnenschroefdraad: 

M6)

�$fb�ּ8�

[�] Stofzakafsluiting
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� Technische gegevens
20 V Accu wand- 
en plafondschuur-
machine PWDSA 20-Li A1
Modelnummer: HG10578
Nominale spanning: 20 V 
Nominale snel-
heidּn0: ���֑����ּmin֑�

Grootte spindel-
draad: M6
Grootte 
schuurschijf: Èּ���ּmm
Grootte schuurblad: Èּma[� ���ּmm

Accu PAP 20 %1 *
Type: Lithium-ion
Nominale spanning: 20 V  max.
&apaciteit� ���ּ$h
Energiewaarde: ��ּ:h
Aantal cellen: 5

Accu PAP 20 %� 

Type: Lithium-ion
Nominale spanning: 20 V  max.
&apaciteit� ���ּ$h
Energiewaarde: ��ּ:h
Aantal cellen: 10

Snellader PL* 20 C�
met VDE-stekker: +*0��0� 

met BS-stekker: +*0����-%S 

Ingang:
Nominale spanning: ���֑��� 9a
Nominale 
frequentie: 50 Hz
Nominaal 
vermogen: 120 W
Zekering (intern): 3,15 A/
Beschermingsklasse: II/

* Accu en oplader worden niet meegeleverd.

Uitgang:
Nominale spanning: 21,5 V 
Laadstroom: ���ּ$

Oplaadtijden OSODGHU PL* 20 C� 

Accu
PAP 20 %1 
 ��ּmin
Accu
PAP 20 %� 
 ��ּmin

Aanbevolen omgevingstemperatuur:
Bij het opladen: ��ּ؃& tot ���ּ؃&
Bij het gebruik: ��ּ؃& tot ���ּ؃&
Bij opslag: ���ּ؃& tot ���ּ؃&

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn vastgesteld in 
overeenstemming met E1ּ������ +et 
met $ּgeZaardeerde geluidsdrukniveau 
van het elektrische apparaat bedraagt 
meestal:
*eluidsdrukniveauּ/pA: 80,5 dB
2nzekerheidּ.pA: 3,0 dB
Geluidsvermogens-
niveauּ/WA: 88,5 dB
2nzekerheidּ.WA: 3,0 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
E1ּ������

Arbeidsmodus:
Trillingsemissiewaarde 
ma[�ּah,DS: 2,815 m/s2

m WAARSCHUWING!
Draag 
gehoorbescherming!ֺTen 
gevolge van het geluid kan 
gehoorverlies optreden.
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m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

u Het is noodzakelijk om 
veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

TIP
u De aangegeven 

hand-arm-trillingswaarde is 
gebaseerd op het schuren met een 
schuurblad. Andere toepassingen 
kunnen tot andere waarden leiden.

u De geluids- en trillingswaarden zijn 
bepaald conform E1 �����֑�ּen 
E1 �����֑����

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting 
van de belasting worden gebruikt.

Algemene 
veiligheidsaanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn 
meegeleverd. Het zich niet 
opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.
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b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI� 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden 
veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie met 
geaarde elektrische apparaten. 
Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico 
op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een 

beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. 
Gebruik van een voor werk 
buitenshuis geschikt verlengsnoer 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het 
risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
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of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
letsel veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
worden aangesloten en op juiste 
wijze worden gebruikt. Gebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met het 
elektrische apparaat doordat u er 
vaak mee werkt. Achteloos te werk 
gaan kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer kan worden 
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische apparaat 
opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door per-
sonen die hiermee niet vertrouwd 
zijn of deze aanwijzingen niet heb-
ben gelezen. Elektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd zorg-
vuldig. Controleer of bewegende 
delen onberispelijk werken en niet 
klemmen en of er geen onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd 
zijn dat ze de werking van het 
elektrische apparaat nadelig be-
invloeden. Laat beschadigde on-
derdelen vóór het gebruik van het 
elektrische apparaat repareren. 
Veel ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.
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f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
HQ]� RYHUHHQNRPVWLJ 
deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
a) Laad accu’s alleen op met 

opladers die door de fabrikant 
worden aanbevolen. Bij een oplader 
die geschikt is voor een bepaald 
soort accu’s, bestaat brandgevaar 
als het voor andere soorten accu’s 
gebruikt wordt.

b) Gebruik in de elektrische appara-
ten alleen accu’s die daarvoor zijn 
bestemd. Gebruik van andere accu’s 
kan letsel en brandgevaar veroorza-
ken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen 
die kortsluiting kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of 
brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof 
uit de accu naar buiten lekken. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water 
afspoelen. Als de vloeistof in 
de ogen komt, raadpleeg dan 
bovendien een arts. Lekkende 
accuvloeistof kan irritatie van de huid 
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde 
RI JHPRGLƞFHHUGH DFFX֝V� 
%eschadigde of gemodiƞceerde 
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar 
gedragen en kunnen leiden tot 
gevaar voor brand, explosies of 
verwondingen.

f) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
of hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan 13�ּ؃& 
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu 
of het op een accu werkend 
apparaat nooit op buiten het in de 
gebruiksaanwijzing aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

VOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen 
nooit op.

ma[�ּ��ּ؃& Bescherm de accu tegen 
hitte en bijv. ook tegen 
voortdurend direct zonlicht, 
vuur, water en vocht.
Explosiegevaar.



97NL/BE

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd van accu’s mag alleen door de 
fabrikant of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst verricht worden.

� Veiligheidsaanwijzingen 
YRRU DOOH WRHSDVVLQJHQ ֑ 
algemene veiligheids-
aanwijzingen voor schuren 
met schuurpapier

a) Dit elektrisch apparaat 
dient gebruikt te worden als 
schuurmachine. Neem alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
aanwijzingen, weergaven en 
gegevens, die u bij het apparaat 
RQWYDQJW� LQ DFKW�ֺAls u de 
volgende aanwijzingen niet in acht 
neemt, kunnen dit tot elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
leiden.

b) Dit elektrisch apparaat is 
niet geschikt voor slijpen, 
werkzaamheden met staalborstels, 
polijsten, snijden van gaten en 
GRRUVOLMSHQ�ֺGebruik van het 
elektrische apparaat op een wijze 
waarvoor het niet bestemd is, kan 
gevaarlijk zijn en verwondingen 
veroorzaken.

c) Gebruik het elektrische apparaat 
niet voor een functie waarvoor 
KHW QLHW VSHFLƞHN LV RQWZRUSHQ HQ 
EHGRHOG GRRU GH IDEULNDQW�ֺEen 
dergelijke wijziging kan leiden tot 
verlies van controle en ernstig letsel.

d) Gebruik geen inzetgereedschap 
dat niet speciaal door de fabrikant 
voor dit elektrische apparaat is 
YRRU]LHQ HQ ZRUGW DDQEHYROHQ�ֺHet 
feit dat u het accessoire op uw 
elektrisch apparaat kunt bevestigen, 
is nog geen garantie voor veilig 
gebruik.

e) Het toegestane toerental van 
het inzetgereedschap moet 
ten minste net zo hoog zijn 
als het op het elektrische 
apparaat aangegeven maximale 
WRHUHQWDO�ֺInzetgereedschap dat 
sneller dan toegestaan draait, kan 
afbreken en rondvliegen.

f) De buitendiameter en dikte 
van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met 
de maataanduidingen van uw 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW�ֺVerkeerd 
bemeten inzetgereedschap kan niet 
voldoende worden afgeschermd of 
gecontroleerd.

g) De afmetingen voor het bevestigen 
van het inzetgereedschap moeten 
overeenkomen met de afmetingen 
van het bevestigingsmiddel 
van het elektrische 
DSSDUDDW�ֺInzetgereedschap dat 
niet nauwkeurig op het elektrische 
apparaat is bevestigd, draait 
ongelijkmatig, trilt zeer sterk en kan 
leiden tot controleverlies.

h) Gebruik geen beschadigd 
inzetgereedschap. Controleer voor 
ieder gebruik inzetgereedschap, 
zoals slijpschijven, op splinters 
en barsten, schuurschijven 
op barsten, (sterke) slijtage 
en staalborstels op losse of 
gebroken draden. Als het 
elektrische apparaat of het 
inzetgereedschap valt, controleer 
dan of het is beschadigd 
of gebruik onbeschadigd 
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inzetgereedschap. Als u het 
inzetgereedschap gecontroleerd 
en in gebruik genomen hebt, 
blijf zelf en houd personen in 
de buurt buiten het gebied van 
het roterende inzetgereedschap 
en laat het apparaat een 
minuut lang met het hoogste 
WRHUHQWDO GUDDLHQ�ֺBeschadigd 
inzetgereedschap breekt meestal 
gedurende deze testtijd.

i) Draag een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing 
volledige gezichtsbescherming, 
oogbescherming of een 
veiligheidsbril. Draag, indien 
nodig, een stofmasker, 
gehoorbescherming, 
veiligheidshandschoenen 
of een voorschoot dat u 
beschermt tegen kleine slijp- 
HQ PDWHULDDOGHHOWMHV�ֺOgen 
moeten beschermd worden tegen 
rondvliegende stukjes die ontstaan 
bij de diverse toepassingen. Stof- 
en longbeschermingsmaskers 
moeten het stof Zegƞlteren dat bij 
gebruik ontstaat. Als u lang wordt 
blootgesteld aan luid geluid, kunt u 
gehoorbeschadiging oplopen.

j) Zorg ervoor dat andere personen 
op een veilige afstand van uw 
werkplek blijven. Iedereen die 
de werkplek betreedt moet 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
GUDJHQ�ֺEr kunnen brokstukken 
van het werkstuk of van gebroken 
inzetgereedschap wegvliegen en 
ook buiten de directe werkplek letsel 
veroorzaken.

k) Leg het elektrische apparaat nooit 
neer voordat het inzetgereedschap 
volledig tot stilstand is 
JHNRPHQ�ֺHet draaiende 
inzetgereedschap kan in contact 
komen met het oppervlak waarop u 

het gereedschap neerlegt, waardoor 
u de controle over het elektrische 
apparaat kunt verliezen.

l) Laat het elektrische apparaat 
QLHW GUDDLHQ DOV X KHW GUDDJW�ֺ8Z 
kleding kan door toevallig contact 
met het draaiende inzetgereedschap 
worden gegrepen, waardoor het 
inzetgereedschap uw lichaam kan 
binnendringen.

m) Maak de ventilatiesleuven van het 
elektrische apparaat regelmatig 
VFKRRQ�ֺDe motorventilatie zuigt 
stof de behuizing in en een sterke 
ophoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.

n) Gebruik het elektrische apparaat 
niet in de buurt van brandbare 
PDWHULDOHQ�ֺDeze materialen kunnen 
door vonken ontbranden.

o) Gebruik geen inzetgereedschap 
dat vloeibaar koelmiddel 
YHUHLVW�ֺGebruik van water of 
andere vloeibare koelmiddelen kan 
elektrische schokken veroorzaken.

Overige veiligheidsaanwijzingen 
voor alle toepassingen – 
terugslag en overeenkomstige 
veiligheidsaanwijzingen:
Terugslag is de plotselinge reactie 
als gevolg van een vastgehaakt of 
geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, 
zoals slijpschijf, schuurschijf, 
staalborstel, etc. Vasthaken of blokkeren 
leidt tot een abrupte stop van het 
roterende inzetgereedschap. Daardoor 
wordt een ongecontroleerd elektrische 
apparaat tegen de draairichting van het 
inzetgereedschap op de plaats van de 
blokkering versneld.

Als een slijpschijf bijv. in het werkstuk 
haakt of blokkeert, kan de kant van 
de slijpschijf die in het werkstuk invalt 
vastlopen, waardoor de slijpschijf kan 
uitbreken of terugslag kan veroorzaken.
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De slijpschijf beweegt zich dan naar 
de bediener toe of van hem weg, 
naargelang de draairichting van de schijf 
op de plaats van de blokkering. Hierbij 
kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist 
gebruik van het elektrische apparaat.
Dit kan door worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen 
te nemen, zoals hieronder wordt 
beschreven.

a) Houd het elektrische apparaat 
goed vast en breng uw lichaam 
en armen in een positie waarin 
u de terugslagkrachten kunt 
opvangen. Gebruik altijd de extra 
handgreep, als deze beschikbaar 
is, om bij hoge toerentallen de 
grootst mogelijke controle te 
hebben over terugslagkrachten 
RI UHDFWLHPRPHQWHQ�ֺDe 
bediener kan door geschikte 
voorzorgsmaatregelen de terugslag- 
en reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in 
de nabijheid van draaiend 
LQ]HWJHUHHGVFKDS�ֺHet 
inzetgereedschap kan bij een 
terugslag uw hand raken.

c) Vermijd met uw lichaam het 
gebied waar het elektrische 
apparaat zich bij een terugslag 
QDDUWRH ]DO EHZHJHQ�ֺDe terugslag 
drijft het elektrische apparaat in 
tegenovergestelde richting van de 
beweging van de slijpschijf op de 
plaats van de blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig 
in de buurt van hoeken, 
scherpe kanten enz. Voorkom 
dat inzetgereedschap van 
het werkstuk afspringt en 
YDVWORRSW�ֺHet roterende 
inzetgereedschap heeft de neiging 
om vast te lopen in hoeken, bij 

scherpe randen of bij afketsen. Dit 
veroorzaakt controleverlies of een 
terugslag.

e) Gebruik geen kettingzaagblad 
voor het zagen van hout, geen 
gesegmenteerd diamantzaagblad 
met een segmentafstand van 
meer dan 10 Pm en geen 
JHNDUWHOG ]DDJEODG�ֺDergelijke 
inzetgereedschap veroorzaakt vaak 
een terugslag en het verlies van de 
controle.

� Bijzondere 
veiligheidsaanwijzingen voor 
schuren met schuurpapier

a) Gebruik schuurbladen van 
het juiste formaat en volg de 
gegevens van de fabrikant 
op voor het kiezen van de 
VFKXXUEODGHQ�ֺSchuurbladen, 
die over de schuurschijf uitsteken, 
kunnen letsel veroorzaken en tot 
haken, scheuren van het schuurblad 
of tot terugslag leiden.

� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen

a) Sluit voor de werkzaamheden een 
geschikte afzuiginstallatie met 
meegeleverde adapter aan.

b) Opgelet! Zorg ervoor dat het 
schuurstof niet in de buurt komt van 
open vuur; stof kan explosief zijn.

c) Draag, als u 
schuurwerkzaamheden uitvoert, 
altijd een veiligheidsbril en een 
VWRIPDVNHU� LQ KHW VSHFLƞHN ELM 
werkzaamheden boven het hoofd 
en bij het bewerken van kritieke 
PDWHULDOHQ�ֺBij het schuren van 
bepaalde materialen (bijv. verf met 
lood, vele hout- en metaalsoorten) 
ontstaan er schadelijke of giftige 
stoƙen� +et aanraken of inademen 
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van deze stoƙen kan een bedreiging 
vormen voor de gebruiker of zich in 
de buurt bevindende personen.

� Vermindering van trillingen 
en geluid

Onderneem de volgende stappen 
om het eƙect van geluids� en 
trillingsemissies re verminderen:

1. Gebruik alleen goed functionerende 
elektrische apparaten.

2. Onderhoud het elektrische apparaat 
regelmatig en maak het regelmatig 
schoon.

3. Pas uw manier van werken aan het 
elektrische apparaat aan.

4. Belast het elektrische apparaat niet 
overmatig.

5. Laat het elektrische apparaat indien 
nodig controleren.

6. Schakel het elektrische apparaat uit 
als het niet gebruikt wordt.

� Overige risico’s

m WAARSCHUWING!
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
alvorens het product te bedienen!

Ook als u het elektrische apparaat 
bedient zoals dat hoort, bestaan er 
nog altijd risico’s. De volgende gevaren 

kunnen zich voordoen in verband met 
de bouwwijze en de uitvoering van dit 
elektrische apparaat:

  Eƙecten op de gezondheid als 
gevolg van hand- en armtrillingen 
als het apparaat gedurende langere 
tijd wordt gebruikt of als het niet juist 
wordt gebruikt en onderhouden.

  Letsel en materiële schade door 
rondslingerende schuurbladen 
of losse delen van het draaiende 
elektrische apparaat, die vanwege 
plotselinge beschadiging, slijtage of 
incorrect gebruik onverwacht uit het 
elektrisch apparaat worden gestoten.

  Band- en snijwonden als 
inzetgereedschap onmiddellijk na 
gebruik en/of met de blote huid 
wordt aangeraakt.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
kinderen vanaf �ּjaar 
en door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis 
alleen worden gebruikt 
als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben 
welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.
Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
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Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet door kinderen 
worden uitgevoerd tenzij 
ze onder toezicht staan.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op.
Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

  Als het aansluitsnoer 
is beschadigd, moet 
dit worden vervangen 
door de fabrikant, zijn 
klantenservice hiervan 
of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd persoon� 
om gevaar te voorkomen.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen 
vocht. Dompel deze 
nooit onder in water of 
andere vloeistoƙen om 
een elektrische schok 
te vermijden. Houd 
het apparaat nooit 
onder stromend water.
Neem de aanwijzingen 
voor schoonmaken, 
onderhoud en reparatie in 
acht.

 Het apparaat is alleen 
bestemd voor gebruik 
binnenshuis.

mOPGELET! Deze oplader 
is uitsluitend bestemd 
voor het opladen van 
accu’s van de hieronder 
genoemde types:

Parkside 20 V
Accu

P$Pּ��ּ%� �ּ$h 5 cellen
P$Pּ��ּ%� �ּ$h 10 cellen

Passende accu’s en 
opladers
Accu: Parkside 

;ּ�� 9 Team
Oplader: Parkside 

;ּ�� 9 Team
 Klanten kunnen 

compatibele vervangende 
accu’s/batterijen en 
opladers bestellen in de 
Lidl online shops voor de 
volgende landen:
Duitsland (lidl.de), 
Frankrijk (lidl.fr), België 
(lidl.be), Tsjechië (lidl.cz), 
Nederland (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakije (lidl.sk), 
Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle 
overige landen 
kunnen bestellen op 
www.optimex-shop.com.
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� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken

TIP
u Het product wordt in 

samengeklapte toestand geleverd 
�afb�ּ%��

1. Haal het product uit zijn 
verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. &ontroleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. &ontroleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Accessoires

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen accessoires die 

niet door PARKSIDE worden 
aanbevolen. Dit kan elektrische 
schokken of brand veroorzaken.

Voor veilig en voorschriftmatig gebruik 
van dit product zijn onder andere de 
volgende hulpstukken zoals bijvoorbeeld 
apparatuur en inzetgereedschap nodig:

  Een geschikte persoonlijke 
veiligheidsuitrusting

  Schuurbladen (zodra de 
meegeleverde schuurbladen zijn 
versleten)

Hulpstukken en inzetgereedschap zijn 
verkrijgbaar bij de vakhandel. Houd 
bij aankoop altijd de hand aan de 
technische eisen die het product stelt 
(zie “Technische gegevens”).

Vraag bij onzekerheid advies van een 
gekZaliƞceerde vakman en laat u door 
uw vakhandelaar voorlichten.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

�$fb�ּ-�
o 'ruk op toetsּ [�]. De 

ladingsniveau�/E'sּ [�] branden.

Kleur Ladingsniveau
Rood/oranje/groen Maximaal
Rood/oranje Gemiddeld
Rood Laag

� Accu opladen
�$fb�ּ-�

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

Ontkoppel de oplader [�] altijd 
van de stroomvoorziening, 
voordat u de accu [�] plaatst/
verwijdert.

TIP
u 8 kunt de accu [�] altijd opladen 

zonder dat u daarmee de 
levensduur verkort.

u De accu [�] wordt bij de 
onderbreking van het oplaadproces 
niet beschadigd.

u De werkelijke oplaadtijd 
kan afhankelijk van de 
omgevingstemperatuur en de 
toestand van de accu enigszins 
van de hierboven genoemde 
gegevens afwijken. Wijzigingen van 
de informatie voorbehouden.

o Voor de inbedrijfstelling: Laad de 
accu [�] op, als deze een gemiddeld 
of laag ladingsniveau laat zien 
(zie “Ladingsniveau van de accu 
controleren”).
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  De oplaadcontrole-LED (rood [�] en 
groen [�]) geven de toestand van de 
oplader [�] en de accu [�] aan.

LED Toestand
Rode LED [�] licht op Accu [�] wordt 

opgeladen
Groene LED [�]
brandt

Accu [�]
volledig 
opgeladen

*roene /E' [ּ�]
en rode /E' [ּ�]
knipperen

Accu [�] defect

* Oplader
** Accu

LED Toestand
5ode /E' [ּ�]
knippert

Accu [�] te koud 
of te warm

Groene LED [�]
brandt (zonder 
accu [�])

Oplader [�]
klaar voor 
gebruik

1. Plaats de accu [�] in de oplader [�].
2. Steek de netstekker [�] van de 

oplader [�] in een stopcontact.
3. $ls de accu [ּ�] volledig is opgeladen:

֑ Trek de netstekker [�] van de 
oplader [�] uit het stopcontact.

֑ 9erZijder de accu [ּ�] uit de 
opladerּ [�].

Oplaadtijden


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ%�

�ּ$h


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin


 P'6/* ��ּ$� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin

� Accu bevestigen/
verwijderen

Accu bevestigen
1. Schuif de accu [�] op de 

accu-opname [�].
2. =org ervoor dat de accu [ּ�] hoorbaar 

vastklikt.

Accu verwijderen
1. Druk op de ontgrendelknop [­] op de 

accu [�].
2. Trek de accu [�] van de 

accu-opname [�] af.
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� Assemblage
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

letsel!
Draag als u met dit 
product werkt altijd 
veiligheidshandschoenen 
en gebruik alleen originele 
onderdelen.
Voordat u inspectie-, 
onderhouds- of 
schoonmaakwerk gaat 
verrichten:
  Schakel het product uit.
  9erZijder de accu [ּ�].
  Laat het product afkoelen.

m BELANGRIJK!
u 8 moet het product voor het eerste 

gebruik volledig samenbouwen!

� Schacht uitklappen
�$fb� &�

1. Ontgrendelen: Breng de 
klepscharniervergrendeling [9] op 
positieּ  aan.

2. Houd de schacht [�] vast en klap 
het voorste deel uit, totdat de 
klepscharniervergrendeling [9]
volledig is vastgeklikt.

3. Vergrendelen: Breng de 
klepscharniervergrendeling [9] op 
positieּ  aan.

� Telescoop-verlengstang 
monteren

(Afb. D)

TIP
u De telescoop-verlengstang [�] is 

geschikt voor ruimtes met hoge 
plafonds.

TIP
u De maximaal uittrekbare lengte is 

op de telescoop-verlengstang [�]
door een Max-markering 
gemarkeerd.

u Trek de telescoop-verlengstang [�]
nooit verder in de richtingּb, als u 
de Max-markering ziet.

1. Ontgrendelen: Klap de 
vergrendelingshendel [	] naar boven.

2. Steek de telescoop-verlengstang [�]
in de verbinder [�] (op de 
hoofdhandgreep [
]).

3. Stel de uitgeschoven lengte in door 
in de richtingּa ofּb overeenkomstig 
de arbeidsomstandigheden te 
schuiven.

4. Vergrendelen: Klap de 
vergrendelingshendel [	] naar onder.

� Zuigslang aansluiten
(Afb. E)

TIP
u Sluit een extern stofafzuigapparaat 

(bijv. stofzuiger) aan op de 
slangadapter [�] (op het uiteinde 
van de zuigslang [�]). Op deze 
manier beschermt u uzelf en 
personen in de buurt tegen stof en 
houdt u het werkgebied schoon.

u 8 kunt de zuigslang [�] op 
de verbinder [�] van de 
hoofdhandgreep [
] of op de 
verbinder [�] van de achterste 
greep [�] aansluiten.

u De slangstandaard [�] beschermt 
de zuigslang [�] tegen overmatig 
buigen, als u het product in 
rechtopstaande positie op een 
ondergrond plaatst.
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1. Ontgrendelen: Draai de 
sluitmanchet [�] met de klok mee.

2. Steek de slangkoppeling [�] in de 
verbinder [�]/[�], totdat deze volledig 
is vastgeklikt.

3. Vergrendelen: Draai de 
sluitmanchet [�] tegen de klok in.

� Slangadapter verwisselen
(Afb. H, I)

TIP
u De slangadapter [�] met een 

buitendiameter van ��ּmm 
is vooraf op de zuigslang [�]
geïnstalleerd. Deze adapter kan 
direct op een industriële stofzuiger 
worden aangesloten, zonder deze 
afzuigslang te gebruiken.

u Afzuigslang van uw stofzuiger 
met het product verbinden: Breng 
de slangadapter [�] met een 
buitendiameter van ��ּmm op de 
zuigslang [�] aan.

  Voor het aansluiten van een 
stofzuiger raden wij aan om 
een apparaat van het model 
P:'ּ��ּ&�ּte gebruiken�

o Verwijderen: Gebruik een 
sleufschroevendraaier om een van 
de sluitklemmen van de sluitring 
met dubbele klem [ ] volledig in te 
drukken.
Als de sluitklem volledig ingedrukt 
is, trek dan de sluitring met dubbele 
klem uit de slangadapter [�].
De afdichtring [�] moet volledig 
gescheiden zijn.

o Aanbrengen: Steek de afdichtring [�]
in de slangadapter [�].
Lijn de gaten van de slangadapter 
aan de sluitklemmen van de sluitring 
met dubbele klem [ ] uit.
Druk een van de sluitklemmen 
met de hand naar onder. Steek de 

sluitring met dubbele klem in de 
slangadapter. Draai de slangadapter 
���؃ּen herhaal dezelfde stap op 
de tegenoverliggende zijde. Beide 
sluitklemmen moeten in de gaten van 
de slangadapter vastklikken.

� Stofzak gebruiken
(Afb. P)

TIP
u Als alternatief voor de aansluiting 

van een stofzuiger, kunt u ook de 
stofzak [�] met de zuigslang [�]
verbinden. Dit is handig voor kleine 
werkzaamheden, waarbij er geen 
grote hoeveelheden vuil ontstaan.

  Stofzak [�] verwijderen/
aanbrengen: Het proces is identiek 
aan het verwijderen/aanbrengen van 
de slangadapter [�] [�] verwisselen 
(zie “Slangadapter verwisselen”).

� Schuurblad selecteren
o Indien u extra schuurbladen moet 

kopen, moet u schuurbladen met de 
volgende eigenschappen selecteren:
֑ 'iameterּ�È�� ��� mm
֑ Klittenband aan de achterzijde
֑ Voorgeperforeerde gaten, die 

overeenkomen met de gaten op de 
schuurschijf [2]

֑ Geproduceerd uit aluminium-oxide, 
silicium-oxide of andere 
synthetische schuurmiddelen

  De korrel staat op de achterkant 
van het schuurblad. Des te lager het 
getal, des te grover is de korrel.

o Grof schuren: Gebruik een 
schuurblad met een lager getal.

o Fijn schuren: Gebruik een 
schuurblad met een hoger getal.

o Om een zo goed mogelijk resultaat te 
bereiken, moet u eerst met een grove 
korrel beginnen. Sluit het proces af 
met de ƞjnst mogelijke korrel�
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� Schuurblad aanbrengen en 
verwijderen

(Afb. K)
o Aanbrengen: Lijn de gaten van 

het schuurblad [�] uit met de 
gaten op de schuurschijf [2].
Door de gaten kan het stof uit de 
schuurbescherming [1] worden 
afgezogen.
Druk het schuurblad tegen de 
schuurschijf. Het schuurblad wordt 
door het klittenband in positie 
gehouden.

o Verwijderen: Maak de rand van 
het schuurblad [�] los. Haal het 
schuurblad van de schuurschijf [2].

� Functie van de borstelrand
  De borstelrand [5] steekt over de 

schuurschijf [2] uit. De borstelrand 
is het eerste deel dat het te schuren 
oppervlak aanraakt. Daardoor wordt 
de schuurschijf parallel tot het 
oppervlak gepositioneerd, voordat 
het schuurblad [�] het oppervlak 
aanraakt. Dit voorkomt de vorming 
van sikkelvormige uitsparingen, 
die door de rand van het roterende 
schuurblad kunnen worden 
veroorzaakt.

  De borstelrand [5] voorkomt 
dat er teveel schuurstof uit de 
schuurbescherming [1] kan 
ontsnappen.

o Voor ieder gebruik: &ontroleer de 
borstelrand [5] op beschadigingen.
Indien de borstelrand beschadigd 
of versleten is, moet deze door een 
specialist worden vervangen.

� Bediening
TIP
u Gebruik het product nooit in een 

vochtige of natte ruimte.
u Het product mag alleen in 

daarvoor geschikte ruimtes (goed 
geventileerd) gebruikt worden.

� In- en uitschakelen
�$fb�ּ/�
o Inschakelen: Houd de trekker [�]

ingedrukt.
o Continubedrijf: Als de trekker [�]

is ingedrukt, drukt u op de 
trekkervergrendeling [�].

o Uitschakelen: Laat de trekker [�] los.
Als u de trekker hebt vergrendeld, 
drukt u deze kort in.

� Snelheid aanpassen
�$fb�ּ/�

TIP
u Pas de snelheid aan, voordat u het 

product op het oppervlak gebruikt.
u Gebruik een lagere snelheid voor 

grof schuren. Gebruik een hogere 
snelheid voor ƞjn schuren�

u Nadat u het product hebt 
uitgeschakeld, draait de 
schuurschijf [2] nog enige tijd na.
Wacht totdat de schuurschijf niet 
meer draait, voordat u het product 
terzijde legt.

o Snelheid verhogen: Druk op de 
toets + [
].

o Snelheid verlagen: Druk op de 
toets – [�].



107NL/BE

� Verwijderbare beschermkap 
voor verwijderen en 
aanbrengen

(Afb. M)

TIP
u 8 kunt de verZijderbare 

beschermkap voor [3] verwijderen, 
als u het product dichterbij de 
wand/het plafond wilt gebruiken.

o Verwijderen: Trek de verwijderbare 
beschermkap voor [3] van de 
schuurbescherming [1] af.

o Aanbrengen: Breng de verwijderbare 
beschermkap voor [3] weer op de 
schuurbescherming [1] aan.

� LED-werklamp in- en 
uitschakelen

�$fb�ּ1�
o Inschakelen: 'ruk op toetsּ [�].
o Uitschakelen: 'ruk op toetsּ [�].

� Motorbehuizing draaien en 
kantelen

�$fb�ּ2�

TIP
u Door het draaien en kantelen 

van de motorbehuizing [4] kunt 
u de bereikbaarheid van het 
werkvlak maximaliseren. Zo kan de 
schuurschijf [2] de contouren van 
het werkvlak volgen.

  8 kunt de motorbehuizing [4] tot 
��؃ּnaar links en rechts draaien�

  8 kunt de motorbehuizing [4] tot 
��؃ּnaar voren kantelen�

  8 kunt de motorbehuizing [4] tot 
��؃ּnaar achter kantelen�

� Tips voor het werken met 
het product

1. Selecteer een schuurblad [�] en 
breng dit aan.

2. Schakel het product in en pas de 
snelheid aan. Wacht totdat het 
product de ingestelde snelheid heeft 
bereikt.

3. Houd de schuurschijf [2] parallel tot 
het werkvlak. Raak het werkvlak met 
de borstelrand [5] aan.

4. Oefen wat druk uit, zodat het 
schuurblad [�] het werkvlak aanraakt.

5. Beweeg het schuurblad [�] met het 
voorwaartse beweging over het 
werkvlak. Houd het schuurblad niet 
te lang op één plaats. Dit zal tot 
inconsistente resultaten leiden.

6. Voor het uitschakelen: Til het product 
van het werkvlak.

7. Voordat u het product terzijde legt: 
Wacht totdat de schuurschijf [2] niet 
meer draait.

Wanden schuren

(Afb. Q)
o +oud het product altijd met �ּhanden 

vast.

Plafonds schuren

�$fb�ּ5�
  8 kunt het product ���؃ּdraaien 

om het oppervlak eenvoudiger en 
comfortabeler te bereiken.

(Afb. S)
  De schuurschijf [2] kan met de 

rubberen band [�] parallel tot het 
te schuren plafondvlak worden 
gepositioneerd. Op deze manier 
kan vermoeidheid bij langer gebruik 
aanzienlijk worden gereduceerd.

o Om vermoeidheidsverschijnselen 
bij langer gebruik te vermijden, 
positioneert u de schuurschijf [2]
parallel met het oppervlak van het 
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te schuren plafond. Gebruik de 
rubberen band om de schuurschijf te 
bevestigen.

� Na gebruik
o Schakel het product uit en verwijder 

de accu [ּ�]. Laat het product 
afkoelen.

o &ontroleer en maak het product 
schoon voordat u het opbergt (zie 
“Reiniging en onderhoud”).

� Reiniging en onderhoud
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

letsel!
Schakel het product altijd uit, 
verwijder de accu [�] en laat 
het product afkoelen voordat 
u inspectie-, onderhouds- of 
schoonmaakwerkzaamheden 
uitvoert!

� Schoonmaken

TIP
u Gebruik geen chemische, 

alkalische, schurende of andere 
agressieve schoonmaak- en 
desinfecteermiddelen om het 
product schoon te maken.
Deze schoonmaak- en 
desinfecteermiddelen kunnen 
het oppervlak van het product 
beschadigen.

  Een regelmatig deugdelijke reiniging 
helpt om veilig gebruik van het 
product te verzekeren en de 
levensduur ervan te verlengen.

o Let erop dat er geen vloeistof in 
het binnenste van het product 
terechtkomt.

o Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of smeervet.
Verwijder stof na elk gebruik en 
voordat u het opbergt.

o Reinig het product met een droge 
doek. Gebruik een zachte borstel 
voor moeilijk toegankelijke plaatsen.

� Onderhoud
o &ontroleer het product en de 

accessoires (bijv. schuurblad) voor 
en na elk gebruik op slijtage en 
beschadigingen. Vervang deze indien 
nodig door nieuwe, zoals in deze 
gebruiksaanwijzing is beschreven.
Neem daarbij de technische 
vereisten in acht (zie “Technische 
gegevens”).

Schuurschijf vervangen
�$fb�ּT�

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen accessoires die 

niet door PARKSIDE worden 
aanbevolen. Het gebruik van een 
incompatibele schuurschijf kan tot 
letsel of materiële schade leiden.

1. Houd de schuurschijf [2] vast.
2. Gebruik de inbussleutel [�] om de 

schroef [�] tegen de klok in los te 
draaien.

3. Verwijder de oude schuurschijf [2].
4. Lijn het middengat [�] van de nieuwe 

schuurschijf aan de spindel [�] uit.
5. Steek de onderlegring [�] op de 

schroefdraad van de schroef [�].
6. Gebruik de inbussleutel [�] om de 

schroef [�] met de klok mee vast te 
draaien.

Stofzak legen
�$fb�ּ8�

1. Schuif de stofzaksluiting [�] van de 
stofzak [�] af.

2. Gooi de inhoud van de stofzak [�] in 
een geschikt reservoir en verwijder 
deze op correcte wijze.

3. Schuif de stofzaksluiting [�] op de 
stofzak [�].
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Reserve-onderdelen/accessoires

o &ompatibele reserveonderdelen 
voor dit product kunt u kopen op 
www.Optimex-Shop.com. Houd 
voor de bestelling het bestelnummer 
gereed. Bestellingen kunnen 
alleen online worden opgegeven 
en verwerkt. Als u niet zeker weet, 
waar u het product kunt kopen, 
neem dan contact op met de 
Lidl-Service-hotline.

Onderdeel Bestelnummer
Schuurblad [�]
�Èּ���ּmm� met 
klittenband) 99949628901

� Reparatie
  Er bevinden zich in het product geen 

onderdelen die door de gebruiker 
kunnen worden gerepareerd.

o Wend u tot een geautoriseerd 
servicecentrum of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd persoon om het 
product te laten controleren en te 
laten repareren.

� Opbergen
o Schakel het product uit en verwijder 

de accu [ּ�]. Laat het product 
afkoelen.

o Maak het product schoon zoals 
eerder beschreven.

o Sla het product en de erbij 
behorende accessoires op een 
donkere, droge, vorstvrije en goed 
geventileerde plaats op.

o Berg het product altijd op een voor 
kinderen onbereikbare plek op.

  De optimale opslagtemperatuur voor 
lange termijn �langer dan �ּmaanden� 
ligt tussen ��� ؃& en ��� ؃& bij een 
relatieve luchtvochtigheid van max.
��ּ��

� Transport
o Schakel het product uit en verwijder 

de accu [ּ�]. Laat het product 
afkoelen.

o Verpak het product zorgvuldig in de 
draagtas [ּ�].

o Bescherm het product tegen stoten 
en sterke trillingen, die vooral 
optreden bij transport in voertuigen.

o Zeker het product tegen verschuiven 
en kantelen.

� Verhelpen van problemen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product werkt niet. Accu [�] geeft een laag 

ladingsniveau aan.
/aad de accuּ [�] op 
(zie “Accu opladen”).

Ander elektrisch defect. Laat het product door een 
gekZaliƞceerde vakman 
repareren.

Slechte prestatie. Schuurblad [�] versleten. Vervang het 
schuurbladּ [�].

Schuurschijf [2] versleten. Laat de schuurschijf [2]
door een gekZaliƞceerde 
specialist vervangen.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Te grote stofproductie. Borstelrand [5] versleten. Laat de borstelrand [5]

door een gekZaliƞceerde 
specialist vervangen.

Externe stofafzuiger 
niet aangesloten of 
uitgeschakeld.

Sluit een externe 
stofafzuiger aan of schakel 
deze in.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis� �֑�� 
kunststoƙen���֑��� papier en 
vezelplaten���֑��� 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
&d  cadmium� +g  kZik� Pb  lood� 
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 



111NL/BE

geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
�ּjaar vanaf aankoopdatum� 'e 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

0ocht het product binnen �ּjaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij hetּ֑ naar onze keuzeּ֑ gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

8 heeft op de accu een garantie van 
1 jaar vanaf de aankoopdatum.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�I$1ּ496289_2504) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
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het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ496289_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
  Service Nederland

Tel.: 08000229556
  &ontactformulier op 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  SHUYLFH %HOJLȨ
Tel.: 080012614

  &ontactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�  EU-Conformiteitsverklaring

 

 


ũ


ũ




ũ




ũ



 
   

 

ǀ

s

Ɖ






ũ
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ�V\PEROL

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi� 2strzeƘenia i ZskazŒZki 
bezpieczeŌstZa�

1aleƘy nosiĔ okulary ochronne� 1osiĔ ochronĬ słuchu�

1aleƘy nosiĔ maskĬ 
przeciZpyłoZč� 1osiĔ rĬkaZice ochronne�

1aleƘy nosiĔ antypoŮlizgoZe 
obuZie ochronne�

.lasa ochronnoŮciּII 
�podZŒjna izolacja� ładoZarki

Prčd przemienny lub napiĬcie 
przemienne 6tały prčd�napiĬcie

Przed ZyjĬciem akumulatora [ּ�]
z ładoZarki lub ZłoƘeniem do 
niej akumulatora� ładoZarkĬ [ּ�]
zaZsze naleƘy odłčczyĔ od 
ƖrŒdła zasilania�

Przed dokonaniem 
jakichkolZiek regulacji zaZsze 
ZyłčczaĔ produkt� ZyjčĔ 
akumulator [ּ�] i poczekaĔ� aƘ 
produkt ostygnie�

Produkt stosoZaĔ tylko Z 
pomieszczeniach suchych�

%lokoZanie

2dblokoZyZanie

maks� �� ؃ּ&

&hroniĔ akumulator [ּ�] przed 
ciepłem i bezpoŮrednim 
działaniem promieni 
słonecznych�

&hroniĔ akumulator [ּ�] przed 
ogniem�

&hroniĔ akumulator [ּ�] przed 
Zodč i Zilgocič�

PrĬdkoŮĔ znamionoZa

Ðrednica

2bsługiZaĔ zaZsze obiema 
rĬkami

=nakּ&E potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZamiּ8E majčcymi 
zastosoZanie do produktu�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania
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20 V SZLIFIE5KA 
AKUMULATO5OWA DO ŚCIAN 
I SUFITÓW

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
dotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa� 
8ƘyZaĔ produktu Zyłčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
: przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč 
jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

Ta szliƞerka akumulatoroZa do Ůcian 
i suƞtŒZ �zZana dalej ֙produktem֛ 
lub ֙elektronarzĬdzie֛� nadaje siĬ do 
nastĬpujčcych zastosoZaŌ�

  PrzygotoZyZanie poZierzchni przed 
maloZaniem lub tapetoZaniem�
֑ 6zlifoZanie zagruntoZanej 

lub otynkoZanej płyty 
gipsoZo�kartonoZej

֑ 6zlifoZanie dreZnianych �dreZno 
naturalne lub sklejka� Ůcian i 
suƞtŒZ

  8suZanie niechcianych pozostałoŮci�
֑ 5esztek Zykładzin
֑ PoZłok malarskich
֑ PokryĔ lub klejŒZ
֑ /uƖnego tynku

1ie uƘyZaĔ tego produktu do 
nastĬpujčcych celŒZ�

  8suZania tapet
  &iĬcia lub szlifoZania metalu
  2brŒbki zgrubnej lub poleroZania
  6zlifoZania materiałŒZ zaZierajčcych 

azbest

1ie uƘyZaĔ produktu Z Zilgotnym 
ŮrodoZisku�

1ie uƘyZaĔ produktu ze szczotkami 
drucianymi lub podobnymi akcesoriami�

=aZsze uƘyZaĔ papieru Ůciernego 
odpoZiedniego do zamierzonego 
zastosoZania� Przy zakupie i 
podczas uƘyZania papieru Ůciernego 
przestrzegaĔ ZymagaŌ technicznych 
produktu �patrz akapity ֙'ane 
techniczne֛ i ֙:ybieranie papieru 
Ůciernego֛��

2ŮZietlenie /E' miejsca pracy tego 
produktu słuƘy do oŮZietlania miejsca 
pracy�

Inne zastosoZania lub modyƞkacje 
produktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe 
i mogč poZodoZaĔ zagroƘenia� takie 
jak ŮmierĔ� obraƘenia i uszkodzenia� 
Producent nie ponosi odpoZiedzialnoŮci 
za szkody poZstałe Z Zyniku 
uƘycia produktu niezgodnie z jego 
przeznaczeniem� Produkt przeznaczony 
jest Zyłčcznie do uƘytku domoZego� 
Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku 
komercyjnego lub podobnego�

6tosoZaĔ siĬ do Zszystkich 
oboZičzujčcych lokalnych przepisŒZ 
bezpieczeŌstZa� norm i rozporzčdzeŌ� 
8ƘyZanie hałaŮliZych elektronarzĬdzi 
moƘe byĔ ograniczone tylko do 
okreŮlonych pŒr zgodnie z przepisami 
krajoZymi lub lokalnymi�
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� ZDNUHV GRVWDZ\
m OST5ZEúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

� 6zliƞerka akumulatoroZa do Ůcian i 
suƞtŒZ

� PrzedłuƘacz teleskopoZy
� :čƘ ssčcy
� PrzejŮciŒZki ZĬƘa ssčcego

�-edna przejŮciŒZka jest ZstĬpnie 
zamontoZana na ZĬƘu ssčcym�

� $rkuszy Ůciernych
�=iarnistoŮĔ� ����� ����� ����ּ����� 
po �ּsztuki�

� .lucz imbusoZy
� :orek na pył
� Torba transportoZa
� Instrukcja obsługi

� W\ND] F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi funkcjami produktu�

�5ys�ּ$�

[1] 2słona szliƞerska
[2] Talerz �z rzepem�
[3] =dejmoZana osłona przednia
[4] .orpus silnika
[5] .raZĬdƖ szczotki
[6] :čƘ elastyczny
[7] 8chZyt przedni
[8] 2ŮZietlenieּ/E' miejsca pracy
[9] 5ygiel przegubu
[�] :ałek
[�] 8chZyt akumulatora
[�] =łčcze
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[�] Przyciskּ  �Złčczanie i Zyłčczanie 
oŮZietlenia /E' miejsca pracy�

[�] Przyciskּ– �zmniejszanie prĬdkoŮci�
[
] Przyciskּ+ �zZiĬkszanie prĬdkoŮci�
[�] 5ygiel spustu
[�] 6pust
[
] 8chZyt głŒZny
[	] 'ƖZignia blokady
[�] PrzedłuƘacz teleskopoZy
[�] 8chZyt tylny
[�] =łčcze
[�] .ołnierz zamkniĬcia
[�] =łčczka ZĬƘa
[�] 6tojak ZĬƘa
[�] :čƘ ssčcy

�maks� długoŮĔ� �ּm�
[�] PrzejŮciŒZka ZĬƘa

�Ðrednica zeZnĬtrzna� ��ּmm�
[�] :orek na pył
[�] PrzejŮciŒZka ZĬƘa

�Ðrednica zeZnĬtrzna� ��ּmm�
[�] .lucz imbusoZy

�5ozmiar� 6:�� długoŮĔ� ���ּmm�
[�] Torba transportoZa
[�] Papier Ůcierny

�È� ���ּmm� z rzepem�

�5ys�ּ+�

[�] PierŮcieŌ uszczelniajčcy
[ ] PodZŒjna klamra zaciskoZa

�5ys�ּ-�

[­] Przycisk odłčczania �akumulatora�
[�] $kumulatorּ*
[�] 'iody /E' stanu naładoZania 

�czerZona�pomaraŌczoZa�zielona�
[�] Przyciskּ  �stan naładoZania�
[�] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[�] ®adoZarkaּ

[�] :skaƖnik /E' stanu ładoZania 

�zielony�
[�] :skaƖnik /E' stanu ładoZania 

�czerZony�
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�5ys�ּ6�

[�] *umka

�5ys�ּT�

[�] Ðruba
[�] Podkładka
[�] 2tZŒr ZeZnĬtrzny �Z talerzu�
[�] :rzeciono �0��� gZint ZeZnĬtrzny� 

0��

�5ys�ּ8�

[�] =amkniĬcie Zorka na pył

� DDQH WHFKQLF]QH
20 V S]OLƞHUND 
DNXPXODWRURZD GR 
ŮFLDQ L VXƞWŒZ PWDSA 20-LL A1
1umer modelu� +*�����
1apiĬcie 
znamionoZe� 20 V 
PrĬdkoŮĔ znamio�
noZa n0� ���֑����ּmin֑�

*Zint Zrzeciona� M6
:ielkoŮĔ talerza 
szliƞerskiego� Èּ���ּmm
:ielkoŮĔ papieru 
Ůciernego� maks� Èּ���ּmm

ANXPXODWRU PAP 20 %1 *
Typ� /itoZo�jonoZy
1apiĬcie 
znamionoZe� maks� �� 9 
PojemnoŮĔ� ���ּ$h
:artoŮĔ 
energetyczna� ��ּ:h
IloŮĔ ogniZ� 5

ANXPXODWRU PAP 20 %� 

Typ� /itoZo�jonoZy
1apiĬcie 
znamionoZe� maks� �� 9 
PojemnoŮĔ� ��� $h
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:artoŮĔ 
energetyczna� �� :h
IloŮĔ ogniZ� 10

S]\END ŋDGRZDUND PL* 20 C�
] ZW\F]Nč VDE� +*0��0� 

] ZW\F]Nč %S� +*0����-%S 

WHMŮFLH�
1apiĬcie 
znamionoZe� ���֑��� 9a
&zĬstotliZoŮĔ 
znamionoZa� �� +z
0oc znamionoZa� 120 W
%ezpiecznik 
�ZeZnĬtrzny�� ���� $�
.lasa ochronnoŮci� II�
W\MŮFLH�
1apiĬcie 
znamionoZe� ���� 9 
Prčd ładoZania� ��� $

C]DV ŋDGRZDQLD ®DGRZDUND 
PL* 20 C� 


ANXPXODWRU
PAP 20 %1 
 �� min
ANXPXODWRU
PAP 20 %� 
 �� min

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD�
Podczas 
ładoZania� ��ּ؃& do ���ּ؃&
Podczas pracy� ��ּ؃& do ���ּ؃&
Podczas 
przechoZyZania� ���ּ؃& do ���ּ؃&

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone ZartoŮci zostały okreŮlone 
zgodnie z normč E1ּ������ :aƘony 
poziom $ hałasu elektronarzĬdzia 
Zynosi zazZyczaj�
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Poziom ciŮnienia 
akustycznego /p$� ���� d%
1iepeZnoŮĔ .p$� ��� d%
Poziom mocy 
akustycznejּ/WA� ���� d%
1iepeZnoŮĔ .WA� ��� d%

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
&ałkoZite ZartoŮci drgaŌ �suma 
ZektoroZa trzech kierunkŒZ�� okreŮlone 
zgodnie z normč E1ּ������

TU\E SUDF\�
0aks� ZartoŮĔ emisji 
drgaŌ ah�'6� �����ּm�s2

m OST5ZEúENIE�
NRVLĔ RFKURQĬ 
VŋXFKX�ֺ1araƘanie siĬ na hałas 
moƘe spoZodoZaĔ utratĬ 
słuchu�

m OST5ZEúENIE�
u Emisje drgaŌ i hałasu podczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podanych 
ZartoŮci� zaleƘnie od sposobu 
uƘyZania elektronarzĬdzia� a 
Z szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu� 

u : celu ochrony operatora nie�
zbĬdne jest ustanoZienie Ůrod�
kŒZ bezpieczeŌstZa Z oparciu o 
oszacoZanie naraƘenia na Zibracje 
Z rzeczyZistych Zarunkach uƘyt�
koZania �naleƘy ZzičĔ pod uZagĬ 
Zszystkie czĬŮci cyklu pracy� na 
przykład czasy Zyłčczenia elektro�
narzĬdzia i czas� gdy jest Złčczo�
ny� ale działa bez obcičƘenia��

5ADA
u Podany poziom Zibracji dłoni lub 

ramienia odnosi siĬ do szlifoZania 
papierem Ůciernym� Inne 
zastosoZania mogč daZaĔ inne 
ZartoŮci�

u :artoŮci hałasu i Zibracji zostały 
okreŮlone zgodnie z normami 
E1ּ�����֑�ּi E1ּ�����֑����

u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ 
drgaŌ i deklaroZana ZartoŮĔ emisji 
hałasu zostały zmierzone zgodnie 
ze znormalizoZanč procedurč 
testoZč i mogč byĔ Zykorzystane 
do porŒZnania jednego 
elektronarzĬdzia z innym�

u 2kreŮlona całkoZita ZartoŮĔ drgaŌ 
i podana ZartoŮĔ emisji hałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane 
do ZstĬpnej oceny obcičƘenia�

OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m OST5ZEúENIE�
PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD� 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD� 
LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia�
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci �z przeZodem zasilajčcym� i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
�bez przeZodu zasilajčcego��

%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
1ieuporzčdkoZane lub nieoŮZietlone 
obszary robocze mogč proZadziĔ do 
ZypadkŒZ�

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬdzia generujč iskry� ktŒre 
mogč zapaliĔ pył lub opary�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� : przypadku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL 

SDVRZDĔ GR JQLD]GD� WW\F]NL QLH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� 
Z HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL 
HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 
1iezmodyƞkoZane Ztyczki i 
dopasoZane gniazda zmniejszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem�

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL� -eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zZiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč� 
:nikanie Zody do elektronarzĬdzia 
zZiĬksza ryzyko poraƘenia prčdem�

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L 
OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL XU]čG]HQLD� 
8szkodzone lub splčtane kable 
zasilajčce zZiĬkszajč ryzyko 
poraƘenia prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8ƘyZanie 
przedłuƘacza przystosoZanego do 
uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem�

f� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� =astosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem�

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ie uƘyZaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc zmĬczonym 
lub pod ZpłyZem narkotykŒZ� 
alkoholu albo lekŒZ� &hZila nieuZagi 
podczas uƘyZania elektronarzĬdzia 
moƘe spoZodoZaĔ poZaƘne 
obraƘenia�

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM 
L ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
1oszenie osobistego sprzĬtu 
ochronnego� takiego jak maska 
przeciZpyłoZa� antypoŮlizgoZe 
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obuZie ochronne� kask ochronny 
lub ochrona słuchu� Z zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ�

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� Trzymanie palca na 
przełčczniku podczas przenoszenia 
lub przenoszenie Złčczonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do 
Zypadku�

d� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 1arzĬdzie 
lub klucz umieszczony Z obracajčcej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia�

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� 
PozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬdzie Z nieoczekiZanych 
sytuacjach�

f� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
WŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL� /uƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie Złosy 
mogč zostaĔ pochZycone przez 
ruchome czĬŮci�

g� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR� 8ƘyZanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem�

h� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 

F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L� 1ieostroƘne 
działanie moƘe Z ułamku sekundy 
doproZadziĔ do poZaƘnych obraƘeŌ�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� 2dpoZiednie elektronarzĬdzie 
Zykona zadanie lepiej i bezpieczniej 
Z zakresie� do ktŒrego zostało 
zaprojektoZane�

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie� 
ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ lub 
ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ napraZione�

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L�
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU� 
To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia�

d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM LQVWUXNFML� 
ElektronarzĬdzia sč niebezpieczne� 
gdy sč uƘyZane przez 
niedoŮZiadczonych ludzi�

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
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VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL� :iele ZypadkŒZ 
spoZodoZanych jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH� 6tarannie konserZoZane 
narzĬdzia tnčce o ostrych 
kraZĬdziach tnčcych sč mniej 
podatne na zakleszczenie i łatZiejsze 
Z proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ E\Ĕ 
XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ� 8ƘyZanie elektronarzĬdzi 
do innych celŒZ niƘ zamierzone 
moƘe proZadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacji�

h� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH VXFK\P� 
F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L VPDUX� 
Ðliskie uchZyty i poZierzchnie 
chZytne nie zapeZniajč bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzianych sytuacjach�

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD� ®adoZarka 
odpoZiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
poƘar podczas uƘyZania z innym 
akumulatorem�

b� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ 
W\ONR RGSRZLHGQLFK DNXPXODWRUŒZ� 
8Ƙycie innych akumulatorŒZ moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia lub poƘar�

c� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSLQDF]\� 
PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE 
OXE LQQ\FK PDŋ\FK PHWDORZ\FK 
SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFLH VW\NŒZ� 
=Zarcie miĬdzy stykami akumulatora 
moƘe spoZodoZaĔ oparzenia lub 
poƘar�

d� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]LH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�
:yciekajčcy z akumulatora płyn 
moƘe spoZodoZaĔ podraƘnienie 
skŒry lub poparzenia�

e� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
8szkodzone lub zmienione 
akumulatory mogč zachoZyZaĔ 
siĬ Z nieprzeZidziany sposŒb i 
spoZodoZaĔ poƘar� Zybuch lub 
obraƘenia�

f� NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]LDŋDQLH RJQLD DQL LQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD� 2gieŌ lub temperatura 
poZyƘej ���ּ؃& moƘe spoZodoZaĔ 
Zybuch�

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML 
ŋDGRZDQLD L QLJG\ QLH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQL QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z LQVWUXNFML 
REVŋXJL� 1iepraZidłoZe ładoZanie 
lub ładoZanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zZiĬksza ryzyko poƘaru�
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OST5OúNIE� 
NIE%EZPIECZE¯STWO 
WY%UC+U� NLJG\ 
QLH ŋDGRZDĔ EDWHULL 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks� �� ؃ּ&
CKURQLĔ DNXPXODWRU SU]HG 
FLHSŋHP� QS� UŒZQLHƘ RG 
EH]SRŮUHGQLHJR ŮZLDWŋD 
VŋRQHF]QHJR� RJQLD� 
ZRG\ L ZLOJRFL� 6tZarza to 
niebezpieczeŌstZo Zybuchu�

SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� =apeZnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstZa 
elektronarzĬdzia�

b� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
:szystkie czynnoŮci zZičzane z 
konserZacjč akumulatorŒZ poZinny 
byĔ ZykonyZane Zyłčcznie przez 
producenta lub autoryzoZane 
centrum serZisoZe�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNLFK 
]DVWRVRZDŌ ֑ RJŒOQH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH DUNXV]\ 
ŮFLHUQ\FK

a� TR HOHNWURQDU]ĬG]LH VŋXƘ\ 
MDNR V]OLƞHUND XƘ\ZDMčFD 
DUNXV]\ ŮFLHUQ\FK� 
PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK 
ZVND]ŒZHN EH]SLHF]HŌVWZD� 
LQVWUXNFML� LOXVWUDFML L GDQ\FK� 
NWŒUH RWU]\PDQR ZUD] ] 
XU]čG]HQLHP�ֺ1ieprzestrzeganie 

poniƘszych instrukcji moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem� 
poƘar i�lub poZaƘne obraƘenia�

b� TR HOHNWURQDU]ĬG]LH QLH QDGDMH 
VLĬ GR V]OLIRZDQLD� SUDF\ 
]H V]F]RWNDPL GUXFLDQ\PL� 
SROHURZDQLD� Z\FLQDQLD RWZRUŒZ 
L FLĬFLD�ֺ=astosoZania� do 
ktŒrych elektronarzĬdzie nie jest 
przeZidziane� mogč poZodoZaĔ 
zagroƘenia i obraƘenia ciała�

c� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
GR MDNLFKNROZLHN IXQNFML� GR 
NWŒU\FK QLH ]RVWDŋR VSHFMDOQLH 
]DSURMHNWRZDQH L SU]H]QDF]RQH 
SU]H] SURGXFHQWD�ֺTaka 
zastosoZanie moƘe spoZodoZaĔ 
utratĬ kontroli i poZaƘne obraƘenia 
ciała�

d� NLH XƘ\ZDĔ ƘDGQ\FK QDU]ĬG]L 
ZNŋDGDQ\FK� NWŒUH QLH ]RVWDŋ\ 
VSHFMDOQLH ]DSURMHNWRZDQH GOD 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD L QLH Vč 
]DOHFDQH SU]H] SURGXFHQWD�ֺ)akt� 
Ƙe akcesoria moƘna przymocoZaĔ 
do elektronarzĬdzia nie gZarantuje 
bezpiecznego uƘycia�

e� DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXVL 
E\Ĕ FR QDMPQLHM WDN GXƘD� MDN 
PDNV\PDOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ.rĬcčce 
siĬ z ZiĬkszč prĬdkoŮcič narzĬdzie 
Zkładane moƘe pĬknčĔ i rozlecieĔ 
siĬ na Zszystkie strony�

f� ŚUHGQLFD ]HZQĬWU]QD L JUXERŮĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXV]č 
RGSRZLDGDĔ Z\PLDURP WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1iepraZidłoZo 
ZłoƘone narzĬdzia Zkładane nie 
mogč byĔ odpoZiednio osłoniĬte lub 
kontroloZane�

g� W\PLDU\ PRFRZDQLD QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR PXV]č RGSRZLDGDĔ 
Z\PLDURP HOHPHQWŒZ ]ŋčF]Q\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1iedokładnie 
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zamocoZane Z elektronarzĬdziu 
narzĬdzia Zkładane krĬcč siĬ 
nierŒZnomiernie i majč silne 
Zibracje� co moƘe proZadziĔ do 
utraty kontroli�

h� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� PU]HG 
NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ VSUDZG]DĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH WDNLH MDN 
WDUF]H V]OLƞHUVNLH� ŮFLHUQLFH 
WDUF]RZH L GUXFLDQH V]F]RWNL 
SRG NčWHP RGSU\VNŒZ� SĬNQLĬĔ� 
QDGPLHUQHJR ]XƘ\FLD� OXƖQ\FK 
OXE ]ŋDPDQ\FK GUXWŒZ� -HŮOL 
HOHNWURQDU]ĬG]LH OXE QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH VSDGQLH QD ]LHPLĬ� 
QDOHƘ\ XSHZQLĔ VLĬ� ƘH QLH MHVW RQR 
XV]NRG]RQH� W SU]HFLZQ\P UD]LH 
QDOHƘ\ XƘ\Ĕ QLHXV]NRG]RQHJR 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� PR 
VSUDZG]HQLX L XUXFKRPLHQLX 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR RSHUDWRU 
L ]QDMGXMčFH VLĬ Z SREOLƘX RVRE\ 
SRZLQQ\ ]QDMGRZDĔ VLĬ SR]D 
SŋDV]F]\]Qč REUDFDMčFHJR VLĬ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR L SR]ZROLĔ� 
DE\ XU]čG]HQLH SUDFRZDŋR ] 
PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFLč SU]H] 
MHGQč PLQXWĬ�ֺ8szkodzone 
narzĬdzia Zkładane zZykle pĬkajč 
podczas tego okresu testoZego�

i� NDOHƘ\ VWRVRZDĔ ŮURGNL RFKURQ\ 
RVRELVWHM� UƘ\ZDĔ SHŋQHM RFKURQ\ 
WZDU]\� RFKURQ\ Z]URNX OXE 
RNXODUŒZ RFKURQQ\FK� ]DOHƘQLH 
RG V\WXDFML� W UD]LH SRWU]HE\ 
QRVLĔ PDVNĬ SU]HFLZS\ŋRZč� 
RFKURQĬ VŋXFKX� UĬNDZLFH 
RFKURQQH OXE VSHFMDOQH IDUWXFK\ 
]DWU]\PXMčFH PDŋH F]čVWHF]NL 
ŮFLHUQH L F]čVWNL PHWDOX�ֺ&hroniĔ 
oczy przed latajčcymi drobnymi 
elementami� poZstajčcymi 
podczas rŒƘnych zastosoZaŌ 
narzĬdzia� 0aska przeciZpyłoZa 
lub ochrona oddechoZa musi 
ƞltroZaĔ kurz ZytZarzany podczas 

uƘyZania narzĬdzia� : przypadku 
długotrZałego naraƘenia na hałas o 
duƘej intensyZnoŮci� moƘliZa jest 
utrata słuchu�

j� OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ Z 
EH]SLHF]QHM RGOHJŋRŮFL RG PLHMVFD 
SUDF\� KDƘGD SU]\FKRG]čFD GR 
SUDF\ RVRED PXVL QRVLĔ VSU]ĬW 
RFKURQ\ RVRELVWHM�ֺ2dłamki 
obrabianego przedmiotu lub złamane 
narzĬdzia Zkładane mogč odlatyZaĔ� 
a takƘe mogč poZodoZaĔ urazy 
poza bezpoŮrednim obszarem 
roboczym�

k� NLJG\ QLH Z\MPRZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� GRSŒNL QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH QLH ]RVWDQLH FDŋNRZLFLH 
]DWU]\PDQH�ֺ2bracajčce siĬ 
narzĬdzie Zkładane moƘe zetknčĔ 
siĬ z poZierzchnič� co oznacza 
moƘliZoŮĔ utraty kontroli nad 
elektronarzĬdziem�

l� NLH ZROQR GRSXŮFLĔ GR 
XUXFKRPLHQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
SRGF]DV SU]HQRV]HQLD�ֺ8branie 
moƘe zostaĔ pochZycone przez 
przypadkoZe zetkniĬcie z Zirujčcym 
narzĬdziem Zkładanym� ktŒre moƘe 
ZkrĬciĔ siĬ Z ciało�

m� 5HJXODUQLH F]\ŮFLĔ 
V]F]HOLQ\ ZHQW\ODF\MQH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ'muchaZa 
silnika Zcičga kurz do obudoZy� 
a silne nagromadzenie pyłu 
metaloZego moƘe poZodoZaĔ 
niebezpieczeŌstZa elektryczne�

n� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD Z SREOLƘX 
PDWHULDŋŒZ ŋDWZRSDOQ\FK�ֺIskry 
mogč doproZadziĔ do zapalenia siĬ 
tych materiałŒZ�

o� NLH XƘ\ZDĔ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK 
Z\PDJDMčF\FK FLHNŋHJR 
FKŋRG]LZD�ֺ8Ƙycie Zody lub innych 
czynnikŒZ chłodniczych moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem�
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DDOV]H LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNLFK ]DVWRVRZDŌ ֑ 
SRUDƘHQLH L RGSRZLHGQLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD�
2drzut to nagła reakcja� Zynikajčca 
z zahaczenia lub zablokoZania siĬ 
narzĬdzia Zkładanego� takiego jak 
tarcza tnčca� tarcza szliƞerska� Ůciernica� 
szczotka druciana� itp� =aczepienie 
lub zablokoZanie proZadzi do 
gZałtoZnego zatrzymania obracajčcego 
siĬ narzĬdzia Zkładanego� : rezultacie 
niekontroloZane elektronarzĬdzie 
obraca siĬ Z kierunku ruchu narzĬdzia 
Zkładanego Z punkcie zablokoZania�

1a przykład� jeŮli tarcza szliƞerska 
zaczepi siĬ lub zablokuje Z elemencie 
obrabianym� zagłĬbiona Z obrabianym 
elemencie kraZĬdƖ tarczy szliƞerskiej 
moƘe utknčĔ� poZodujčc rozerZanie 
tarczy szliƞerskiej lub spoZodoZanie 
odrzutu� 1astĬpnie tarcza szliƞerska 
przemieszcza siĬ Z kierunku do lub od 
operatora� Z zaleƘnoŮci od kierunku 
obrotŒZ tarczy Z miejscu zablokoZania� 
Tarcze szliƞerskie mogč rŒZnieƘ pĬknčĔ�

2drzut jest Zynikiem nieZłaŮciZego lub 
ZadliZego uƘyZania elektronarzĬdzia� 
0oƘna temu zapobiec stosujčc 
odpoZiednie Ůrodki ostroƘnoŮci� jak 
opisano poniƘej�

a� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ 
PRFQR WU]\PDĔ� D FLDŋR L UĬFH 
XPLHV]F]DĔ WDN� DE\ PRƘQD E\ŋR 
SU]HFKZ\FLĔ L ]QHXWUDOL]RZDĔ 
VLŋĬ RGU]XWX� ZDZV]H XƘ\ZDĔ 
XFKZ\WX GRGDWNRZHJR� MHŮOL 
MHVW Z Z\SRVDƘHQLX� DE\ PLHĔ 
QDMZLĬNV]č PRƘOLZč NRQWUROĬ QDG 
VLŋDPL RGU]XWX OXE PRPHQWHP 
SU]\VSLHV]HQLD�ֺ2perator moƘe 
kontroloZaĔ siłĬ odrzutu i siłĬ reakcji 
za pomocč odpoZiednich ŮrodkŒZ 
ostroƘnoŮci�

b� NLH ZROQR WU]\PDĔ UčN Z SREOLƘX 
REUDFDMčF\FK VLĬ QDU]ĬG]L 
ZNŋDGDQ\FK�ֺ:staZiane narzĬdzie 
Zkładane moƘe szarpnčĔ rĬkč Z 
przypadku odrzutu�

c� -HŮOL HOHNWURQDU]ĬG]LH RGVNRF]\� 
QDOHƘ\ RGGDOLĔ VLĬ RG REV]DUX 
URERF]HJR�ֺ2drzut poZoduje 
ruch elektronarzĬdzia Z kierunku 
przeciZnym niƘ ruch tarczy 
szliƞerskiej Z miejscu zablokoZania�

d� S]F]HJŒOQLH RVWURƘQLH QDOHƘ\ 
SUDFRZDĔ Z QDURƘQLNDFK� SU]\ 
RVWU\FK NUDZĬG]LDFK� LWS�� 
NWŒUH PRJč RGELĔ QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH RG REUDELDQHJR 
SU]HGPLRWX L VSRZRGRZDĔ 
]DNOHV]F]HQLH�ֺ2brotoZe narzĬdzia 
Zkładane majč skłonnoŮĔ do 
zacinania siĬ Z naroƘach� na ostrych 
kraZĬdziach lub podczas odbijania 
siĬ� PoZoduje to utratĬ kontroli lub 
odrzut�

e� NLH ]DNŋDGDĔ SLŋ\ ŋDŌFXFKRZHM 
GR FLĬFLD GUHZQD� VHJPHQWRZHM 
WDUF]\ WQčFHM R RGVWĬSLH PLĬG]\ 
VHJPHQWDPL ZLĬNV]\P QLƘ 10 PP 
DQL SLŋ\ ]ĬEDWHM�ֺTakie narzĬdzia 
Zkładane czĬsto poZodujč odrzut i 
utratĬ kontroli�

� SSHFMDOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
DUNXV]D ŮFLHUQHJR

a� UƘ\ZDĔ DUNXV]\ ŮFLHUQ\FK R 
RGSRZLHGQLP UR]PLDU]H L SRVWĬSXM 
]JRGQLH ] LQVWUXNFMDPL SURGXFHQWD 
GRW\F]čF\PL Z\ERUX DUNXV]\ 
V]OLƞHUVNLFK�ֺ$rkusze Ůcierne� ktŒre 
Zychodzč poza kraZĬdzie talerza 
mogč spoZodoZaĔ obraƘenia� 
zablokoZanie� rozdarcie arkusza lub 
odrzut� 
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� DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

a� PU]HG UR]SRF]ĬFLHP SUDF\ GR 
GRVWDUF]RQHM SU]HMŮFLŒZNL QDOHƘ\ 
SRGŋčF]\Ĕ RGSRZLHGQLH XU]čG]HQLH 
Z\FLčJRZH�

b� UZDJD� 1ie naleƘy dopuszczaĔ� 
aby pył ze szlifoZania zbliƘał siĬ 
do otZartego ognia� bo moƘe 
ZybuchnčĔ�

c� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF 
V]OLƞHUVNLFK ]DZV]H QRVLĔ RNXODU\ 
RFKURQQH L PDVNĬ SU]HFLZS\ŋRZč� 
V]F]HJŒOQLH SRGF]DV SUDF\ 
QDG JŋRZč L ] NU\W\F]Q\PL 
PDWHULDŋDPL�ֺPodczas szlifoZania 
niektŒrych materiałŒZ �np� farby 
ołoZioZej� niektŒrych rodzajŒZ 
dreZna i metalu� poZstaje szkodliZy 
lub toksyczny pył� .ontakt z tymi 
pyłami lub ich Zdychanie moƘe 
stanoZiĔ zagroƘenie dla operatora 
lub znajdujčcych siĬ Z pobliƘu osŒb�

� 5HGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
: celu zmniejszenia skutkŒZ emisji 
hałasu i Zibracji naleƘy ZykonaĔ 
nastĬpujčce czynnoŮci�

1. 8ƘyZaĔ tylko elektronarzĬdzi� ktŒre 
sč Z idealnym stanie�

2. 5egularnie konserZoZaĔ i czyŮciĔ 
elektronarzĬdzie�

3. 6posŒb pracy dostosoZyZaĔ do 
elektronarzĬdzia�

4. 1ie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia�
5. : razie potrzeby spraZdzaĔ 

elektronarzĬdzie�
6. :yłčczaĔ elektronarzĬdzie� gdy nie 

jest uƘyZane�

� IQQH ]DJURƘHQLD

m OST5ZEúENIE�
u Ten produkt ZytZarza pole 

elektromagnetyczne podczas 
pracy� : peZnych okolicznoŮciach 
pole to moƘe mieĔ ZpłyZ na 
aktyZne lub pasyZne implanty 
medyczne� $by zmniejszyĔ 
niebezpieczeŌstZo poZaƘnych 
lub Ůmiertelnych obraƘeŌ� 
przed uƘyciem produktu zaleca 
siĬ� aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultoZały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�

1aZet przy praZidłoZej obsłudze 
tego elektronarzĬdzia zaZsze istnieje 
ryzyko Zystčpienia innych zagroƘeŌ� 
: zZičzku ze strukturč i konstrukcjč 
tego elektronarzĬdzia mogč ZystčpiĔ 
nastĬpujčce niebezpieczeŌstZa�

  8szczerbek na zdroZiu Zynikajčcy 
z Zibracji rčk lub ramion� jeŮli 
urzčdzenie jest uƘyZane przez 
dłuƘszy czas lub nie jest praZidłoZo 
obsługiZane i konserZoZane�

  8razy i szkody materialne 
spoZodoZane przez arkusze 
Ůcierne lub luƖne czĬŮci pracujčcego 
elektronarzĬdzia� ktŒre zostały 
nieoczekiZanie Zyrzucone 
z elektronarzĬdzia Z Zyniku 
nagłego uszkodzenia� zuƘycia lub 
niepraZidłoZego ZłoƘenia�

  2parzenia i skaleczenia Z Zyniku 
dotkniĬcia koŌcŒZki narzĬdzia 
Zkładanego bezpoŮrednio po uƘyciu 
i�lub gołč skŒrč�
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� IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 1iniejsze urzčdzenie 
moƘe byĔ uƘyZane 
przez dzieci od �ּroku 
Ƙycia oraz przez osoby 
z ograniczonymi 
zdolnoŮciami ƞzycznymi� 
sensorycznymi lub 
mentalnymi� lub przez 
osoby z brakiem 
doŮZiadczenia i Ziedzy� 
ale tylko Ztedy� gdy sč 
one pod nadzorem lub 
zostały odpoZiednio 
poinstruoZane Z 
kZestii bezpiecznego 
uƘycia urzčdzenia i 
rozumiejč zZičzane z tym 
zagroƘenia�
'zieci nie poZinny baZiĔ 
siĬ urzčdzeniem�
&zyszczenia i prac 
konserZacyjnych nie 
mogč przeproZadzaĔ 
dzieci pozostaZione bez 
nadzoru�

 1ie ładoZaĔ baterii 
jednorazoZych�
1aruszenie tej rady 
proZadzi do zagroƘeŌ�

 : celu unikniĬcia 
zagroƘeŌ uszkodzony 
kabel zasilajčcy musi 
byĔ Zymieniony przez 
producenta� jego 
serZisanta lub teƘ osobĬ 
posiadajčcč podobne 
kZaliƞkacje�

 &zĬŮci elektryczne 
chroniĔ przed Zilgocič� 
1igdy nie zanurzaĔ 
Z Zodzie lub innych 
płynach� aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem� 1ie 
trzymaĔ urzčdzenia 
pod bieƘčcč Zodč� 
PostĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcjami dotyczčcymi 
czyszczenia� konserZacji 
i napraZy�

 8rzčdzenie nadaje 
siĬ tylko do uƘytku Z 
pomieszczeniach�

mUWA*A� Ta ładoZarka 
nadaje siĬ tylko do 
ładoZania akumulatorŒZ 
nastĬpujčcego typu�

PDUNVLGH 20 V
ANXPXODWRU

P$Pּ��ּ%� � $h � cel
P$Pּ��ּ%� � $h �� cel
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OGSRZLHGQLH DNXPXODWRU\ 
L ŋDGRZDUNL
ANXPXODWRU� Parkside 

;ּ�� 9 Team
®DGRZDUND� Parkside 

;ּ�� 9 Team
 .lienci mogč zamŒZiĔ 

kompatybilne zamienne 
baterie i ładoZarki Z 
sklepach internetoZych 
/idl Z nastĬpujčcych 
krajach�
1iemcy �lidl�de�� 
)rancja �lidl�fr�� %elgia 
(lidl�be�� 5epublika 
&zeska �lidl�cz�� 
1iderlandy �lidl�nl�� Polska 
(lidl�pl�� 6łoZacja �lidl�sk�� 
+iszpania �lidl�es�
.lienci z innych 
krajŒZ mogč je 
zamŒZiĔ tutaj� from 
ZZZ�optime[�shop�com.

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� 5R]SDNRZDQLH SURGXNWX

5ADA
u Produkt dostarczany jest Z stanie 

złoƘonym �rys�ּ%��
1. :yjčĔ produkt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz folie ochronne�

2. 6praZdziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostaZy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
dostaZy֛��

3. 6praZdziĔ� czy produkt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z dobrym stanie� : razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale ֙*Zarancja֛�

� ANFHVRULD

m OST5ZEúENIE�
u 1ie uƘyZaĔ Ƙadnych akcesoriŒZ 

niezalecanych przez ƞrmĬ 
PA5KSIDE� 0oƘe to doproZadziĔ 
do poraƘenia prčdem lub do 
poƘaru�

: celu bezpiecznego i praZidłoZego 
uƘytkoZania tego produktu niezbĬdne 
sč nastĬpujčce akcesoria� takie jak np� 
narzĬdzia i narzĬdzia Zkładane�

  2dpoZiedni sprzĬt ochrony osobistej
  $rkusze Ůcierne �gdy tylko 

dostarczone arkusze Ůcierne zuƘyjč 
siĬ�

1arzĬdzia i narzĬdzia Zkładane sč 
dostĬpne u ZyspecjalizoZanych 
sprzedaZcŒZ� Przy zakupie naleƘy 
zaZsze przestrzegaĔ ZymagaŌ 
technicznych tego produktu �patrz akapit 
֙'ane techniczne֛��
: przypadku ZčtpliZoŮci naleƘy zZrŒciĔ 
siĬ do ZykZaliƞkoZanego specjalisty 
i poinformoZaĔ o tym sZojego 
sprzedaZcĬ�

� SSUDZG]DQLH VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUD

�5ys�ּ-�
o 1acisnčĔ przyciskּ [�]� 'iody /E' 

stanu naładoZania [ּ�] zaŮZiecč siĬ�

KRORU SWDQ QDŋDGRZDQLD
&zerZona�
pomaraŌczoZa�
zielona 0aksymalny
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KRORU SWDQ QDŋDGRZDQLD
&zerZona�
pomaraŌczoZa Ðrednia
&zerZony 1iski

� ®DGRZDQLH DNXPXODWRUD
�5ys�ּ-�

m OST5ZEúENIE� 5\]\NR REUDƘHŌ�
Przed ZłoƘeniem lub ZyjĬciem 
akumulatoraּ [�] naleƘy zaZsze 
odłčczyĔ ładoZarkĬּ [�] od 
ƖrŒdła zasilania�

5ADA
u $kumulator [ּ�] moƘna ładoZaĔ 

Z doZolnym momencie� bez 
zmniejszania jego ƘyZotnoŮci�

u $kumulatorּ [�] nie ulegnie 
uszkodzeniu� jeŮli proces 
ładoZania zostanie przerZany�

u 5zeczyZisty czas ładoZania 
moƘe nieznacznie rŒƘniĔ siĬ 
od poZyƘszych informacji Z 
zaleƘnoŮci od temperatury 
otoczenia i stanu akumulatora� 
Informacje mogč ulec zmianie�

o Przed uruchomieniem� 1aładoZaĔ 
akumulator [ּ�]� jeŮli jego stan 
naładoZania jest Ůredni lub niski 
�patrz akapit ֙6praZdzanie stanu 
naładoZania akumulatora֛��


 ®adoZarka
** $kumulator

  :skaƖniki /E' stanu ładoZania 
�czerZony [ּ�] i zielony [ּ�]� 
informujč o stanie ładoZarki [ּ�] i 
akumulatoraּ [�].

DLRGD LED WDUXQHN
ÐZieci siĬ 
czerZona 
diodaּ/E' [ּ�]

$kumulatorּ [�] jest 
ładoZany

ÐZieci siĬ zielona 
dioda /E' [ּ�]

$kumulator [ּ�] Z 
pełni naładoZany

0igajč zielona [ּ�]
i czerZonaּ [�]
dioda /E'

$kumulator [ּ�]
uszkodzony

0iga czerZona 
dioda /E' [ּ�]

$kumulator [ּ�] za 
zimny lub za ciepły

ÐZieci siĬ zielona 
dioda /E' [ּ�] �bez 
akumulatoraּ [�]�

®adoZarka [ּ�]
gotoZa do uƘycia

1. $kumulatorּ [�] ZłoƘyĔ do 
ładoZarki [ּ�].

2. :tyczkĬ siecioZč [ּ�] ładoZarki [ּ�]
podłčczyĔ do gniazdka siecioZego�

3. *dy akumulatorּ [�] jest Z pełni 
naładoZany�
֑ :tyczkĬ siecioZč [ּ�] ładoZarki [ּ�]

ZyjčĔ z gniazdka siecioZego�
֑ :yjčĔ akumulatorּ [�] z 

ładoZarki [ּ�].

C]DV ŋDGRZDQLD


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ

B3
�ּ$h



ּ6mart 
P$P6 ���ּ$�

�ּ$h



ּ6mart 
P$P6 ���ּ$�

�ּ$h
* PLG 20

$��&�
�maks�ּ���ּ$� �� min ��� min ��� min ��� min
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ּP$P �� %�
�ּ$h



ּP$P ��ּ
B3

�ּ$h



ּ6mart 
P$P6 ���ּ$�

�ּ$h



ּ6mart 
P$P6 ���ּ$�

�ּ$h
* PLG 20

$��&�
�maks�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min

* PDSLG 
��ּ$� 
�maks�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min


 6mart P/*6 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� �� min �� min �� min �� min


 ®adoZarka
** $kumulator

� WNŋDGDQLH�Z\MPRZDQLH 
DNXPXODWRUD

WNŋDGDQLH DNXPXODWRUD
1. $kumulator [ּ�] zrŒZnaĔ z uchZytem 

akumulatoraּ [�].
2. 8peZniĔ siĬ� Ƙe akumulatorּ [�]

zablokoZał siĬ na sZoim miejscu�

W\MPRZDQLH DNXPXODWRUD
1. 1a akumulatorzeּ [�] ZcisnčĔ 

przycisk odłčczania [ּ­].
2. $kumulatorּ [�] ZysunčĔ z uchZytu 

akumulatoraּ [�].

� MRQWDƘ
m OST5ZEúENIE� 5\]\NR REUDƘHŌ�

Podczas pracy z produktem 
zaZsze nosiĔ rĬkaZice 
ochronne i uƘyZaĔ tylko 
oryginalnych czĬŮci�
Przed Zykonaniem 
jakiejkolZiek kontroli� 
konserZacji lub czyszczenia�
  :yłčczyĔ produkt�
  :yjčĔ akumulator [ּ�].
  PozostaZiĔ produkt do 

całkoZitego ostygniĬcia�

m WAúNE�
u Przed pierZszym uƘyciem produkt 

naleƘy całkoZicie złoƘyĔ�

� 5R]NŋDGDQLH ZDŋND
�5ys�ּ&�

1. OGEORNRZ\ZDQLH� 5ygiel 
przegubu [ּ9] ustaZiĔ Z pozycji .

2. PrzytrzymaĔ Załek [ּ�] i odchyliĔ 
przednič czĬŮĔ� aƘ do całkoZitego 
zablokoZania rygla przegubuּ [9].

3. %ORNRZDQLH� 5ygiel przegubuּ [9]
ustaZiĔ Z pozycji .

� MRQWDƘ SU]HGŋXƘDF]D 
WHOHVNRSRZHJR

�5ys�ּ'�

5ADA
u PrzedłuƘacz teleskopoZy [ּ�]

nadaje siĬ do pomieszczeŌ z 
Zysokimi suƞtami�

u 0aksymalna długoŮĔ rozcičgniĬcia 
oznaczona jest na przedłuƘaczu 
teleskopoZymּ [�] za pomocč 
znaku Max.
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5ADA
u Po ujrzeniu znaku Max nie 

rozcičgaĔ przedłuƘacza 
teleskopoZego [ּ�] dalej Z kierunku 
znaku E.

1. OGEORNRZ\ZDQLH� 2dcičgnčĔ 
dƖZigniĬ blokady [ּ	].

2. PrzedłuƘacz teleskopoZyּ [�]
ZsunčĔ Z złčczeּ [�] �Z uchZycie 
głŒZnym [ּ
]��

3. :yreguluj rozcičgniĬtč długoŮĔ� 
przesuZajčc Z kierunku a lub E� Z 
zaleƘnoŮci od ZarunkŒZ pracy�

4. %ORNRZDQLH� =łoƘyĔ dƖZigniĬ 
blokady [ּ	].

� PRGŋčF]DQLH ZĬƘD VVčFHJR
�5ys�ּE�

5ADA
u 'o przejŮciŒZki ZĬƘa [ּ�] �na koŌcu 

ZĬƘa ssčcego [ּ�]� podłčczyĔ 
zeZnĬtrzne urzčdzenie odsysajčce 
�np� odkurzacz�� : ten sposŒb 
chronisz przed pyłem siebie i 
osoby znajdujčce siĬ Z pobliƘu 
i utrzymujesz miejsce pracy Z 
czystoŮci�

u :čƘ ssčcy [ּ�] moƘna podłčczyĔ do 
złčcza [ּ�] uchZytu głŒZnego [ּ
]
lub do złčcza [ּ�] uchZytu 
tylnego [ּ�].

u 6tojak ZĬƘaּ [�] chroni ZčƘ 
ssčcy [ּ�] przed nadmiernym 
zagiĬciem podczas ustaZiania 
produktu Z pozycji pionoZej na 
podłodze�

1. OGEORNRZ\ZDQLH� .ołnierz 
zamkniĬcia [ּ�] przekrĬciĔ Z kierunku 
zgodnym z ruchem ZskazŒZek 
zegara�

2. =łčczkĬ ZĬƘaּ [�] do złčczki [ּ�]�[�] aƘ 
do całkoZitego zatrzaŮniĬcia�

3. %ORNRZDQLH� .ołnierz zamkniĬcia [ּ�]
przekrĬciĔ przeciZnie do ruchu 
ZskazŒZek zegara�

� W\PLDQD SU]HMŮFLŒZNL ZĬƘD
�5ys�ּ+�ּI�

5ADA
u PrzejŮciŒZka ZĬƘa [ּ�] o Ůrednicy 

zeZnĬtrznej ��ּmm jest ZstĬpnie 
zamontoZana na ZĬƘu ssčcymּ [�].
TĬ przejŮciŒZkĬ moƘna podłčczyĔ 
bezpoŮrednio do odkurzacza 
przemysłoZego bez uƘyZania 
ZĬƘa ssčcego�

u Podłčczenie ZĬƘa ssčcego 
odkurzacza do produktu� 
PrzejŮciŒZkĬ ZĬƘaּ [�] o Ůrednicy 
zeZnĬtrznej ��ּmm podłčczyĔ do 
ZĬƘa ssčcego [ּ�].

  : celu podłčczenia odkurzacza 
zalecamy uƘycie modelu P:'ּ��ּ&��

o W\MPRZDQLH� =a pomocč 
płaskiego ŮrubokrĬta ZcisnčĔ jeden 
z zatrzaskŒZ podZŒjnej klamry 
zaciskoZej [ּ ].
*dy zatrzask bĬdzie całkoZicie 
ZciŮniĬty� podZŒjnč klamrĬ 
zaciskoZč ZycičgnčĔ z przejŮciŒZki 
ZĬƘa [ּ�]� PierŮcieŌ uszczelniajčcy [ּ�]
musi byĔ całkoZicie oddzielony�

o MRFRZDQLH� PierŮcieŌ 
uszczelniajčcy [ּ�] ZłoƘyĔ do 
przejŮciŒZki ZĬƘaּ [�].
2tZory Z przejŮciŒZce ZĬƘa 
dopasoZaĔ do zatrzaskŒZ na 
podZŒjnej klamrze zaciskoZejּ [ ].
:cisnčĔ rĬkč jeden z zatrzaskŒZ 
blokujčcych� PodZŒjnč klamrĬ 
zaciskoZč ZłoƘyĔ do przejŮciŒZki 
ZĬƘa� PrzejŮciŒZkĬ ZĬƘa przekrĬciĔ 
o ���؃ּi poZtŒrzyĔ te same kroki po 
przeciZnej stronie� 2ba zatrzaski 
blokujčce muszč zatrzasnčĔ siĬ Z 
otZorach przejŮciŒZki ZĬƘa�
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� UƘ\ZDQLH ZRUNŒZ QD S\ŋ
�5ys�ּP�

5ADA
u =amiast odkurzacza do ZĬƘa 

ssčcego [ּ�] moƘna takƘe 
podłčczyĔ Zorek na pył [ּ�]� -est to 
przydatne Z przypadku drobnych 
prac� ktŒre nie generujč duƘych 
iloŮci pyłu�

  W\MPRZDQLH L ]DNŋDGDQLH ZRUND 
QD S\ŋ [�]� Procedura jest identyczna 
z demontaƘem lub montaƘem 
przejŮciŒZek ZĬƘa [ּ�] [�] �patrz 
֙:ymiana przejŮciŒZki ZĬƘa֛��

� W\ELHUDQLH SDSLHUX 
ŮFLHUQHJR

o : razie potrzeby dokupienia 
dodatkoZych arkuszy Ůciernych 
naleƘy ZybieraĔ arkusze o 
nastĬpujčcych cechach�
֑ Ðrednica �È�� ��� mm
֑ 5zep z tyłu
֑ :stĬpnie ZyciĬte otZory� 

odpoZiadajčce połoƘeniu otZorŒZ 
Z talerzu [ּ2]

֑ :ykonane z tlenku aluminium� 
ZĬglika krzemu lub innych 
syntetycznych materiałŒZ 
Ůciernych

  =iarnistoŮĔ jest ZydrukoZana na 
odZrocie papieru Ůciernego� Im 
mniejsza liczba� tym grubsze ziarno�

o S]OLIRZDQLH ]JUXEQH� 8ƘyZaĔ 
papieru Ůciernego z małč liczbč�

o S]OLIRZDQLH GRNŋDGQH� 8ƘyZaĔ 
papieru Ůciernego z duƘč liczbč�

o : celu uzyskania najlepszego 
moƘliZego efekt naleƘy zaczynaĔ od 
grubego ziarna� 'okoŌczyĔ proces� 
uƘyZajčc moƘliZie najdrobniejszego 
ziarna�

� ZDNŋDGDQLH L ]GHMPRZDQLH 
SDSLHUX ŮFLHUQHJR

�5ys�ּ.�
o MRFRZDQLH� 2tZory Z papierze 

Ůciernym [ּ�] dopasoZaĔ do 
otZorŒZ Z talerzu [ּ2]� 2tZory 
umoƘliZiajč odsysanie pył z osłony 
szliƞerskiej [ּ1].
'ociŮnij papier Ůcierny do talerza� 
Papier Ůcierny jest utrzymyZany na 
miejscu rzepem�

o W\MPRZDQLH� PoluzoZaĔ kraZĬdƖ 
papieru Ůciernego [ּ�]� =djčĔ papier 
Ůcierny z talerza [ּ2].

� PU]H]QDF]HQLH NUDZĬG]L 
V]F]RWNL

  .raZĬdƖ szczotki [ּ5] Zystaje ponad 
talerz [ּ2]� .raZĬdƖ szczotki jest 
pierZszym elementem� ktŒry styka 
siĬ ze szlifoZanč poZierzchnič� 
PoZoduje to ustaZienie talerza 
rŒZnolegle do szlifoZanej 
poZierzchni� zanim papier 
Ůcierny [ּ�] dotknie tej poZierzchni� 
=apobiega to tZorzeniu siĬ 
sierpoZatych ZgłĬbieŌ� ktŒre mogč 
byĔ spoZodoZane przez kraZĬdƖ 
obracajčcego siĬ papieru Ůciernego�

  .raZĬdƖ szczotki [ּ5] zapobiega 
nadmiernemu ZydostaZaniu siĬ pyłu 
szliƞerskiego z osłony szliƞerskiej [ּ1].

o PU]HG NDƘG\P XƘ\FLHP� 6praZdziĔ 
kraZĬdƖ szczotki [ּ5] pod kčtem 
uszkodzeŌ� -eŮli kraZĬdƖ szczotki 
jest uszkodzona lub zuƘyta� musi 
zostaĔ Zymieniona przez specjalistĬ�

� OEVŋXJD
5ADA
u 1ie uƘyZaĔ produktu Z Zilgotnym 

lub mokrym pomieszczeniu�
u Produkt moƘe byĔ uƘyZany tylko 

Z odpoZiednich pomieszczeniach 
�dobrze ZentyloZanych��
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� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
�5ys�ּ/�
o WŋčF]DQLH� PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty 

spust [ּ�].
o PUDFD FLčJŋD� *dy spust [ּ�] jest 

ZciŮniĬty� to naleƘy ZcisnčĔ rygiel 
spustuּ [�].

o W\ŋčF]DQLH� =ZolniĔ spust [ּ�]� -eŮli 
spust został zablokoZany� to naleƘy 
go nacisnčĔ�

� 5HJXODFMD SUĬGNRŮFL
�5ys�ּ/�

5ADA
u Przed przyłoƘeniem produktu do 

poZierzchni naleƘy dostosoZaĔ 
prĬdkoŮĔ�

u 'o szlifoZania zgrubnego uƘyZaĔ 
małej prĬdkoŮci� 'o szlifoZania 
ZykaŌczajčcego uƘyZaĔ duƘej 
prĬdkoŮci�

u Po Zyłčczeniu produktu talerz [ּ2]
obraca siĬ jeszcze przez krŒtkč 
chZilĬ� Przed odłoƘeniem produktu 
na bok naleƘy odczekaĔ� aƘ talerz 
przestanie siĬ obracaĔ�

o ZZLĬNV]DQLH SUĬGNRŮFL� 1acisnčĔ 
przyciskּ+ [
].

o ZPQLHMV]DQLH SUĬGNRŮFL� 1acisnčĔ 
przyciskּ– [�].

� W\MPRZDQLH L ]DNŋDGDQLH 
]GHMPRZDQHM RVŋRQ\ 
SU]HGQLHM

�5ys�ּ0�

5ADA
u =dejmoZanč osłonĬ przednič [ּ3]

moƘna zdjčĔ� jeŮli produkt ma byĔ 
uƘyZany blisko Ůciany lub suƞtu�

o W\MPRZDQLH� ÐcičgnčĔ zdejmoZanč 
osłonĬ przednič [ּ3] z osłony 
szliƞerskiej [ּ1].

o MRFRZDQLH� =dejmoZanč osłonĬ 
przednič [ּ3] nałoƘyĔ na osłonĬ 
szliƞerskč [ּ1].

� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH 
RŮZLHWOHQLD LED PLHMVFD 
SUDF\

�5ys�ּ1�
o WŋčF]DQLH� 1acisnčĔ przyciskּ [�].
o W\ŋčF]DQLH� 1acisnčĔ przyciskּ

[�].

� OEUDFDQLH L SU]HFK\ODQLH 
NRUSXVX VLOQLND

�5ys�ּ2�

5ADA
u 'ostĬp do poZierzchni roboczej 

moƘna zmaksymalizoZaĔ� 
obracajčc i przechylajčc korpus 
silnika [ּ4]� 2znacza to� Ƙe talerz [ּ2]
moƘe dopasoZyZaĔ siĬ do 
konturŒZ obrabianej poZierzchni�

  .orpus silnikaּ [4] moƘna obrŒciĔ Z 
leZo i Z praZo maksymalnie oּ��؃�

  .orpus silnika [ּ4] moƘna przechyliĔ 
do przodu naZet oּ��؃�

  .orpus silnika [ּ4] moƘna odchyliĔ do 
tyłu naZet oּ��؃�

� IQVWUXNFMH URERF]H
1. :ybraĔ papier Ůcierny [ּ�] i 

zamocoZaĔ�
2. :łčczyĔ produkt i dostosoZaĔ 

prĬdkoŮĔ� PoczekaĔ� aƘ produkt 
osičgnie ustaZionč prĬdkoŮĔ�

3. Talerzּ [2] przyłoƘyĔ rŒZnolegle do 
poZierzchni roboczej� .raZĬdzič 
szczotki [ּ5] dotknčĔ poZierzchni 
roboczej�
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4. 'ocisnčĔ lekko� aby papier 
Ůcierny [ּ�] dotknčł poZierzchni 
roboczej�

5. PrzesuZaĔ papier Ůcierny [ּ�] po 
poZierzchni roboczej� Papieru 
Ůciernego nie trzymaĔ zbyt długo 
Z jednym miejscu� 0ogłoby to 
spoZodoZaĔ� Ƙe płaszczyzna bĬdzie 
nierŒZna�

6. Przed Zyłčczeniem� 2dsunčĔ 
produkt od poZierzchni roboczej�

7. Przed odłoƘeniem produktu na bok� 
PoczekaĔ� aƘ talerz [ּ2] przestanie siĬ 
obracaĔ�

S]OLIRZDQLH ŮFLDQ

�5ys�ּ4�
o 0ocno trzymaĔ produkt dZoma 

rĬkami�

S]OLIRZDQLH VXƞWX

�5ys�ּ5�
  Produkt moƘna obrŒciĔ o ���؃ּdla 

łatZiejszego i Zygodniejszego 
dostĬpu do poZierzchni�

�5ys�ּ6�
  Talerz [ּ2] moƘna ustaZiaĔ rŒZnolegle 

do szlifoZanej poZierzchni suƞtu 
za gumki [�]� : ten sposŒb moƘna 
znacznie ograniczyĔ zmĬczenie 
podczas długotrZałego uƘytkoZania�

o $by uniknčĔ zmĬczenia podczas 
długotrZałego uƘytkoZania� talerz [ּ2]
naleƘy ustaZiĔ rŒZnolegle do 
poZierzchni szlifoZanego suƞtu� 'o 
zamocoZania talerza naleƘy uƘyĔ 
gumki�

� PR XƘ\FLX
o :yłčczyĔ produkt i ZyjčĔ 

akumulator [ּ�]� PozostaZiĔ produkt 
do całkoZitego ostygniĬcia�

o 6praZdziĔ� ZyczyŮciĔ i schoZaĔ 
produkt �patrz akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛��

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OST5ZEúENIE� 5\]\NR REUDƘHŌ�

Przed Zykonaniem 
jakiejkolZiek kontroli� 
konserZacji lub czyszczenia 
ZyłčczyĔ produkt� odłčczyĔ 
akumulator [ּ�] i poczekaĔ� aƘ 
urzčdzenie ostygnie�

� C]\V]F]HQLH

5ADA
u 'o czyszczenia produktu nie 

naleƘy uƘyZaĔ chemicznych� 
alkalicznych� Ůciernych ani 
innych agresyZnych ŮrodkŒZ 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych� 
Te Ůrodki czyszczčce i 
dezynfekujčce mogč uszkodziĔ 
poZierzchnie produktu�

  5egularne praZidłoZe czyszczenie 
pomaga zapeZniĔ bezpieczne 
uƘytkoZanie i ZydłuƘa ƘyZotnoŮĔ 
produktu� 

o 8peZniaĔ siĬ� Ƙe Ƙadne ciecze nie 
dostanč siĬ do ZnĬtrza produktu�

o =aZsze utrzymyZaĔ produkt Z 
czystoŮci� suchy i Zolny od oleju lub 
smarŒZ� Po kaƘdym uƘyciu i przed 
schoZaniem usuZaĔ kurz�

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč� 
: trudno dostĬpnych miejscach 
uƘyZaĔ miĬkkiej szczotki�

� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘdym uƘyciu spraZdzaĔ 

produkt i akcesoria �takie jak 
papier Ůcierny� pod kčtem zuƘycia 
i uszkodzeŌ� : razie potrzeby 
ZymieniĔ na noZe zgodnie z opisem 
Z tej instrukcji obsługi� PrzestrzegaĔ 
ZymagaŌ technicznych �patrz ֙'ane 
techniczne֛��
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W\PLDQD WDOHU]D
�5ys�ּT�

m OST5ZEúENIE�
u 1ie uƘyZaĔ Ƙadnych 

akcesoriŒZ niezalecanych 
przez ƞrmĬ PA5KSIDE� 8Ƙycie 
niekompatybilnego talerza moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia ciała lub 
uszkodzenie mienia�

1. 0ocno przytrzymaĔ talerzּ [2].
2. =a pomocč klucza imbusoZego [ּ�]

poluzoZaĔ ŮrubĬּ [�]� krĬcčc 
przeciZnie do ruchu ZskazŒZek 
zegara�

3. 8sunčĔ stary talerzּ [2].
4. 2tZŒr ZeZnĬtrzny [ּ�] noZego 

talerza dopasoZaĔ do Zrzeciona [ּ�].
5. PodkładkĬּ [�] nałoƘyĔ na gZint 

Ůruby [ּ�].
6. .luczem imbusoZym [ּ�] dokrĬciĔ 

ŮrubĬ [ּ�]� krĬcčc zgodnie z ruchem 
ZskazŒZek zegara�

OSUŒƘQLDQLH ZRUND QD S\ŋ
�5ys�ּ8�

1. =amkniĬcie Zorka na pył [ּ�] zsunčĔ 
z Zorka na pyłּ [�].

2. =aZartoŮĔ Zorka na pył [ּ�] umieŮciĔ 
Z odpoZiednim pojemniku i 
zutylizoZaĔ Ze ZłaŮciZy sposŒb�

3. =amkniĬcie Zorka na pył [ּ�] ZsunčĔ 
na Zorek na pyłּ [�].

C]ĬŮFL ]DPLHQQH�DNFHVRULD

o .ompatybilne czĬŮci zamienne 
do tego produktu moƘna kupiĔ na 
stronie ZZZ�2ptime[�6hop�com. Do 
złoƘenia zamŒZienia potrzebny jest 
numer produktu� =amŒZienia moƘna 
składaĔ i przetZarzaĔ Zyłčcznie 
online� : przypadku braku peZno�
Ůci� gdzie kupiĔ kompatybilne czĬŮci 
naleƘy skontaktoZaĔ siĬ z infolinič 
serZisoZč ƞrmy /idl.

C]ĬŮĔ NXPHU 
]DPŒZLHQLD

Papier Ůcierny [ּ�]
�Èּ���ּmm� z 
rzepem� 99949628901

� NDSUDZ\
  :eZnčtrz tego produktu nie ma 

czĬŮci� ktŒre moƘe napraZiaĔ 
uƘytkoZnik� 

o : celu spraZdzenia i napraZy 
produktu skontaktoZaĔ siĬ 
z autoryzoZanym centrum 
serZisoZym lub osobč o podobnych 
kZaliƞkacjach�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o :yłčczyĔ produkt i ZyjčĔ 

akumulator [ּ�]� PozostaZiĔ produkt 
do całkoZitego ostygniĬcia�

o :yczyŮciĔ produkt zgodnie z 
poZyƘszym opisem�

o PrzechoZyZaĔ produkt i jego 
akcesoria Z ciemnym� suchym� 
Zolnym od mrozu miejscu o dobrej 
Zentylacji�

o Produkt przechoZyZaĔ Z miejscu 
niedostĬpnym dla dzieci� 

  2ptymalna temperatura 
przechoZyZania długoterminoZego 
�dłuƘej niƘ �ּmiesičce� Zynosi od 
���ּ؃& do ���ּ؃& przy ZilgotnoŮci 
ZzglĬdnej maksymalnie ��ּ��

� TUDQVSRUW
o :yłčczyĔ produkt i ZyjčĔ 

akumulator [ּ�]� PozostaZiĔ produkt 
do całkoZitego ostygniĬcia�

o Produkt ostroƘnie zapakoZaĔ do 
torby transportoZej [ּ�].

o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i 
silnymi Zstrzčsami� ktŒre ZystĬpujč 
szczegŒlnie podczas transportu Z 
pojazdach�

o =abezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przechyleniem�
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� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD 5R]ZLč]DQLH
Produkt nie działa� 6tan naładoZania 

akumulatoraּ [�] jest niski�
1aładoZaĔ akumulatorּ [�]
�patrz akapit ֙®adoZanie 
akumulatora֛��

Inny defekt elektryczny� =leciĔ napraZĬ produktu 
ZykZaliƞkoZanemu 
specjaliŮcie�

1iska ZydajnoŮĔ� =uƘyty papier Ůcierny [ּ�]. :ymieniĔ papier 
Ůciernyּ [�].

=uƘyty talerz [ּ2]. :ymianĬ talerzaּ [2] zleciĔ 
ZykZaliƞkoZanemu 
specjaliŮcie�

1admierne tZorzenie siĬ 
pyłu�

=uƘyta kraZĬdƖ 
szczotki [ּ5].

:ymianĬ kraZĬdzi 
szczotkiּ [5] zleciĔ 
ZykZaliƞkoZanemu 
specjaliŮcie�

=eZnĬtrzne urzčdzenie 
odpylajčce niepodłčczone 
lub Zyłčczone�

PodłčczyĔ lub ZłčczyĔ 
zeZnĬtrzne urzčdzenie 
odpylajčce�

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� �֑�� 
TZorzyZa sztuczne���֑��� 
Papier i tektura���֑��� 0ateriały 
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta� 
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z 
ilustracjč przedstaZiajčcč informacje 
o sortoZaniu� aby zapeZniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒZ� 

/ogo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta�
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= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ� 
Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otZarcia udziela odpoZiedni 
urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt 6elektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 
.omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych� =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliZy ZpłyZ na ŮrodoZisko 
i zdroZie ludzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składoZych� 
*ospodarstZo domoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ do ponoZnego 
uƘycia i odzysku suroZcŒZ ZtŒrnych� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko 
naturalne�

8szkodzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingoZi� 2ddaĔ baterie�akumulatory 
i�lub produkt Z dostĬpnych punktach 
zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z produktu�

%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘy 
ZyrzucaĔ razem z odpadami domoZymi� 
0ogč one zaZieraĔ szkodliZe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktoZaĔ jak odpady 
specjalne� 6ymbole chemiczne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpujčce� &d  kadm� 
+g  rtĬĔ� Pb  ołŒZ� 'latego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazyZaĔ 
do komunalnych punktŒZ gromadzenia 
odpadŒZ niebezpiecznych�

� *ZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie 
z suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč� : przypadku Zad 
materiałoZych lub produkcyjnych 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZcy produktu� PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi 
�ּlata od daty zakupu� 2kres gZarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ 
przechoZyZaĔ oryginalny rachunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd 
zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu �ּlat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiałoZe 
lub produkcyjne� toּ֑ Zedług naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy� 2kres gZarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne� 'otyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci�
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1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np� 
baterie� ZĬƘe� Zkłady atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatnych� np� przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci Zykonanych ze szkła�

=godnie z .odeksem &yZilnym 
art� ���  Zraz z Zymianč urzčdzenia �׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo�

$kumulator ma gZarancjĬ � rok� liczčc 
od daty zakupu�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ496289_2504� jako doZŒd zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�

Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ496289_2504� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu�

� SHUZLV
  SHUZLV PROVND

Tel��  ������������
  )ormularz kontaktoZy na stronie 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504



140 PL

�   DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ



Nr / Części
ǇǇ



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE  

"PARKSIDE" Szlifierka akumulatorowa do ścian i sufitów

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>


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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Přeĕtğte si návod na obsluhu� 5espektujte upozornğní a 
bezpeĕnostní pokyny�

1oste ochrannĝ brƏle� 1oste ochranu sluchu�

1oste protiprachovou masku� Používejte ochrannĝ rukavice�

1oste neklouzavou 
bezpeĕnostní obuv�

2chranná třídaּII �dvojitá 
izolace� pro nabíjeĕku

6třídavƏ proud�napğtí 6tejnosmğrnƏ proud�napğtí

Před vyjmutím akumulátorovĝ 
sady [ּ�] z nabíjeĕky nebo 
jejím vložením� vždy odpojte 
nabíjeĕku [ּ�] od sítğ�

9Ərobek vždy vypnğte� 
vyjmğte akumulátorovou 
sadu [ּ�] a nechte vƏrobek 
před provádğním přizpůsobení 
vychladnout�

Používejte vƏrobek jen v 
suchƏch vnitřních prostorách�

=amknutí

2demknutí

ma[�ּ��ּ؃&

&hraŎte akumulátorovou 
sadu [ּ�] před horkem a přímƏm 
sluneĕním zářením�

&hraŎte akumulátorovou 
sadu [ּ�] před ohnğm�

&hraŎte akumulátorovou 
sadu [ּ�] před vodou a vlhkem�

-menovitĝ otáĕky

Průmğr

9ždy obsluhujte dvğma rukama
=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� kterĝ se na 
vƏrobek vztahují�

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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20 V AKU NÁSTĚNNÁ A 
STROPNÍ BRUSKA

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi novĝho 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� 2bsahuje důležitĝ 
pokyny pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

Tato aku nástğnná a stropní bruska �dále 
jen ֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ nástroj֚� 
je vhodná pro následující aplikace�

  Příprava povrchu před natíráním�
tapetováním�
֑ %rousit základní barvou natřenĝ 

nebo omítnutĝ sádrokartonovĝ 
stğny

֑ %rouůení dřevğnƏch stğn�stropů 
�přírodní dřevo nebo překližka�

  2dstraŎte nežádoucí zbytky 
materiálů�
֑ =bytky koberců
֑ 1átğry
֑ Povlaky�lepidla
֑ 6ypká omítka

1epoužívejte vƏrobek pro následující 
aplikace�

  2dstranit tapety
  2dříznğte nebo obruste kov
  +rubovací brouůení nebo leůtğní
  %rousit materiály obsahující azbest

1epoužívejte vƏrobek ve vlhkĝm 
prostředí�

1epoužívejte vƏrobek spolu s drátğnƏmi 
kartáĕi nebo podobnƏm přísluůenstvím�

9ždy používejte správnƏ typ brusnĝho 
listu podle Źĕelu použití� Při nákupu 
a použití brusnƏch listů vždy dbejte 
na technickĝ požadavky vƏrobku �viz 
֙Technickĝ Źdaje֚ a ֙9yberte brusnƏ 
list֚��

Pracovní svítilna s /E' na tomto vƏrobku 
se používá k osvğtlení bezprostřední 
pracovní oblasti�

-inĝ upotřebení nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst 
k rizikům� jako je nebezpeĕí smrti� 
zranğní nebo poůkození� 9Ərobce 
nenese žádnou odpovğdnost za ůkody 
způsobenĝ nesprávnƏm upotřebením� 
Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
proּsoukromĝ použití� 9Ərobek 
není urĕen k živnostenskĝmu nebo 
podobnĝmu využívání�

'održujte vůechny platnĝ místní 
bezpeĕnostní předpisy� normy a nařízení� 
Používání hluĕnƏch elektrickƏch nástrojů 
může bƏt v souladu s národními nebo 
místními předpisy povoleno pouze v 
urĕitƏch ĕasech�

� 5R]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ!
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi 
a malƏmi díly� +rozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

� $ku nástğnná a stropní bruska
� Teleskopická prodlužovací tyĕ
� 6ací hadice
� $daptĝry sací hadice

��ּadaptĝr je předinstalován na sací 
hadici�
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� %rusnƏch listů
�9elikost zrn� ����� ����� ����ּ����� 
vždy �ּkusy�

� .líĕ s vnitřním ůestihranem
� PrachovƏ sáĕek
� Přepravní taůka
� 1ávod na obsluhu

� SH]QDP GķOƉ
2tevřete před dalůím ĕtením stránku 
s obrázky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku�

�2br�ּ$�

[1] %rusná ochrana
[2] %rusnƏ disk �se suchƏm zipem�
[3] 2dnímatelnƏ přední ochrannƏ kryt
[4] .ryt motoru
[5] .artáĕovƏ okraj
[6] )le[ibilní hadice
[7] Přední rukojeŶ
[8] Pracovní svítilna s /E'
[9] =ámek sklopnĝho kloubu
[�] 'řík
[�] 'ržák akumulátorovĝ sady
[�] 6pojka
[�] Tlaĕítkoּ  �zapnutí a vypnutí 

pracovní svítilny s /E'�
[�] Tlaĕítkoּ– �snížení otáĕek�
[
] Tlaĕítkoּ+ �zvƏůení otáĕek�
[�] =ámek spouůtğ
[�] 6pouůŶ
[
] +lavní rukojeŶ
[	] Páĕka zámku
[�] Teleskopická prodlužovací tyĕ
[�] =adní rukojeŶ
[�] 6pojka
[�] 8zavírací manžeta
[�] +adicová spojka
[�] 6tojan na hadici
[�] 6ací hadice

�ma[� dĝlka� � m�
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[�] $daptĝr hadice
�9nğjůí průmğr� �� mm�

[�] PrachovƏ sáĕek
[�] $daptĝr hadice

�9nğjůí průmğr� �� mm�
[�] .líĕ s vnitřním ůestihranem

�9elikost� 6:�� dĝlka� ��� mm�
[�] Přepravní taůka
[�] %rusnƏ list

�È� ���ּmm� se suchƏm zipem�

�2br�ּ+�

[�] Tğsnicí kroužek
[ ] PojistnƏ kroužek s dvojitou svorkou

�2br�ּ-�

[­] 2dblokovací tlaĕítko �akumulátorová 
sada�

[�] $kumulátorová sadaּ*
[�] /E' stavu nabití �ĕervená�oranžová�

zelená�
[�] Tlaĕítkoּ  �stav nabíjení�
[�] Přípojnĝ vedení se síŶovou zástrĕkou
[�] 1abíjeĕkaּ

[�] .ontrolka nabíjení /E' �zelená�
[�] .ontrolka nabíjení /E' �ĕervená�

�2br�ּ6�

[�] *umovƏ pás

�2br�ּT�

[�] Ñroub
[�] Podložka
[�] 6tředovƏ otvor �brusnƏ disk�
[�] 9řeteno �0��� vnitřní závit� 0��

�2br�ּ8�

[�] 8závğr prachovĝho sáĕku
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH
20 V ANX QûVWğQQû 
D VWURSQķ EUXVND PWDSA 20-LL A1
|íslo modelu� HG10578
-menovitĝ napğtí� 20 V 
-menovitĝ otáĕky n0� ���֑���� min֑�

9elikost závitu 
vřetena� 0�
9elikost brusnĝho 
disku� Èּ��� mm
9elikost brusnĝho 
listu� È ma[� ��� mm

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 %1 *
Typ� /ithium�iontová
-menovitĝ napğtí� 20 V  ma[�
.apacita� ���ּ$h
Energetická 
hodnota� ��ּ:h
Poĕet ĕlánků� 5

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 %� 

Typ� /ithium�iontová
-menovitĝ napğtí� 20 V  ma[�
.apacita� ��� $h
Energetická 
hodnota� �� :h
Poĕet ĕlánků� 10

5\FKORQDEķMHĕND PL* 20 C�
VH ]ûVWUĕNRX 
VDE: +*0��0� 

VH ]ûVWUĕNRX %S� +*0����-%S 

VVWXS�
-menovitĝ napğtí� ���֑��� 9a
-menovitá 
frekvence� 50 Hz
-menovitƏ vƏkon� ��� :
Pojistka �vnitřní�� ���� $�
2chranná třída� II�


 $kumulátorová sada a nabíjeĕka nejsou souĕástí balení�

VƏVWXS�
-menovitĝ napğtí� ���� 9 
1abíjecí proud� ��� $

DRE\ QDEķMHQķ NDEķMHĕND PL* 20 C� 

ANXPXOûWRUR-
Yû VDGD PAP 
20 %1 
 ��ּmin
ANXPXOûWRUR-
Yû VDGD PAP 
20 %� 
 ��ּmin

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD�
Při nabíjení� �� ؃& až ��� ؃&
Při provozu� �� ؃& až ��� ؃&
Při skladování� ��� ؃& až ��� ؃&

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřenĝ hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou E1ּ������ +ladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nástroje 
hodnocená jakoּ$ je obvykle�
+ladina akustickĝho tlaku 
/p$� ���� d%
1ejistota .p$� ��� d%
+ladina akustickĝho 
vƏkonu /:$� ���� d%
1ejistota .:$� ��� d%

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
&elkovĝ hodnoty vibrací �vektorovƏ 
souĕet tří smğrů�� stanovenĝ v souladu s 
E1ּ������

PUDFRYQķ UHƗLP�
+odnota emisí vibrací 
ma[� ah�'6� ����� m�s2

m VAROVÁNÍ!
NRVWH QğMDNRX RFKUDQX 
VOXFKX�ֺPůsobení hluku může 
způsobit ztrátu sluchu�
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m VAROVÁNÍ!
u 9ibrace a hluk při skuteĕnĝm 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏm 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejmĝna typ zpracovávanĝho 
obrobku� 

u -e nezbytnĝ zavĝst bezpeĕnostní 
opatření na ochranu obsluhy na 
základğ odhadu vibraĕního zatížení 
bğhem skuteĕnƏch podmínek 
používání �je třeba vzít v Źvahu 
vůechny ĕásti pracovního cyklu� 
například ĕasy� kdy je nářadí 
vypnuto a ĕasy� kdy je elektrickƏ 
nástroj zapnut� ale bğží bez 
zatížení��

UPOZO5NĚN�
u 8vedená hodnota vibrací 

působících na ruĕní rameno je 
založena na brouůení brusnƏm 
listem� -inĝ aplikace mohou vĝst k 
jinƏm hodnotám emisí vibrací�

u +odnoty hluku a vibrací byly 
stanoveny v souladu s normami 
E1ּ�����֑�ּa E1ּ�����֑����

u 8vedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku byly namğřeny pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a mohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektrickĝho 
nástroje s jinƏm�

u 8vedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou bƏt použity i pro 
předbğžnĝmu odhadu zatížení�

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ!
PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� 
SRN\Q\� LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH� NWHUƏPL MH WHQWR 
HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
1edodržení následnƏch 
pokynů může způsobit zranğní 
elektrickƏm proudem� požár a�
nebo tğžká zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrickĝ nástroje napájenĝ 
ze sítğ �síŶovƏm vedením� nebo elektrickĝ 
nástroje napájenĝ akumulátorem �bez 
síŶovĝho vedení��

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� 1epořádek 
nebo neosvğtlenĝ pracovní prostory 
mohou vĝst k Źrazům�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrickĝ 
nástroje jsou zdrojem jiskření� kterĝ 
může zapálit prach nebo vƏpary�

c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 
]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML� 1eupravenĝ zástrĕky a 
odpovídající zásuvky snižují riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQLĕN\� Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğnĝ� e[istuje zvƏůenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vody do elektrickĝho nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyůují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ� Použití 
prodlužovacího vedení vhodnĝho 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

f� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ� Použití proudovĝho 
chrániĕe snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

%H]SHĕQRVW RVRE
a� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
1epoužívejte elektrickƏ nástroj� 
jste�li unaveni nebo pod vlivem 
drog� alkoholu nebo lĝků� &hvíle 
nepozornosti při použití elektrickĝho 
nástroje může vĝst k vážnƏm 
zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrickĝho nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud 
přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem 
na spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k napájení� může to 
vĝst k nehodám�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� 1ástroj nebo klíĕ� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrickĝho nástroje� může 
vĝst ke zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
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SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� 
ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybujícími se ĕástmi�

g� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ SUR 
RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� PXVķ 
EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ SRXƗķYûQR� 
Použití odsávání prachu může snížit 
nebezpeĕí tƏkající se prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� 1edbalĝ jednání může 
vĝst k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 6 pomocí 
vhodnĝho elektrickĝho nástroje 
pracujete lĝpe a bezpeĕnğji v zadanĝ 
oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ 
nástroj� kterĝ již není možnĝ zapnout 
nebo vypnout� je nebezpeĕnĝ a musí 
bƏt opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní opatření zabraŎuje 
neŹmyslnĝmu spuůtğní elektrickĝho 
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 

LQVWUXNFH� Elektrickĝ nástroje jsou 
nebezpeĕnĝ� když jsou používány 
nezkuůenƏmi osobami�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ 
VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER 
WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD 
IXQNFH HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG 
SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 
0noho nehod je způsobeno ůpatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Îádnğ udržovanĝ řeznĝ 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se 
mĝnğ zadírají a lĝpe se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD� Použití elektrickĝho 
nástroje k jinĝ ĕinnosti� než je urĕenĝ 
použití� může vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacím�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� .luzkĝ rukojeti a Źchopy 
neumožŎují bezpeĕnou obsluhu 
a ovládání elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

PRXƗLWķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 
YƏUREFHP� 8 nabíjeĕky� která je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulátorů� 
hrozí riziko požáru v případğ jejího 
použití s jinƏmi akumulátory�
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b� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķ-
YHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ SUR Qğ 
XUĕHQĝ� Použití jinƏch akumulátorů 
může způsobit poranğní a vĝst ke 
vzniku požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ 
]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ� 
=krat mezi kontakty akumulátoru 
může mít za následek popáleniny 
nebo požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQLNDW 
WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬL QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF� 8nikající kapalina z 
akumulátoru může vĝst k podráždğní 
pokožky nebo popáleninám�

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozenĝ 
nebo upravenĝ akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatelnğ 
a vĝst k požáru� vƏbuchu nebo 
nebezpeĕí zranğní�

f� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ 
nebo teploty nad ���ּ؃& mohou 
vyvolat e[plozi�

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ 
PLPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� 1esprávnĝ 
nabíjení nebo nabíjení mimo 
přípustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulátor zniĕit a zvyůují riziko 
vzniku požáru�

OPAT5NĚ� NE%EZPE|� 
Vñ%UC+U� NLNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMLWHOQĝ EDWHULH�

ma[�ּ��ּ؃&
CKUDŎWH DNXPXOûWRU SŬHG 
KRUNHP� QDSŬ� L SŬHG 
RSDNRYDQƏP VOXQHĕQķP 
]ûŬHQķP� RKQğP� YRGRX D 
YOKNRVWķ� E[istuje nebezpeĕí 
e[ploze�

SHUYLV
a� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím je 
zajiůtğno� že bezpeĕnost elektrickĝho 
nástroje zůstane zachována�

b� NLNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\� 9eůkerá Źdržba 
akumulátorů musí bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisními středisky�

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
YůHFKQ\ DSOLNDFH ֑ VSROHĕQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
EURXůHQķ EUXVQƏP SDSķUHP

a� THQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM VH SRXƗķYû 
MDNR EUXVND QD EUXVQƏ SDSķU� 
DRGUƗXMWH YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\� SRN\Q\� SURKOûůHQķ D 
ŹGDMH GRGDQĝ V SŬķVWURMHPֺPokud 
nedodržíte níže uvedenĝ pokyny� 
může dojít k Źrazu elektrickƏm 
proudem� požáru nebo vážnĝmu 
zranğní�

b� THQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM QHQķ 
YKRGQƏ SUR EURXůHQķ� SUûFL V 
GUûWğQƏPL NDUWûĕL� OHůWğQķ� ŬH]ûQķ 
RWYRUƉ D RGEUXůRYûQķ�ֺPoužití� pro 
nğž není elektrickƏ nástroj urĕen� 
mohou způsobit ohrožení a zranğní�
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c� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM SUR 
IXQNFL� SUR NWHURX QHQķ VSHFLûOQğ 
QDYUƗHQ D XUĕHQ YƏUREFHP�ֺTaková 
Źprava může vĝst ke ztrátğ kontroly a 
vážnƏm tğlesnƏm zranğním�

d� NHSRXƗķYHMWH QûVWURMRYƏ QûVWDYHF� 
NWHUƏ QHE\O YƏUREFHP VSHFLûOQğ 
XUĕHQ D GRSRUXĕHQ SUR WHQWR 
HOHNWULFNƏ QûVWURM�ֺ6kuteĕnost� že 
jste schopni přísluůenství na váů 
elektrickƏ nástroj upevnit� nezaruĕuje 
bezpeĕnĝ upotřebení�

e� PŬķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕHN 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH PXVķ 
EƏW PLQLPûOQğ WDN Y\VRNƏ MDNR 
QHMY\ůůķ SRĕHW RWûĕHN XYHGHQƏ QD 
HOHNWULFNĝP QûVWURML�ֺ1ástrojovƏ 
nástavec� kterƏ se otáĕí rychleji 
než je přípustnĝ� se může rozbít a 
rozlĝtnout do okolí�

f� VQğMůķ SUƉPğU D WORXůŶND 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH PXVķ 
RGSRYķGDW UR]PğUƉP YDůHKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺÑpatnğ 
zmğřenĝ nástrojovĝ nástavce 
nemohou bƏt dostateĕnğ odstínğny a 
kontrolovány�

g� 5R]PğU\ SUR XSHYQğQķ 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH 
PXVķ RGSRYķGDW UR]PğUƉP 
XSHYŎRYDFķFK SURVWŬHGNƉ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺ1ástrojovĝ 
nástavce� kterĝ nejsou přesnğ 
připojeny na elektrickƏ nástroj� 
se otáĕejí nerovnomğrnğ� velmi 
silnğ vibrují a mohou vĝst ke ztrátğ 
kontroly�

h� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� ZNRQWUROXMWH 
SŬHG NDƗGƏP SRXƗLWķP QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH� MDNR EUXVQĝ NRWRXĕH� 
QD RGOXSN\ D WUKOLQ\� EUXVQĝ 
GLVN\ QD WUKOLQ\� RWğU QHER VLOQĝ 
RSRWŬHERYûQķ� GUûWğQĝ NDUWûĕH 
QD SUDVNOĝ GUûW\� PRNXG YûP 
HOHNWULFNƏ QûVWURM QHER QûVWURMRYƏ 

QûVWDYHF XSDGQRX� ]NRQWUROXMWH� 
]GD QHMVRX SRůNR]HQ\� QHER 
SRXƗLMWH QHSRůNR]HQĝ QDVD]RYDQĝ 
QûVWURMH� PRNXG MVWH QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF ]NRQWURORYDOL D QDVDGLOL� 
GUƗWH VH Y\ D RVRE\ QDFKû]HMķFķ VH 
Y EOķ]NRVWL PLPR URYLQX URWXMķFķKR 
SŬķVOXůHQVWYķ D QHFKWH SŬķVWURM 
EğƗHW QD PD[LPûOQķ RWûĕN\ MHGQX 
PLQXWXֺPoůkozenĝ nasazovanĝ 
nástroje se vğtůinou poůkodí v tĝto 
testovací dobğ�

i� NRVWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\� 
PRXƗķYHMWH Y ]ûYLVORVWL QD DSOLNDFL 
FHORREOLĕHMRYRX RFKUDQX� RFKUDQX 
Rĕķ QHER RFKUDQQĝ EUƏOH� PRGOH 
SRWŬHE\ QRVWH PDVNX SURWL SUDFKX� 
RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ UXNDYLFH 
QHER VSHFLûOQķ ]ûVWğUX� NWHUû YûP 
]DGUƗķ PDOĝ ŹORPN\ EUXVLYD D 
PDWHULûOX�ֺ2ĕi by mğly bƏt chránğny 
před odlĝtajícími ĕásteĕkami� kterĝ 
vznikají při různƏch druzích využití� 
2chranná maska proti prachu nebo 
respirátor musí při používání ƞltrovat 
vznikající prach� %udete�li dlouho 
vystaveni silnĝmu hluku� můžete bƏt 
postiženi ztrátou sluchu�

j� U RVWDWQķFK RVRE GEHMWH QD 
EH]SHĕQRX Y]GûOHQRVW RG YDůķ 
SUDFRYQķ REODVWL� KDƗGƏ� NGR 
GR SUDFRYQķ REODVWL YVWRXSķ� 
PXVķ QRVLW RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\�ֺÛlomky nástroje nebo 
zlomenĝ nástrojovĝ nástavce mohou 
odlĝtnout a způsobit poranğní i mimo 
přísluůnou pracovní oblast�

k� NLNG\ QHRGNOûGHMWH HOHNWULFNƏ 
QûVWURM� GRNXG VH QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF ŹSOQğ QH]DVWDYķ�ֺ2táĕející 
se nástrojovƏ nástavec se může 
dostat do kontaktu s odkládací 
plochou� ĕímž byste mohli nad 
elektrickƏm nástrojem ztratit kontrolu�
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l� NHQHFKûYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM Y 
FKRGX SŬL SŬHQûůHQķ�ֺ9aůe obleĕení 
může bƏt náhodnƏm kontaktem 
zachyceno otáĕejícím se nástrojovƏm 
nástavcem a ten může poranit vaůe 
tğlo�

m� PUDYLGHOQğ ĕLVWğWH YğWUDFķ 
RWYRU VYĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺ9entilátor motoru vtahuje 
do krytu prach a silnĝ nahromadğní 
kovovĝho prachu může způsobit 
elektrická nebezpeĕí�

n� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ 
QûVWURM Y EOķ]NRVWL KRŬODYƏFK 
PDWHULûOƉ�ֺ-iskry mohou tyto 
materiály zapálit�

o� NHSRXƗķYHMWH QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH� NWHUĝ Y\ƗDGXMķ WHNXWĝ 
FKODGLYR�ֺPoužití vody nebo jinƏch 
tekutƏch chladiv může vĝst k Źrazu 
elektrickƏm proudem�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
YůHFKQ\ DSOLNDFH ֑ ]SğWQƏ Uû] D 
RGSRYķGDMķFķ EH]SHĕQRVWQķ RSDWŬHQķ�
=pğtnƏ ráz je náhlá reakce v důsledku 
zaháknutí nebo zablokování rotujícího 
nástrojovĝho nástavce� jako jsou řezací 
kotouĕ� brusnƏ kotouĕ� brusnƏ disk� 
drátğnƏ kartáĕ atd� zaháknutí nebo 
zablokování vede k náhlĝmu zastavení 
otáĕejícího se nástrojovĝho nástavce� 
Tím se zrychlí nekontrolovanƏ elektrickƏ 
nástroj proti smğru otáĕení nástrojovĝho 
nástavce na místğ zablokování�

.dyž se např� brusnƏ kotouĕ zahákne 
nebo zablokuje v obrobku� může se okraj 
brusnĝho kotouĕe� která se zasahuje 
do obrobku� zachytit a tím způsobit 
rozbití brusnĝho kotouĕe nebo zpğtnƏ 
ráz� %rusnƏ kotouĕ se pak pohybuje 
smğrem k obsluhující osobğ nebo od ní� 
v závislosti na smğru otáĕení kotouĕe 
v místğ zablokování� Přitom se mohou 
brusnĝ kotouĕe takĝ vylomit�

=pğtnƏ ráz je následkem ůpatnĝho 
nebo chybnĝho používání elektrickĝho 
nástroje� -e možno mu zamezit 
vhodnƏmi preventivními bezpeĕnostními 
opatřeními� jak je popsáno dále�

a� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SHYQğ D 
YDůH WğOR L UXFH PğMWH Y SROR]H� YH 
NWHUĝ PƉƗHWH GREŬH ]DFK\WLW VķO\ 
]SğWQĝKR Uû]X� VƗG\ SRXƗķYHMWH 
SŬķGDYQRX UXNRMHŶ� MH-OL N 
GLVSR]LFL� SUR PD[LPûOQğ PRƗQRX 
NRQWUROX QDG VLODPL ]SğWQĝKR 
Uû]X QHER UHDNĕQķPL PRPHQW\ 
SŬL QûEğKX�ֺ2bsluhující osoba 
může díky vhodnƏm preventivním 
bezpeĕnostním opatřením zvládnout 
síly zpğtnĝho rázu a reakĕní síly�

b� NHGûYHMWH VYRX UXNX QLNG\ 
GR EOķ]NRVWL RWûĕHMķFķKR VH 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH�ֺ1ástrojovƏ 
nástavec se při zpğtnĝm rázu může 
pohybovat přes vaůi ruku�

c� ZDPH]WH WRPX� DE\ VH QHGRVWDOL 
ĕûVWL YDůHKR WğOD GR REODVWL� NGH 
VH SRK\EXMH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
SŬL ]SğWQĝP Uû]X�ֺ=pğtnƏ ráz 
pohybuje elektrickƏm nástrojem ve 
smğru opaĕnĝm k pohybu brusnĝho 
kotouĕe na místğ zablokování�

d� PUDFXMWH ]YOûůWğ RSDWUQğ Y REODVWL 
URKƉ� RVWUƏFK KUDQ DWG� ZDEUDŎWH 
WRPX� DE\ VH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH 
RG REURENX RGUûƗHO\ QHER DE\ 
Y QğP XYû]O\�ֺ5otující nástrojovƏ 
nástavec má sklon se vzpříĕit v 
rozích� ostrƏch hranách nebo pokud 
se odrazí� To pak způsobí ztrátu 
kontroly nebo zpğtnƏ ráz�

e� K ŬH]ûQķ GŬHYD QHSRXƗķYHMWH 
NRWRXĕ ŬHWğ]RYĝ SLO\� VHJPHQWRYƏ 
GLDPDQWRYƏ ŬH]QƏ NRWRXĕ V UR]WHĕķ 
VHJPHQWƉ YğWůķ QHƗ 10 Pm a 
R]XEHQƏ SLORYƏ NRWRXĕ�ֺTakovĝto 
nástrojovĝ nástavce ĕasto způsobují 
zpğtnƏ ráz nebo ztrátu kontroly�
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� ZYOûůWQķ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR EURXůHQķ 
EUXVQƏP SDSķUHP

a� PRXƗķYHMWH EUXVQĝ OLVW\ VSUûYQĝ 
YHOLNRVWL D SRVWXSXMWH SRGOH 
SRN\QƉ YƏUREFH SUR YƏEğU 
EUXVQƏFK OLVWƉ�ֺ%rusnĝ listy� kterĝ 
vyĕnívají přes brusnƏ disk� mohou 
způsobit zranğní a způsobit váznutí� 
roztržení brusnƏch listů nebo zpğtnƏ 
ráz� 

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
a� PUR SUûFL SŬLSRMWH N GRGûYDQĝPX 

DGDSWĝUX YKRGQƏ RGVûYDFķ V\VWĝP�
b� VƏVWUDKD� =abraŎte� aby se do 

blízkosti otevřenĝho ohnğ dostal 
abrazivní prach� prach může bƏt 
vƏbuůnƏ�

c� PŬL EURXůHQķ YƗG\ SRXƗķYHMWH 
RFKUDQQĝ EUƏOH D SURWLSUDFKRYRX 
PDVNX� ]HMPĝQD SŬL SUûFL QDG 
KODYRX D SŬL SUûFL QD NULWLFNƏFK 
PDWHULûOHFK�ֺPři brouůení urĕitƏch 
materiálů �např� olovnatĝ barvy� 
nğkterĝ druhy dřeva a kovu� 
způsobují ůkodlivƏ nebo to[ickƏ 
prach� .ontakt s tğmito prachy nebo 
jejich vdechnutí může představovat 
nebezpeĕí pro obsluhu nebo blízko 
se nacházející osoby�

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
&hcete�li snížit Źĕinky emisí hluku a 
vibrací� proveĚte následující kroky�

1. Používejte pouze bezvadnĝ elektrickĝ 
nástroje�

2. Pravidelnğ provádğjte Źdržbu a 
ĕiůtğní elektrickĝho nástroje�

3. Přizpůsobte svou pracovní metodu 
elektrickĝmu nástroji�

4. ElektrickƏ nástroj nepřetğžujte�
5. 9 případğ potřeby nechte elektrickƏ 

nástroj zkontrolovat�

6. Pokud se elektrickƏ nástroj 
nepoužívá� vypnğte jej�

� ZE\WNRYû UL]LND

m VAROVÁNÍ!
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetickĝ 
pole� Toto pole může za urĕitƏch 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo 
pasivní lĝkařskĝ implantáty� 
&hcete�li snížit nebezpeĕí 
vážnƏch nebo smrtelnƏch 
Źrazů� doporuĕujeme osobám 
s lĝkařskƏmi implantáty� aby 
konzultovaly svĝho lĝkaře a 
vƏrobce zdravotnickĝho implantátu 
před obsluhou vƏrobku�

I když budete tento elektrickƏ nástroj 
používat podle předpisu� vždy zůstávají 
urĕitá zbytková rizika� 1ásledující 
nebezpeĕí mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcí a provedením tohoto 
elektrickĝho nástroje�

  =dravotní poůkození vyplƏvající 
z vibrací ruky a paže� je�li přístroj 
používán po delůí dobu� nebo není 
správnğ veden a udržován�

  =ranğní a poůkození majetku 
způsobenĝ brusnƏmi listy nebo 
uvolnğnƏmi ĕástmi spuůtğnĝho 
elektrickĝho nástroje� kterĝ se 
neoĕekávanğ uvolŎují z elektrickĝho 
nástroje v důsledku náhlĝho 
poůkození� opotřebení nebo 
nesprávnĝho vložení�

  Popáleniny a pořezání� pokud se 
nástrojovƏch nástavců dotknete 
bezprostřednğ po použití a�nebo 
holou kůží�



154 CZ

�%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR QDEķMHĕN\

  Tento přístroj mohou 
používat dğti starůí 
�ּlet i osoby se 
sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi ĕi mentálními 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností 
a znalostí� pokud jsou 
pod dohledem nebo 
byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕnĝho používání 
přístroje a chápou z toho 
vyplƏvající nebezpeĕí�
'ğti si nesmí s přístrojem 
hrát�
|iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provádğt 
dğti bez dohledu�

 1enabíjejte nedobíjitelnĝ 
baterie�
Poruůení tohoto 
upozornğní vede k 
rizikům�

 .dyž je přípojnĝ vedení 
poůkozeno� musí bƏt 
nahrazen vƏrobcem 
nebo jeho zákaznickou 
službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� 
aby se zabránilo 
ohrožením�

 &hraŎte elektrickĝ 
komponenty před 
vlhkostí� $byste zabránili 
Źrazu elektrickƏm 
proudem� neponořujte 
přístroj nikdy do vody 
nebo jinƏch kapalin� 
1edržte přístroj nikdy pod 
tekoucí vodou� 'održujte 
pokyny pro ĕiůtğní� 
Źdržbu a opravy�

  Přístroj je vhodnƏ pouze 
pro použití ve vnitřních 
prostorách�

mVÝSTRAHA! Tato 
nabíjeĕka je vhodná 
jen pro nabíjení 
akumulátorovƏch sad 
následujících typů�

PDUNVLGH 20 V
ANXPXOûWRURYû VDGD

P$Pּ��ּ%� � $h � ĕlánků
P$Pּ��ּ%� � $h �� ĕlánků

VKRGQĝ DNXPXOûWRURYĝ 
VDG\ D QDEķMHĕN\
ANXPXOûWR-
URYû VDGD�

Parkside 
;ּ�� 9 Team

NDEķMHĕND� Parkside 
;ּ�� 9 Team

  9 následujících zemích 
si mohou zákazníci 
objednat kompatibilní 
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náhradní baterie a 
nabíjeĕky v internetovƏch 
obchodech /idl�
1ğmecko �lidl�de�� )rancie 
�lidl�fr�� %elgie �lidl�be�� 
|eská republika �lidl�cz�� 
1izozemsko �lidl�nl�� 
Polsko �lidl�pl�� 6lovensko 
�lidl�sk�� Ñpanğlsko 
�lidl�es��
=ákazníci ze vůech 
ostatních zemí mohou 
objednávat na adrese 
ZZZ�optime[�shop�com.

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN

UPOZO5NĚN�
u 9Ərobek je dodáván ve složenĝm 

stavu �obr�ּ%��
1. 9yjmğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicí materiály a ochrannĝ 
fŒlie�

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚��

3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechny souĕásti v dobrĝm stavu� 
Pokud zjistíte jakĝkoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=áruka֚�

� PŬķVOXůHQVWYķ

m VAROVÁNÍ!
u 1epoužívejte žádnĝ přísluůenství 

nedoporuĕenĝ spoleĕností 
PARKSIDE� To může vĝst ke 
zranğní elektrickƏm proudem nebo 
k požáru�

Pro bezpeĕnĝ a řádnĝ používání tohoto 
vƏrobku jsou nutnĝ mimo jinĝ následující 
díly přísluůenství� jako např� nástroje a 
nástrojovĝ nástavce�

  9hodnĝ osobní ochrannĝ pomůcky
  %rusnĝ listy �jakmile jsou opotřebeny 

dodanĝ brusnĝ listy�

1ástroje a nástrojovĝ nástavce 
dostanete v odbornĝm obchodğ� 
Při nákupu� prosím vždy dbejte na 
technickĝ požadavky tohoto vƏrobku �viz 
֙Technickĝ Źdaje֚��
Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovanĝho odborníka a nechte si 
poradit od svĝho prodejce�

� ZNRQWUROXMWH ŹURYHŎ QDELWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

�2br�ּ-�
o 6tisknğte tlaĕítkoּ [�]� /E' stavu 

nabití [ּ�] svítí�

%DUYD SWDY QDELWķ
|ervená�oranžová�
zelená 0a[imální
|ervená�oranžová 6třední
|ervená 1ízká citlivost
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� NDELMWH DNXPXOûWRURYRX 
VDGX

�2br�ּ-�

m VA5OVÁN�� 5L]LNR ]UDQğQķ�
Před vložením�vyjmutím 
akumulátorovĝ sady [ּ�] vždy 
odpojte nabíjeĕku [ּ�] od zdroje 
napájení�

UPOZO5NĚN�
u $kumulátorovou sadu [ּ�] můžete 

nabíjet kdykoli� aniž by se snížila 
její životnost�

u Při přeruůení nabíjení se 
akumulátorová sadaּ [�] nepoůkodí�

u 6kuteĕná doba nabíjení se může 
nepatrnğ liůit od vƏůe uvedenƏch 
Źdajů v závislosti na okolní teplotğ 
a stavu akumulátoru� =mğny 
informací vyhrazeny�

o Před uvedením do provozu� Pokud 
je ŹroveŎ nabití akumulátorovĝ 
sady [ּ�] střední nebo nízká� nabijte 
jej �viz ֙=kontrolujte ŹroveŎ nabití 
akumulátorovĝ sady֚��

  .ontrolky nabíjení /E' �ĕervená [ּ�] a 
zelenáּ [�]� indikují stav nabíjeĕky [ּ�]
a akumulátorovĝ sadyּ [�].


 1abíjeĕka
** $kumulátorová sada

LED SWDY
6vítí ĕervená 
/E' [ּ�]

$kumulátorová 
sada [ּ�] se nabíjí

6vítí zelená 
/E' [ּ�]

$kumulátorová 
sada [ּ�] je plnğ 
nabitá

=elená /E' [ּ�] a 
ĕervená /E' [ּ�]
blikají

$kumulátorová 
sada [ּ�] je vadná

|ervená /E' [ּ�]
bliká

$kumulátorová 
sada [ּ�] je příliů 
studená nebo příliů 
teplá

=elená /E' [ּ�]
svítí �bez 
akumulátorovĝ 
sady [ּ�]�

1abíjeĕka [ּ�]
je připravena k 
provozu

1. 9ložte akumulátorovou sadu [ּ�] do 
nabíjeĕky [ּ�].

2. 6pojte síŶovou zástrĕku [ּ�]
nabíjeĕky [ּ�] se zásuvkou�

3. .dyž je akumulátorová sada [ּ�] plnğ 
nabitá�
֑ 9ytáhnğte síŶovou zástrĕku [ּ�]

nabíjeĕky [ּ�] ze zásuvky�
֑ 9yjmğte akumulátorovou sadu [ּ�] z 

nabíjeĕkyּ [�].

DRE\ QDEķMHQķ


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ%�

�ּ$h


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin
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ּP$P �� %�
�ּ$h



ּP$P ��ּ%�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�

�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h


 P'6/* ��ּ$� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin


 6mart P/*6 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin


 1abíjeĕka
** $kumulátorová sada

� USHYQğWH�Y\MPğWH 
DNXPXOûWRURYRX VDGX

USHYQğWH DNXPXOûWRURYRX VDGX
1. 1asuŎte akumulátorovou sadu [ּ�] na 

držák akumulátorovĝ sadyּ [�].
2. 8jistğte se� že akumulátorová 

sadaּ [�] znatelnğ zapadla na svĝ 
místo�

V\MPXWķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. 6tisknğte odblokovací tlaĕítko [ּ­] na 

akumulátorovĝ sadğּ [�].
2. 6táhnğte akumulátorovou sadu [ּ�] z 

držáku akumulátorovĝ sadyּ [�].

� MRQWûƗ
m VA5OVÁN�� 5L]LNR ]UDQğQķ�

Při práci s vƏrobkem noste stále 
ochrannĝ rukavice a používejte 
pouze originální díly�
Před provádğním jakĝkoli 
kontroly� Źdržby nebo ĕiůtğní 
proveĚte�
  9Ərobek vypnğte�
  9yjmğte akumulátorovou 

sadu [ּ�].
  1echte vƏrobek ochladit�

m DëLEùIT��
u Před novƏm použitím musíte 

vƏrobek Źplnğ složit�

� V\NORSWH GŬķN
�2br�ּ&�

1. OGHPNQXWķ� 'ejte zámek sklopnĝho 
kloubu [ּ9] do polohyּ .

2. Podržte dříkּ [�] a rozložte přední 
ĕást� dokud zámek sklopnĝho 
kloubu [ּ9] zcela nezapadne�

3. ZDPNQXWķ� 'ejte zámek sklopnĝho 
kloubu [ּ9] do polohyּ .

� NDPRQWXMWH WHOHVNRSLFNRX 
SURGOXƗRYDFķ W\ĕ

�2br�ּ'�

UPOZO5NĚN�
u Teleskopická prodlužovací tyĕ [ּ�]

je vhodná pro místnosti s vysokƏmi 
stropy�

u 0a[imální vƏsuvná dĝlka je 
vyznaĕena znaĕkou MD[ na 
teleskopickĝ prodlužovací tyĕiּ [�].

u 1ezatahujte teleskopickou 
prodlužovací tyĕּ [�] dále smğrem k 
E� když vidíte znaĕku MD[.

1. OGHPNQXWķ� =aklapnğte páĕku 
zámku [ּ	] nahoru�

2. =asuŎte teleskopickou prodlužovací 
tyĕ [ּ�] do spojky [ּ�] �na hlavní 
rukojeti [ּ
]��
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3. 9ysunutou dĝlku nastavte posunutím 
ve smğru a nebo E podle pracovních 
podmínek�

4. ZDPNQXWķ� =aklapnğte páĕku 
zámkuּ [	] dolů�

� PŬLSRMWH VDFķ KDGLFL
�2br�ּE�

UPOZO5NĚN�
u Připojte e[terní přístroj na 

odsávání prachu �např� vysavaĕ� 
na adaptĝru hadice [ּ�] �na konci 
sací hadice [ּ�]�� Tak chráníte sebe 
i ostatní v okolí před prachem a 
udržuje pracovní prostor ĕistƏ�

u 6ací hadici [ּ�] můžete připojit ke 
spojce [ּ�] hlavní rukojeti [ּ
] nebo 
ke spojce [ּ�] zadní rukojeti [ּ�].

u 6tojan na hadici [ּ�] chrání sací 
hadici [ּ�] před nadmğrnƏm 
ohnutím� když umístíte vƏrobek na 
podlahu ve svislĝ poloze�

1. OGHPNQXWķ� 2toĕte uzavírací 
manžetu [ּ�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek�

2. =asuŎte hadicovou spojku [ּ�] do 
spojkyּ [�]�[�]� dokud není zcela 
zasunutá�

3. ZDPNQXWķ� 2toĕte uzavírací 
manžetu [ּ�] proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek�

� VƏPğQD DGDSWĝUX KDGLFH
�2br�ּ+� I�

UPOZO5NĚN�
u $daptĝr hadice [ּ�] s vnğjůím 

průmğrem ��ּmm je na sací 
hadiciּ[�] předinstalován� Tento 
adaptĝr lze připojit přímo k 
průmyslovĝmu vysavaĕi bez použití 
sací hadice�

UPOZO5NĚN�
u Připojte sací hadici vysavaĕe 

k vƏrobku� Připojte adaptĝr 
hadice [ּ�] o vnğjůím průmğru 
��ּmm k sací hadici [ּ�].

  Pro připojení vysavaĕe 
doporuĕujeme použít přístroj modelu 
P:'ּ��ּ&��

o V\MķPûQķ� Pomocí plochĝho 
ůroubováku zatlaĕte na jednu z 
pojistnƏch spon pojistnĝho kroužku s 
dvojitou svorkouּ [ ].
.dyž je pojistná spona zcela 
stlaĕená� vytáhnğte pojistnƏ kroužek 
s dvojitou svorkou z adaptĝru 
hadice [ּ�]� Tğsnicí kroužekּ [�] musí 
bƏt zcela oddğlen�

o IQVWDODFH� 9ložte tğsnicí kroužek [ּ�]
do adaptĝru hadiceּ [�].
9yrovnejte otvory na adaptĝru hadice 
s pojistnƏmi sponami na pojistnĝm 
kroužku s dvojitou svorkouּ [ ].
5ukou zatlaĕte jednu z pojistnƏch 
spon dolů� 9ložte pojistnƏ kroužek 
s dvojitou svorkou do adaptĝru 
hadice� 2toĕte adaptĝr hadice o 
���؃ּa opakujte stejnĝ kroky na 
opaĕnĝ stranğ� 2bğ pojistnĝ spony 
musí zapadnout do otvorů adaptĝru 
hadice�

� PRXƗķYHMWH SUDFKRYĝ VûĕN\
�2br�ּP�

UPOZO5NĚN�
u -ako alternativu kּpřipojení vysa�

vaĕe můžete takĝ připojit prachovƏ 
sáĕek [ּ�] kּsací hadici [ּ�]� To je 
užiteĕnĝ pro malĝ práce� kde není 
velkĝ množství neĕistot�
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  V\MPğWH�SŬLSHYQğWH SUDFKRYƏ 
VûĕHN [�]: Postup je stejnƏ jako 
demontáž�montáž adaptĝrů 
hadic [ּ�] [�] �viz ֙9Əmğna adaptĝru 
hadice֚��

� V\EHUWH EUXVQƏ OLVW
o Pokud potřebujete zakoupit dalůí 

brusnĝ listy� vyberte brusnĝ listy s 
následujícími vlastnostmi�
֑ Průmğr �È�� ��� mm
֑ 6uchƏ zip na zadní stranğ
֑ Předdğrovanĝ otvory odpovídající 

poloze otvorů v brusnĝm disku [ּ2]
֑ 9yrobeno z o[idu hlinitĝho� karbidu 

křemíku nebo jinƏch syntetickƏch 
brusiv

  =rnitost je vytiůtğna na zadní stranğ 
brusnĝho listu� |ím je ĕíslo menůí� 
tím hrubůí je zrnitost�

o +UXEĝ EURXůHQķ� Použijte brusnƏ list 
s malƏm ĕíslem�

o -HPQĝ EURXůHQķ� Použijte brusnƏ list 
s velkƏm ĕíslem�

o Pro dosažení co nejlepůího vƏsledku 
zaĕnğte hrubou zrnitostí� 'okonĕete 
proces s nejjemnğjůí možnou 
zrnitostí�

� PŬLSHYQğWH D RGVWUDŎWH 
EUXVQƏ OLVW

�2br�ּ.�
o IQVWDODFH� =arovnejte otvory 

brusnĝho listu [ּ�] s otvory brusnĝho 
disku [ּ2]� 6krz otvory lze prach z 
brusnĝ ochrany [ּ1] odsávat�
Přitlaĕte brusnƏ list k brusnĝmu 
disku� %rusnƏ list je držen na místğ 
suchƏm zipem�

o V\MķPûQķ� 8volnğte okraj brusnĝho 
listu [ּ�]� 9yjmğte brusnƏ list z 
brusnĝho disku [ּ2].

� FXQNFH NDUWûĕRYĝKR RNUDMH
  .artáĕovƏ okraj [ּ5] vyĕnívá za brusnƏ 

diskּ [2]� .artáĕovƏ okraj je první 
ĕást� která se dotƏká povrchu� kterƏ 
má bƏt vyůinutƏ� Tím se brusnƏ disk 
umístí rovnobğžnğ s povrchem před 
tím� než se brusnƏ list [ּ�] dotkne 
povrchu� Tím se zabrání vzniku 
srpovitƏch drážek� kterĝ mohou 
bƏt způsobeny hranou rotujícího 
brusnĝho listu�

  .artáĕovƏ okrajּ [5] zabraŎuje 
nadmğrnĝmu Źniku brusnĝho prachu 
z brusnĝ ochrany [ּ1].

o PŬHG NDƗGƏP SRXƗLWķP� =kontrolujte 
kartáĕovƏ okraj [ּ5] na poůkození� 
Pokud je kartáĕovƏ okraj poůkozenƏ 
nebo opotřebenƏ� musí ho vymğnit 
kvaliƞkovaná osoba�

� OEVOXKD
UPOZO5NĚN�
u 1eprovozujte vƏrobek ve vlhkĝm 

nebo mokrĝm prostředí�
u 9Ərobek lze provozovat pouze 

ve vhodnƏch místnostech �dobře 
vğtranĝ��

� ZDSķQûQķ D Y\SķQûQķ
�2br�ּ/�
o ZDSQXWķ� Podržte stisknutou 

spouůŶ [ּ�].
o NHSŬHWUƗLWƏ SURYR]� Po stisknutí 

spouůtğ [ּ�] stisknğte zámek 
spouůtğ [ּ�].

o V\SQXWķ� 8volnğte spouůŶ [ּ�]� Pokud 
jste spouůŶ zablokovali� stisknğte a 
uvolnğte tlaĕítko spouůtğ�
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� NDVWDYWH RWûĕN\
�2br�ּ/�

UPOZO5NĚN�
u Před aplikací vƏrobku na povrch 

upravte otáĕky�
u Pro hrubĝ brouůení použijte 

nízkĝ otáĕky� Pro jemnĝ brouůení 
použijte vysokĝ otáĕky�

u Po vypnutí vƏrobku se brusnƏ 
disk [ּ2] po krátkou dobu dále otáĕí� 
Před odkládáním vƏrobku poĕkejte� 
až se brusnƏ disk přestane otáĕet�

o ZY\ůWH RWûĕN\� 6tisknğte 
tlaĕítkoּ+ [
].

o SQLƗWH RWûĕN\� 6tisknğte 
tlaĕítkoּ– [�].

� DHPRQWXMWH D QDPRQWXMWH 
RGQķPDWHOQƏ SŬHGQķ 
RFKUDQQƏ NU\W

�2br�ּ0�

UPOZO5NĚN�
u &hcete�li vƏrobek umístit blíže ke 

stğnğ nebo stropu� můžete sejmout 
odnímatelnƏ přední ochrannƏ 
kryt [ּ3].

o V\MķPûQķ� 9ytáhnğte odnímatelnƏ 
přední ochrannƏ kryt [ּ3] z brusnĝ 
ochranyּ [1].

o IQVWDODFH� 1asaĚte odnímatelnƏ 
přední ochrannƏ kryt [ּ3] na brusnou 
ochranuּ [1].

� ZDSQXWķ D Y\SQXWķ SUDFRYQķ 
VYķWLOQ\ V LED

�2br�ּ1�
o ZDSQXWķ� 6tisknğte tlaĕítkoּ [�].
o V\SQXWķ� 6tisknğte tlaĕítkoּ [�].

� OWRĕWH D VNORSWH NU\W 
PRWRUX

�2br�ּ2�

UPOZO5NĚN�
u 2táĕením a naklánğním krytu 

motoru [ּ4] můžete ma[imalizovat 
přístupnost pracovního povrchu� 
%rusnƏ disk [ּ2] tak může sledovat 
obrysy pracovního povrchu�

  .ryt motoruּ [4] můžete otoĕit doleva 
a doprava až oּ��؃�

  .ryt motoruּ [4] můžete naklonit 
dopředu až oּ��؃�

  .ryt motoruּ [4] můžete naklonit 
dozadu až oּ��؃�

� PUDFRYQķ SRN\Q\
1. 9yberte brusnƏ list [ּ�] a přimontujte 

jej�
2. =apnğte vƏrobek a přizpůsobte 

otáĕky� Poĕkejte� až vƏrobek 
dosáhne nastavenĝ otáĕky�

3. 'ržte brusnƏ disk [ּ2] pevnğ paralelnğ 
k pracovní ploůe� 'otknğte se 
pracovního povrchu kartáĕovƏm 
okrajem [ּ5].

4. $plikujte tlak tak� aby se brusnƏ 
list [ּ�] dotƏkal pracovního povrchu�

5. %rusnƏm listem [ּ�] pohybujte 
nepřetržitğ po pracovním povrchu� 
1epřidržujte brusnƏ list na jednom 
místğ příliů dlouho� To by vedlo k 
nekonzistentním vƏsledkům�

6. Před vypnutím� =dvihnğte vƏrobek z 
pracovní plochy�

7. Před odložením vƏrobku stranou� 
Poĕkejte� až se brusnƏ disk [ּ2]
přestane otáĕet�

%URXůHQķ VWğQ

�2br�ּ4�
o 'ržte vƏrobek vždy pevnğ �ּrukama�
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%URXůHQķ VWURSƉ

�2br�ּ5�
  9Ərobek můžete otoĕit o ���؃� aby 

byl povrch snadnğji a pohodlnğji 
dosažitelnƏ�

�2br�ּ6�
  %rusnƏ disk [ּ2] může bƏt umístğn 

s gumovƏm pásem [ּ�] rovnobğžnğ 
kּpovrchu stropu� kterƏ má 
bƏt brouůen� Tímto způsobem 
lze vƏraznğ snížit Źnavu při 
dlouhodobĝm používání�

o $by se zabránilo projevům Źnavy 
při dlouhodobĝm používání� 
umístğte brusnƏ disk [ּ2] rovnobğžnğ 
sּpovrchem stropu� kterƏ má bƏt 
brouůen� . upevnğní brusnĝho disku 
použijte gumovƏ pás�

� PR SRXƗLWķ
o 9Ərobek vypnğte a odeberte 

akumulátorovou sadu [ּ�]� 1echte 
vƏrobek ochladit�

o =kontrolujte� oĕistğte a uložte 
vƏrobek �viz ֙|iůtğní a pĝĕe֚��

� |LůWğQķ D SĝĕH
m VA5OVÁN�� 5L]LNR ]UDQğQķ�

Před provádğním kontroly� 
Źdržby nebo ĕisticích prací 
vƏrobek vypnğte� vyjmğte 
akumulátorovou sadu [ּ�] a 
nechte ho vychladnout�

� |LůWğQķ

UPOZO5NĚN�
u 1epoužívejte žádnĝ chemickĝ� 

alkalickĝ� abrazivní nebo jinĝ 
agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní 
prostředky k ĕiůtğní vƏrobku� Tyto 
ĕisticí a dezinfekĕní prostředky by 
mohly poůkodit povrchy vƏrobku�

  Pravidelnĝ řádnĝ ĕiůtğní pomáhá 
zajistit bezpeĕnĝ používání a 
prodlužuje životnost vƏrobku� 

o 'ávejte pozor na to� aby dovnitř 
vƏrobku nepronikly žádnĝ kapaliny�

o 8držujte vƏrobek stále ĕistƏ� suchƏ 
a zbavenƏ oleje nebo mazacích 
tuků� Po každĝm použití a před 
uskladnğním odstraŎte prach�

o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou� Pro 
tğžce přístupná místa použijte mğkkƏ 
kartáĕ�

� ÛGUƗED
o =kontrolujte vƏrobek a díly 

přísluůenství �např� brusnĝ listy�� před 
a po každĝm použití na opotřebení a 
poůkození� Případnğ je nahraĚte za 
novĝ� jak je popsáno v tomto návodu 
na obsluhu� 'održujte při tom 
technickĝ požadavky �viz ֙Technickĝ 
Źdaje֚��

V\PğŎWH EUXVQƏ GLVN
�2br�ּT�

m VAROVÁNÍ!
u 1epoužívejte žádnĝ 

přísluůenství nedoporuĕenĝ 
spoleĕností PARKSIDE� Použití 
nekompatibilního brusnĝho 
disku může vĝst ke zranğní nebo 
poůkození majetku�

1. Pevnğ držte brusnƏ diskּ [2].
2. Použijte klíĕ s vnitřním 

ůestihranem [ּ�] k uvolnğní ůroubuּ [�]
proti smğru otáĕení hodinovƏch 
ruĕiĕek�

3. 2patrnğ odejmğte starƏ brusnƏ 
disk [ּ2].

4. 9yrovnejte středovƏ otvor [ּ�] novĝho 
brusnĝho disku na vřetenuּ [�].

5. 1asaĚte podložkuּ [�] na závit 
ůroubuּ [�].
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6. Použijte klíĕ s vnitřním 
ůestihranem [ּ�] k utažení ůroubuּ [�]
ve smğru otáĕení hodinovƏch 
ruĕiĕek�

V\SUû]GQğWH SUDFKRYƏ VûĕHN
�2br�ּ8�

1. 9ysuŎte uzávğr prachovĝho sáĕku [ּ�]
z prachovĝho sáĕku [ּ�].

2. 2bsah prachovĝho sáĕku [ּ�] vložte 
do vhodnĝ nádoby aּřádnğ jej 
zlikvidujte�

3. 1asaĚte uzávğr prachovĝho 
sáĕkuּ [�] na prachovƏ sáĕek [ּ�].

NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ

o .ompatibilní náhradní díly pro tento 
vƏrobek lze zakoupit na adrese 
ZZZ�2ptime[�6hop�com� Pro svou 
objednávku prosím mğjte k dispozici 
objednací ĕíslo� 2bjednávky lze 
zadávat a zpracovávat pouze online� 
Pokud si nejste jisti� kde můžete 
kompatibilní díly koupit� obraŶte se na 
servisní horkou linku /idl.

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
%rusnƏ list [ּ�]
�È ���ּmm� se 
suchƏm zipem� 99949628901

� OSUDYD
  8vnitř vƏrobku nejsou žádnĝ díly� 

kterĝ mohou bƏt opravovány 
uživatelem� 

o 2braŶte se na autorizovanĝ 
servisní středisko nebo obdobnğ 
kvaliƞkovanou osobu� aby byl 
vƏrobek zkontrolován a opraven�

� SNODGRYûQķ
o 9Ərobek vypnğte a odeberte 

akumulátorovou sadu [ּ�]� 1echte 
vƏrobek ochladit�

o 9Ərobek ĕistğte� jak je popsáno vƏůe�
o 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte 

na temnĝm� suchĝm� nezamrzajícím 
a dobře vğtranĝm místğ�

o 8chovávejte vƏrobek stále na místğ 
nedostupnĝm pro dğti� 

  2ptimální dlouhodobá skladovací 
teplota �dĝle než �ּmğsíce� je mezi 
���ּ؃& a ���ּ؃& při relativní vlhkosti 
až ��ּ��

� TUDQVSRUW
o 9Ərobek vypnğte a odeberte 

akumulátorovou sadu [ּ�]� 1echte 
vƏrobek ochladit�

o =abalte vƏrobek peĕlivğ do přepravní 
taůky [ּ�].

o &hraŎte vƏrobek před Źdery a silnƏmi 
vibracemi� kterĝ nastávají zejmĝna 
bğhem přepravy ve vozidlech�

o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí�

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK

PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD NûSUDYD
9Ərobek nefunguje� $kumulátorová sadaּ [�]

má nízkou ŹroveŎ nabití�
1abijte akumulátorovou 
saduּ [�] �viz ĕást ֙1abijte 
akumulátorovou sadu֚��

'alůí elektrická porucha� 9Ərobek nechejte opravit 
jen autorizovanƏm 
odborníkem�
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD NûSUDYD
6labƏ vƏkon� 2potřebenƏ brusnƏ listּ [�]. 9ymğŎte brusnƏ listּ [�].

%rusnƏ disk [ּ2] je 
opotřebenƏ�

%rusnƏ diskּ [2] nechejte 
vymğnit kvaliƞkovanƏm 
odborníkem�

1admğrná tvorba prachu� 2potřebenƏ kartáĕovƏ 
okraj [ּ5].

.artáĕovƏ okrajּ [5]
nechejte opravit 
jen kvaliƞkovanƏm 
odborníkem�

E[terní odsavaĕ prachu 
není připojen nebo je 
vypnut�

Připojte nebo zapnğte 
e[terní odsavaĕ prachu�

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
kterĝ můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� �֑�� 
umğlĝ hmoty���֑��� papír a 
lepenka���֑��� složenĝ látky�

VƏUREHN�

9Ərobek vĕ� přísluůenství aּobalovĝ 
materiály jsou recyklovatelnĝ a podlĝhají 
rozůířenĝ odpovğdnosti vƏrobce� 
/ikvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lĝpe nakládat 
sּodpady� 

/ogo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta�
9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odbornĝ 
likvidaci� 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůnĝ správy 
mğsta nebo obce�

9adnĝ nebo vybitĝ baterie resp� 
akumulátory se musí recyklovat� %aterie� 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabízenƏch sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ�
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğním vƏrobku do 
odpadu z nğho vyjmğte baterie resp� 
akumulátorovƏ balíĕek�

%aterie�akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domácím odpadu� 0ohou 
obsahovat jedovatĝ tğžkĝ kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláůtní odpad� 
&hemickĝ symboly tğžkƏch kovů� 
&d  kadmium� +g  rtuŶ� Pb  olovo� 
Proto odevzdejte opotřebovanĝ baterie�
akumulátory u komunální sbğrny�
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� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

=áruka na tento vƏrobek je �ּroky od 
data zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení� 2riginál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕnĝm 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

-akĝkoli poůkození nebo závady� kterĝ 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem �ּlet od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� =áruĕní doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodlužuje� To platí takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálovĝ a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� kterĝ podlĝhají bğžnĝmu 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelnĝ 
díly �např� baterie� hadice� inkoustovĝ 
barevnĝ patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

1a akumulátorovou sadu dostanete 
� rok záruky od data nákupu�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9ּzájmu rychlĝho zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a ĕíslo položky �I$1ּ496289_2504��

|íslo položky najdete na typovĝm ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedenĝ 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlĝdnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �I$1�ּ496289_2504 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
  SHUYLV |HVNû UHSXEOLND

Tel��  ���������
  .ontaktní formulář je zapnutƏ 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�     EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU



�͘ / �Ąsti
^mĢrnice 2011/65/EU


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co͘ KG͕  StiftsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

EU PRO,L�aEN1 O S,OD    ;ē͘   ϰϵϲϮϴϵͺϮϱϬϰͿ

"PARKSIDE" Aku nĄstĢnnĄ a stropnş bruska

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

�

 
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Preĕítajte si návod na obsluhu� 5eůpektujte vƏstražnĝ a 
bezpeĕnostnĝ upozornenia�

1oste ochrannĝ okuliare� 1oste ochranu sluchu�

1oste protiprachovŹ masku� 1oste ochrannĝ rukavice�

1oste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv�

Trieda ochranyּII �dvojitá 
izolácia� pre nabíjaĕku

6triedavƏ prŹd�striedavĝ 
napĈtie

-ednosmernƏ prŹd�
jednosmernĝ napĈtie

9ždy pred tƏm� ako budete 
akumulátor [ּ�] vyberaŶ z 
nabíjaĕky alebo budete 
akumulátor vkladaŶ� 
nabíjaĕku [ּ�] odpojte od 
napájania�

Pred akƏmikoňvek Źpravami 
produkt vždy vypnite� vyberte 
akumulátor [ּ�] a nechajte ho 
vychladnŹŶ�

Produkt používajte len v 
suchƏch interiĝroch�

=ablokovanie

2dblokovanie

ma[� ��ּ؃&

$kumulátorּ [�] chráŎte pre 
teplom a priamym slneĕnƏm 
žiarením�

$kumulátorּ [�] chráŎte pred 
ohŎom�

$kumulátorּ [�] chráŎte pred 
vodou a vlhkosŶou�

0enovitá rƏchlosŶ

Priemer

9ždy obsluhujte dvoma rukami
=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�

%ezpeĕnostnĝ upozornenia
0anipulaĕnĝ pokyny
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20 V AKUMULÁTOROVÁ 
NÁSTENNÁ A STROPNÁ 
BRÚSKA

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
novĝho vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 
2bsahuje dŔležitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
6kŔr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti� 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
Táto akumulátorová nástenná a stropná 
brŹska �Ěalej len ֙produkt֚ alebo 
֙elektrickĝ náradie֚� je vhodná na 
nasledujŹce použitie�

  Príprava povrchu pred natieraním�
tapetovaním�
֑ %rŹsenie suchƏch stien natretƏch 

základnƏm náterom alebo 
omietkou

֑ %rŹsenie drevenƏch stien�stropov 
�prírodnĝ drevo alebo preglejka�

  2dstránenie neželanƏch zvyůkov�
֑ =vyůky kobercov
֑ 1átery
֑ 2chrannĝ vrstvy�lepidlá
֑ 2lŹpaná omietka

Produkt nepoužívajte na nasledujŹce 
Źĕely�

  2dstraŎovanie tapiet
  5ezanie alebo brŹsenie kovov
  +rubovacie brŹsenie alebo leůtenie
  %rŹsenie materiálov s obsahom 

azbestu

Produkt nikdy nepoužívajte vo vlhkom 
prostredí�

Produkt nepoužívajte spolu s drŔtenƏmi 
kefami alebo podobnƏm prísluůenstvom�

9ždy použite brŹsny list správneho typu� 
a to podňa zadanĝho Źĕelu použitia� Pri 
kŹpe a používaní brŹsnych listov dodržte 
technickĝ požiadavky na produkt �pozri 
֙Technickĝ Źdaje֚ a ֙9Əber brŹsneho 
listu֚��

Pracovnĝ svetlo /E' na tomto produkte 
slŹži ako osvetlenie priamej pracovnej 
oblasti�

Inĝ použitia alebo Źpravy produktu sa 
považujŹ za nevhodnĝ a mŔžu spŔsobiŶ 
riziká ako ohrozenie života� zranenia 
a poůkodenia� 9Ərobca nepreberá 
ruĕenie za ůkody vzniknutĝ v dŔsledku 
používania v rozpore s urĕením� Produkt 
je urĕenƏ iba na osobnĝ používanie� 
Produkt nie je urĕenƏ na priemyselnĝ 
použitie alebo podobnĝ oblasti použitia�

'bajte na vůetky aplikovateňnĝ lokálne 
bezpeĕnostnĝ predpisy� normy a 
nariadenia� Používanie hluĕnĝho 
elektrickĝho náradia mŔže byŶ povolenĝ 
na základe národnƏch alebo lokálnych 
predpisov iba urĕitƏ ĕas�

� 5R]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

� $kumulátorová nástenná a stropná 
brŹska

� Teleskopická predlžovacia tyĕ
� 1asávacia hadica
� $daptĝr nasávacej hadice

�� adaptĝr je predinůtalovanƏ na 
nasávacej hadici�
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� %rŹsnych listov
�=rnitosŶ� ����� ����� ����ּ����� 
vždy �ּkusy�

� ImbusovƏ kňŹĕ
� 9recko na prach
� Taůka na nosenie
� 1ávod na obsluhu

� ZR]QDP ĕDVWķ
Pred ĕítaním si otvorte strany s 
obrázkami a oboznámte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu�

�2br�ּ$�

[1] 2chrana pri brŹsení
[2] %rŹsny tanier �s upínacou páskou�
[3] 9yberateňnƏ prednƏ ochrannƏ kryt
[4] .onůtrukcia motora
[5] +rana kefy
[6] 2hybná hadica
[7] Predná rukovĈŶ
[8] Pracovnĝ svetlo /E'
[9] %lokovanie sklápacieho kŇbu
[�] Tyĕ
[�] 'ržiak na akumulátor
[�] 6pojka
[�] Tlaĕidloּ  �pracovnĝ svetlo /E' 

zapnutie�vypnutie�
[�] Tlaĕidlo – �zníženie rƏchlosti�
[
] Tlaĕidlo + �zvƏůenie rƏchlosti�
[�] %lokovanie spŹůŶaĕa
[�] 6pŹůŶaĕ
[
] +lavná rukovĈŶ
[	] %lokovacia páka
[�] Teleskopická predlžovacia tyĕ
[�] =adná rukovĈŶ
[�] 6pojka
[�] 0anžeta s uzáverom
[�] +adicová spojka
[�] 6tojan na hadicu
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[�] 1asávacia hadica
�ma[� dŇžka� �ּm�

[�] $daptĝr hadice
�9onkajůí priemer� ��ּmm�

[�] 9recko na prach
[�] $daptĝr hadice

�9onkajůí priemer� ��ּmm�
[�] ImbusovƏ kňŹĕ

�9eňkosŶ� 6:�� dŇžka� ���ּmm�
[�] Taůka na nosenie
[�] %rŹsny list

�È� ��� mm� s upínacou páskou�

�2br�ּ+�

[�] Tesniaci krŹžok
[ ] 8zatvárací krŹžok s dvojsponou

�2br� -�

[­] 2dblokovacie tlaĕidlo �akumulátor�
[�] $kumulátorּ*
[�] /E' kontrolky stavu nabitia �ĕervená�

oranžová�zelená�
[�] Tlaĕidlo  �stav nabitia�
[�] 1apájací kábel so zástrĕkou
[�] 1abíjaĕkaּ

[�] /E' kontrolka stavu nabitia �zelená�
[�] /E' kontrolka stavu nabitia �ĕervená�

�2br�ּ6�

[�] *umená páska

�2br�ּT�

[�] 6krutka
[�] Podložka
[�] 2tvor v strede �brŹsny tanier�
[�] 9reteno �0��� vnŹtornƏ závit� 0��

�2br�ּ8�

[�] 8záver na vrecko na prach
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH
20 V 
ANXPXOûWRURYû 
QûVWHQQû D 
VWURSQû EUŹVND PWDSA 20-LL A1
|íslo modelu� HG10578
0enovitĝ napĈtie� 20 V 
0enovitá 
rƏchlosŶּn0� ���֑����ּmin֑�

9eňkosŶ závitu 
vretena� M6
9eňkosŶ brŹsneho 
taniera� Èּ��� mm
9eňkosŶ brŹsneho 
listu� Èּ0a[� ���ּmm

ANXPXOûWRU PAP 20 %1 *
Typ� /ítium�iŒnovƏ
0enovitĝ napĈtie� 20 V  ma[�
.apacita� ���ּ$h
Energetická hodnota� �� :h
Poĕet ĕlánkov� 5

ANXPXOûWRU PAP 20 %� 

Typ� /ítium�iŒnovƏ
0enovitĝ napĈtie� 20 V  ma[�
.apacita� ��� $h
Energetická hodnota� �� :h
Poĕet ĕlánkov� 10

5ƏFKORQDEķMDĕND PL* 20 C�
VR ]ûVWUĕNRX VDE� +*0��0� 

VR ]ûVWUĕNRX %S� +*0����-%S 

VVWXS�
0enovitĝ napĈtie� ���֑��� 9a
0enovitá 
frekvencia� 50 Hz
0enovitƏ vƏkon� ��� :
Poistka �interná�� ���� $�
Trieda ochrany� II�


 $kumulátor a nabíjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia�

VƏVWXS�
0enovitĝ napĈtie� ���� 9 
1abíjací prŹd� ��� $

|DV\ 
QDEķMDQLD NDEķMDĕND PL* 20 C� 

ANXPXOûWRU
PAP 20 %1 
 �� min
ANXPXOûWRU
PAP 20 %� 
 �� min

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD�
Pri nabíjaní� �� ؃& až ��� ؃&
Pri prevádzke� �� ؃& až ��� ؃&
Pri skladovaní� ��� ؃& až ��� ؃&

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnoty boli meranĝ v sŹlade s 
E1ּ������ +ladina hluku hodnotená 
akoּ$ elektrickĝho náradia je zvyĕajne�
+ladina hlukuּ/p$� ���� d%
1eistotaּ.p$� ��� d%
+ladina hlukuּ/:$� ���� d%
1eistotaּ.:$� ��� d%

EPLVLH YLEUûFLķ
&elková hodnota vibrácií �suma 
vektora troch smerov�� nameraná podňa 
E1ּ������

PUDFRYQƏ UHƗLP�
+odnota emisie vibrácií 
0a[� ah�'6� ����� m�s2

m VÝSTRAHA!
NRVWH RFKUDQX 
VOXFKX�ֺPŔsobenie hluku mŔže 
spŔsobiŶ stratu sluchu�
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m VÝSTRAHA!
u 9ibrácie a emisie hluku sa mŔžu 

poĕas skutoĕnĝho používania 
elektrickĝho náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt� to závisí od typu 
a spŔsobu� akƏm sa elektrickĝ 
náradie používa� najmĈ vůak� s 
akƏm obrobkom sa pracuje� 

u -e potrebnĝ stanoviŶ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia na ochranu používateňa� 
ktorĝ sŹ založenĝ na odhade 
zaŶaženia vibráciami pri reálnych 
podmienkach používania �je tu 
potrebnĝ braŶ do Źvahy vůetky 
ĕasti prevádzkovĝho cyklu� 
napríklad ĕasy� vּktorƏch sa 
elektrickĝ náradie vypína� aj takĝ 
ĕasy� v ktorƏch je zapnutĝ� ale beží 
bez zaŶaženia��

UPOZORNENIE
u 8vedená hodnota vibrácií rukaּ֑ 

rameno je založená na brŹsení s 
jednƏm brŹsnym listom� Inĝ použite 
mŔže viesŶ k inƏm hodnotám�

u +odnoty hluku a vibrácií boli 
meranĝ podňa E1 �����֑�ּa 
E1 �����֑����

u 8vedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a mŔžu byŶ aplikovanĝ pri 
porovnaní elektrickĝho náradia s 
inƏm náradím�

u 8vedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa mŔžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia�

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VÝSTRAHA!
PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD 
N WRPXWR HOHNWULFNĝPX 
QûUDGLX� 1edbalosŶ pri 
dodržiavaní následnƏch 
pokynov mŔže spŔsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�
alebo závažnĝ poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem ֙elektrickĝ náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájanĝ elektrickĝ náradie �s napájacím 
káblom� alebo elektrickĝ náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla��

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
1eporiadok alebo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oblasti mŔžu viesŶ k vzniku 
Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrickĝ 
náradie vytvára iskry� ktorĝ mŔžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� Pri 
rozptƏlení mŔžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím�
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP QûUDGķP� 
1eupravovanĝ zástrĕky a vhodnĝ 
zásuvky znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN� 
.eĚ je vaůe telo uzemnenĝ� hrozí 
zvƏůenĝ riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� 9niknutie vody 
do elektrickĝho náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� Poůkodenĝ alebo 
skrŹtenĝ napájacie káble zvyůujŹ 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ 
YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR SURVWUHGLD� 
Použitie vhodnĝho predlžovacieho 
kábla urĕenĝho do e[teriĝru znižuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

f� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ� 
Použitie prŹdovĝho chrániĕa znižuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
Elektrickĝ náradie nepoužívajte� 
keĚ ste unavení alebo ste pod 
vplyvom drog� alkoholu alebo liekov� 
2kamih nepozornosti pri používaní 
elektrickĝho náradia mŔže spŔsobiŶ 
vážne zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH� 1osenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok� ako je 
protiprachová maska� protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba 
ĕi ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrickĝho náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ� .eĚ 
pri prenáůaní elektrickĝho náradia 
budete maŶ prst na vypínaĕi alebo 
elektrickĝ náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnutĝ� mŔže to 
spŔsobiŶ nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� 
1ástroj alebo kňŹĕ� ktorƏ sa nachádza 
v otoĕnej ĕasti elektrickĝho náradia� 
mŔže spŔsobiŶ poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX� 9Ěaka tomu budete 
mŔcŶ elektrickĝ náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch 
situáciách�
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f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� 
ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔžu zachytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX� 
WDN PXVLD E\Ŷ SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie odsávania mŔže 
znížiŶ ohrozenie prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW� 1epozornĝ konanie 
mŔže v niekoňkƏch sekundách 
spŔsobiŶ závažnĝ poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrickĝ 
náradie� ktorĝ sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpeĕnĝ a musí sa 
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto opatrenie 
zabraŎuje neŹmyselnĝmu spusteniu 
elektrickĝho náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\� 
Elektrickĝ náradie je nebezpeĕnĝ� ak 
ho používajŹ neskŹsenĝ osoby�

e� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ� Príĕinou mnohƏch Źrazov 
je nesprávna Źdržba elektrickĝho 
náradia�

f� 5H]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� 6tarostlivo udržiavanĝ reznĝ 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahůie sa 
vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� QDGVWDYHF� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQLWH 
SULWRP SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ� Používanie 
elektrickĝho náradia na inĝ Źĕely� 
ako je vyhradenĝ� mŔže viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situáciám�

h� 5XNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 
Ñmykňavĝ rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�
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PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V 
DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD� 9 prípade použitia 
nabíjaĕky pre urĕitƏ druh 
akumulátora vzniká nebezpeĕenstvo 
požiaru� ak sa používa s inƏm 
akumulátorom�

b� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH 
LED YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používa�
nie inƏch akumulátorov mŔže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗLDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� NOLQFRY� 
VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX 
VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH NRQWDNWRY� 
6krat medzi kontaktmi akumulátora 
mŔže viesŶ k vzniku popálením alebo 
požiaru�

d� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ 
NYDSDOLQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOLQRX� PUL QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWLQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF� .vapalina 
vyteĕená z akumulátora mŔže 
spŔsobiŶ podráždenie pokožky alebo 
popáleniny�

e� PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH� 
Poůkodenĝ alebo zmenenĝ 
akumulátory sa mŔžu správaŶ 
nepredvídateňne a spŔsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia�

f� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH 
SŔVREHQLX RKŎD DOHER SUķOLů 
Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ alebo 
teploty vyůůie ako ��� ؃& mŔžu 
spŔsobiŶ vƏbuch�

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGLH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QLNG\ PLPR WHSORWQĝKR 
UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y 
QûYRGH QD REVOXKX� 1esprávne 
nabíjanie alebo nabíjanie mimo 
povolenĝho teplotnĝho rozsahu 
mŔžu poůkodiŶ akumulátor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo požiaru�

POZO5� NE%EZPE|ENSTVO 
Vñ%UC+U� NLNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝULH�

ma[� ��ּ؃& ANXPXOûWRU FKUûŎWH SUHG 
WHSORP� QDSU� SUHG VWûO\P 
VOQHĕQƏP ƗLDUHQķP� RKŎRP� 
YRGRX D YOKNRVŶRX� +rozí 
nebezpeĕenstvo vƏbuchu�

SHUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY� 
TƏm sa zabezpeĕí zachovanie 
bezpeĕnosti elektrickĝho náradia�

b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ 
QHRSUDYXMWH� Ûdržbu akumulátora 
by mal vždy vykonaŶ vƏrobca alebo 
ním poverenĝ oddelenia služieb 
zákazníkom�

� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH YůHWN\ SUķSDG\ SRXƗLWLD ֑ 
VSRORĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD N EUŹVHQLX 
EUŹVQ\P SDSLHURP

a� TRWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH VD SRXƗķYD 
DNR EUŹVND V EUŹVQ\P SDSLHURP� 
DEDMWH QD YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD 
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D ŹGDMH� NWRUĝ GRVWDQHWH VSROX V 
WƏPWR SUķVWURMRP�ֺ$k sa nebudete 
riadiŶ nasledujŹcimi pokynmi� mŔže 
prísŶ k Źrazu elektrickƏm prŹdom� 
požiaru a�alebo ŶažkƏm zraneniam�

b� TRWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH QLH MH 
YKRGQĝ QD EUŹVHQLH� SUûFX V 
GUŔWHQƏPL NHIDPL� OHůWHQLH� 
Y\UH]ûYDQLH RWYRURY D UH]DQLH 
EUŹVQ\P NRWŹĕRP�ֺPoužitie� na 
ktorĝ nie je elektrickĝ náradie urĕenĝ� 
mŔže spŔsobiŶ nebezpeĕenstvo a 
zranenie�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
QD ƗLDGQH IXQNFLH� QD NWRUĝ QLH 
MH YƏVORYQH QDYUKQXWĝ D XUĕHQĝ 
YƏUREFRP�ֺTakáto prestavba mŔže 
viesŶ k strate kontroly a vážnym 
zraneniam�

d� NHSRXƗķYDMWH ƗLDGQH QDGVWDYFH� 
NWRUĝ QLH VŹ ůSHFLûOQH QDYUKQXWĝ 
D RGSRUXĕHQĝ YƏUREFRP SUH 
WRWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH�ֺTo� že k 
svojmu elektrickĝmu náradiu mŔžete 
pripevniŶ prísluůenstvo� nezaruĕuje 
jeho bezpeĕnĝ používanie�

e� PUķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕRN QDGVWDYFD 
PXVķ E\Ŷ DVSRŎ WDNƏ Y\VRNƏ DNR 
PD[LPûOQ\ SRĕHW RWûĕRN XYHGHQƏ 
QD HOHNWULFNRP QûUDGķ�ֺ1adstavec� 
ktorƏ sa otáĕa rƏchlejůie� než je 
povolenĝ� sa mŔže zlomiŶ a odletieŶ�

f� VRQNDMůķ SULHPHU D KUŹEND 
QDGVWDYFD PXVLD ]RGSRYHGDŶ 
UR]PHURP YûůKR HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD�ֺ1esprávne dimenzovanĝ 
nadstavce nemŔžu byŶ primerane 
chránenĝ ani kontrolovanĝ�

g� 5R]PHU\ QD XSHYQHQLH QDGVWDYFD 
PXVLD VHGLHŶ V UR]PHUPL 
XSHYŎRYDFķFK SURVWULHGNRY 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD�ֺ1adstavce� 
ktorĝ nie sŹ pripojenĝ k elektrickĝmu 
náradiu správne a rovno� sa otáĕajŹ 

nerovnomerne� veňmi silno vibrujŹ a 
mŔžu spŔsobiŶ stratu kontroly nad 
náradím�

h� NHSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ 
QDGVWDYFH� PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP 
VNRQWUROXMWH QDGVWDYFH� DNR 
QDSUķNODG EUŹVQH NRWŹĕH QD WULHVN\ 
D SUDVNOLQ\� EUŹVQH WDQLHUH QD 
SUDVNOLQ\� RSRWUHERYDQLH DOHER 
QDGPHUQĝ RSRWUHERYDQLH� GUŔWHQĝ 
NHI\ QD XYRňQHQĝ DOHER ]ORPHQĝ 
GUŔW\� AN HOHNWULFNĝ QûUDGLH DOHER 
QDGVWDYHF VSDGQH� VNRQWUROXMWH� ĕL 
QHGRůOR N SRůNRGHQLX� SUķSDGQH 
SRXƗLWH QHSRůNRGHQƏ QDGVWDYHF� 
AN VWH VNRQWURORYDOL D QDLQůWDORYDOL 
QDGVWDYHF� PXVķWH E\Ŷ Y\ D RVRE\ Y 
EOķ]NRVWL PLPR ŹURYQH URWXMŹFHKR 
QDGVWDYFD D PXVķWH VSXVWLŶ SUķVWURM 
QD MHGQX PLQŹWX V PD[LPûOQ\PL 
RWûĕNDPL�ֺPoůkodenĝ nadstavce sa 
poĕas tohto testu vĈĕůinou zlomia�

i� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\� 
V ]ûYLVORVWL RG VSŔVREX SRXƗLWLD 
QRVWH RFKUDQX WYûUH� RFKUDQX Rĕķ 
DOHER RFKUDQQĝ RNXOLDUH� AN MH WR 
YKRGQĝ� SRXƗķYDMWH SURWLSUDFKRYŹ 
PDVNX� RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ 
UXNDYLFH DOHER ůSHFLûOQX 
]ûVWHUX� NWRUĝ YûV RFKUûQLD SUHG 
PDOƏPL ĕDVWLFDPL DEUD]ķYD D 
PDWHULûOX�ֺ2ĕi by mali byŶ chránenĝ 
pred Źlomkami vznikajŹcimi pri 
rŔznych aplikáciách� Protiprachová 
maska alebo respirátor musí ƞltrovaŶ 
prach vznikajŹci poĕas používania� 
$k ste dlho vystavení hlasnĝmu 
hluku� mŔžete utrpieŶ stratu sluchu�

j� UGUƗXMWH RVWDWQĝ RVRE\ Y 
EH]SHĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG YûůKR 
SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� KDƗGƏ� NWR 
YFKûG]D GR SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� 
PXVķ QRVLŶ RVREQĝ RFKUDQQĝ 
SRPŔFN\�ֺÛlomky obrobku alebo 
zlomenĝ kŹsky nadstavca mŔžu 
odletieŶ a spŔsobiŶ zranenie aj mimo 
priameho pracovnĝho priestoru�
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k� NLNG\ QHRGNODGDMWH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� SRNƏP VD QDGVWDYHF 
ŹSOQH QH]DVWDYķ�ֺ5otujŹci 
nadstavec sa mŔže dostaŶ do 
kontaktu s odkladacou plochou� ĕo 
mŔže spŔsobiŶ stratu kontroly nad 
elektrickƏm náradím�

l� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHQHFKûYDMWH 
EHƗDŶ SUL SUHQûůDQķ�ֺ9áů odev 
mŔže náhodne zachytiŶ rotujŹci 
nadstavec a nadstavec sa vám mŔže 
zarezaŶ do tela�

m� VHWUDFLH RWYRU\ HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD SUDYLGHOQH 
ĕLVWLWH�ֺ9entilátor motora vtiahne 
prach do telesa a silnĝ hromadenie 
kovovĝho prachu mŔže spŔsobiŶ 
elektrickĝ nebezpeĕenstvo�

n� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y EOķ]NRVWL KRUňDYƏFK 
PDWHULûORY�ֺIskry mŔžu spŔsobiŶ 
vznietenie tƏchto materiálov�

o� NHSRXƗķYDMWH QDGVWDYFH� 
NWRUĝ Y\ƗDGXMŹ NYDSDOQĝ 
FKODGLYR�ֺPoužitie vody alebo inƏch 
chladiacich kvapalín mŔže spŔsobiŶ 
zásah elektrickƏm prŹdom�

�DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH YůHWN\ DSOLNûFLH ֑ VSĈWQƏ Uû] D 
SUķVOXůQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD�
6pĈtnƏ ráz je náhla reakcia v dŔsledku 
zaseknutĝho alebo uviaznutĝho 
rotujŹceho nadstavca� ako je brŹsny 
kotŹĕ� brŹsny tanier� drŔtená kefa atĚ� 
=aseknutie alebo uviaznutie má za 
následok náhle zastavenie nástroja 
rotujŹceho nadstavca� 9 dŔsledku 
toho elektrickĝ náradie nekontrolovane 
zrƏchli svoj pohyb proti smeru otáĕania 
nadstavca v blokovanom bode�

$k sa� napríklad brŹsny kotŹĕ zasekne 
alebo uviazne v obrobku� hrana 
brŹsneho kotŹĕa ponorená do obrobku 
sa mŔže zachytiŶ a tƏm zlomiŶ brŹsny 
kotŹĕ alebo spŔsobiŶ spĈtnƏ ráz� %rŹsny 

kotŹĕ sa potom pohybuje smerom k 
operátorovi alebo od neho� v závislosti 
od smeru otáĕania kotŹĕa v mieste 
blokovania� Pri tom sa brŹsne kotŹĕe 
mŔžu zlomiŶ�

6pĈtnƏ ráz je vƏsledkom nesprávneho 
alebo chybnĝho použitia elektrickĝho 
náradia� Tomu možno zabrániŶ vhodnƏmi 
preventívnymi opatreniami� ako je 
opísanĝ nižůie�

a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SHYQH D 
WHOR D UDPHQû GDMWH GR SRORK\� NGH 
PŔƗHWH DEVRUERYDŶ VSĈWQĝ VLO\� 
PRĕDV UR]ELHKDQLD QûUDGLD YƗG\ 
SRXƗķYDMWH SRPRFQŹ UXNRYĈŶ� DN MH 
ŎRX QûUDGLH Y\EDYHQĝ� DE\ VWH PDOL 
ĕR QDMYĈĕůLX PRƗQŹ NRQWUROX QDG 
VSĈWQƏPL Uû]PL DOHER UHDNĕQƏPL 
PRPHQWDPL�ֺ2bsluha mŔže 
pomocou preventívnych opatrení 
zvládnuŶ spĈtnƏ ráz a reakĕnĝ sily�

b� NLNG\ QHGûYDMWH UXNX GR EOķ]NRVWL 
URWXMŹFLFK QDGVWDYFRY�ֺ1adstavec 
sa mŔže poĕas spĈtnĝho rázu 
pohybovaŶ smerom k vaůej ruke�

c� SYRMķP WHORP VD Y\KƏEDMWH REODVWL� 
Y NWRUHM VD EXGH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRK\ERYDŶ Y SUķSDGH VSĈWQĝKR 
Uû]X�ֺ6pĈtnƏ ráz posŹva elektrickĝ 
náradie v opaĕnom smere� ako je 
pohyb brŹsneho kotŹĕa v mieste 
blokovania�

d� OE]YOûůŶ RSDWUQH SUDFXMWH Y 
URKRFK� QD RVWUƏFK KUDQûFK DWĚ� 
ZDEUûŎWH WRPX� DE\ VD QDGVWDYHF 
RGUûƗDO RG REURENX D ]DVHNûYDO 
VD�ֺ5otujŹci nadstavec má 
tendenciu zaseknŹŶ sa v rohoch� na 
ostrƏch hranách alebo po odrazení� 
To spŔsobuje stratu kontroly alebo 
spĈtnƏ ráz�
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e� NHSRXƗķYDMWH OLVW\ UHŶD]RYHM SķO\ 
QD UH]DQLH GUHYD DQL GLDPDQWRYĝ 
UH]Qĝ NRWŹĕH VR Y]GLDOHQRVŶRX 
PHG]L VHJPHQWPL Y\ůůRX DNR 
10 PP� DQL R]XEHQĝ SķORYĝ 
OLVW\�ֺTakĝto nadstavce ĕasto 
spŔsobujŹ spĈtnƏ ráz a stratu 
kontroly�

� OVRELWQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD N EUŹVHQLX 
EUŹVQ\P SDSLHURP

a� PRXƗķYDMWH EUŹVQH OLVW\ VSUûYQHM 
YHňNRVWL D ULDĚWH VD SRN\QPL 
RG YƏUREFX QD YƏEHU EUŹVQ\FK 
OLVWRY�ֺ%rŹsne listy� ktorĝ vyĕnievajŹ 
cez brŹsny tanier� mŔžu spŔsobiŶ 
zranenia� ako aj viesŶ k zaseknutiu� 
roztrhnutiu brŹsnych listov alebo k 
spĈtnĝmu rázu� 

� DRSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

a� PUH SUûFL ]DSRMWH YKRGQĝ 
RGVûYDFLH ]DULDGHQLH QD GRGDQƏ 
DGDSWĝU�

b� OSDWUQH� Prach z brŹsenia sa nesmie 
dostaŶ do blízkosti otvorenĝho ohŎa� 
takƏto prach mŔže byŶ vƏbuůnƏ�

c� VƗG\ SRĕDV EUŹVHQLD QRVWH 
RFKUDQQĝ RNXOLDUH D SURWLSUDFKRYŹ 
PDVNX� RE]YOûůŶ SUL SUûFL QDG 
KODYRX D SUL RSUDFRYDQķ NULWLFNƏFK 
PDWHULûORY�ֺPri brŹsení urĕitƏch 
materiálov �napr� farby s obsahom 
olova� niektorĝ druhy dreva a kovov� 
vzniká zdraviu ůkodlivƏ alebo to[ickƏ 
prach� .ontakt alebo vdƏchnutie 
tƏchto prachov mŔže predstavovaŶ 
riziko pre operátora alebo osoby 
nachádzajŹce sa v blízkosti�

� ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
1a zníženie vplyvu hluku a vibrácií 
vykonajte nasledujŹce kroky�

1. Používajte iba bezchybnĝ elektrickĝ 
náradie�

2. Pravidelne ĕistite elektrickĝ náradie a 
vykonávajte jeho Źdržbu�

3. 6pŔsob práce prispŔsobte danĝmu 
elektrickĝmu náradiu�

4. Elektrickĝ náradie nevystavujte 
nadmernĝmu zaŶaženiu�

5. 9 prípade potreby nechajte elektrickĝ 
náradie otestovaŶ�

6. 9ypnite elektrickĝ náradie� ak ho 
nepoužívate�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû

m VÝSTRAHA!
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzky elektromagnetickĝ 
pole� =a urĕitƏch okolností mŔže 
toto pole ovplyvniŶ aktívne alebo 
pasívne lekárske implantáty� $by 
ste znížili nebezpeĕenstvo vážneho 
alebo smrteňnĝho poranenia� 
odporŹĕame osobám s lekárskymi 
implantátmi� aby sa pred použitím 
produktu poradili s lekárom a 
vƏrobcom implantátu�

$j keĚ toto elektrickĝ náradie 
obsluhujete podňa predpisov� vždy 
e[istujŹ zvyůkovĝ riziká� 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
elektrickĝho náradia sa mŔžu vyskytovaŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie zdravia� ktorĝ vyplƏva 
z vibrácií ruka ֑ rameno� ak 
prístroj používate dlhůí ĕas alebo 
ak ho správne nevediete alebo 
neudržiavate�

  =ranenia a materiálne ůkody v 
dŔsledku odletujŹcich brŹsnych 
listov alebo voňnƏch dielov 
pracujŹceho elektrickĝho náradia� 
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ktorĝ mŔžu neĕakane odletieŶ 
z dŔvodu náhleho poůkodenia� 
opotrebenia alebo nesprávnej 
inůtalácie z elektrickĝho náradia�

  Popáleniny a reznĝ rany� ak príde 
k priamemu kontaktu nadstavca 
priamo po použití a�alebo iba holƏmi 
rukami�

�%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento prístroj mŔžu 
používaŶ deti od 
�ּrokov a starůie� ako 
aj osoby so zníženƏmi 
fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� 
alebo nedostatkom 
skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli pouĕenĝ 
ohňadom bezpeĕnĝho 
používania prístroja a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev�
'eti sa s prístrojom 
nesmŹ hraŶ�
|istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti bez 
dozoru�

 1enabíjajte batĝrie� ktorĝ 
nie sŹ nabíjateňnĝ�
Poruůenie tohto 
upozornenia mŔže viesŶ k 
ohrozeniu�

  $k je napájací kábel 
poůkodenƏ� musí ho 
vymeniŶ vƏrobca� jeho 
oddelenie služieb 
zákazníkom alebo osoba 
s podobnou kvaliƞkáciou� 
aby sa prediůlo vzniku 
ohrozenia�

  Elektrickĝ ĕasti chráŎte 
pred vlhkosŶou� 1ikdy 
ich neponárajte do vody 
alebo inƏch kvapalín� 
aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom� 
Prístroj neponárajte pod 
teĕŹcu vodu� 5iaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie� 
Źdržbu a opravy�

  Prístroj nie je vhodnƏ na 
používanie v interiĝri�

mOPATRNE! Táto 
nabíjaĕka je vhodná 
vƏhradne na nabíjanie 
nasledujŹcich typov 
akumulátorov�

PDUNVLGH 20 V
ANXPXOûWRU

P$P ��ּ%� � $h � ĕlánkov
P$P ��ּ%� � $h �� ĕlánkov
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VKRGQĝ DNXPXOûWRU\ D 
QDEķMDĕN\
ANXPXOûWRU� Parkside 

;ּ�� 9 Team
NDEķMDĕND� Parkside 

;ּ�� 9 Team
  =ákazníci si mŔžu 

objednaŶ kompatibilnĝ 
náhradnĝ batĝrie a 
nabíjaĕky v internetovƏch 
obchodoch /idl pre 
nasledujŹce krajiny�
1emecko 
�lidl�de�� )rancŹzsko 
�lidl�fr�� %elgicko �lidl�be�� 
|eská republika �lidl�cz�� 
+olandsko �lidl�nl�� Poňsko 
�lidl�pl�� 6lovensko 
�lidl�sk�� Ñpanielsko 
�lidl�es�
=ákazníci zo vůetkƏch 
ostatnƏch krajín si mŔžu 
objednaŶ na adrese 
ZZZ�optime[�shop�com.

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX

UPOZORNENIE
u Produkt sa dodáva z sklopenom 

stave �obr�ּ%��
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalovĝ materiály a ochrannĝ 
fŒlie�

2. 6kontrolujte� ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚��

3. 6kontrolujte� ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave� $k zistíte� 
že je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

� PUķVOXůHQVWYR

m VÝSTRAHA!
u 1epoužívajte prísluůenstvo� ktorĝ 

neodporŹĕala ƞrma PARKSIDE. To 
mŔže spŔsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom alebo požiar�

Pre bezpeĕnĝ a správne používanie 
tohto produktu budete� okrem inĝho� 
potrebovaŶ nasledujŹce prísluůenstvo� 
ako napríklad nástroje a nadstavce�

  9hodnĝ osobnĝ ochrannĝ pomŔcky
  %rŹsne listy �ak sa opotrebujŹ 

dodanĝ brŹsne listy�

1ástroje a nadstavce zakŹpite v 
ůpecializovanej predajni� Pri nákupe 
vždy reůpektujte technickĝ požiadavky 
tohto produktu �pozri ֙Technickĝ Źdaje֚��
9 prípade neistoty sa obráŶte na 
kvaliƞkovanĝho odborníka a poraĚte sa 
so svojím odbornƏm predajcom�

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD 
DNXPXOûWRUD

�2br� -�
o 6tlaĕte tlaĕidloּ [�]� /E' kontrolky 

stavu nabitia [ּ�] svietia�

FDUED SWDY QDELWLD
|ervená�oranžová�
zelená

0a[imálny stav 
nabitia

|ervená�oranžová 6trednƏ stav 
nabitia

|ervená 1ízky stav nabitia
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� NDEķMDQLH DNXPXOûWRUD
�2br� -�

m VñST5A+A� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

Pred vkladaním�vyberaním 
akumulátoraּ [�] vždy odpojte 
nabíjaĕku [ּ�] od napájania�

UPOZORNENIE
u $kumulátor [ּ�] mŔžete nabíjaŶ 

kedykoňvek bez toho� aby sa znížila 
jeho životnosŶ�

u $kumulátorּ [�] sa pri preruůení 
nabíjania nemŔže poůkodiŶ�

u 6kutoĕná doba nabíjania sa mŔže 
od vyůůie uvedenƏch hodnŔt 
mierne líůiŶ v závislosti od teploty 
okolia a stavu akumulátora� =meny 
informácií vyhradenĝ�

o Pred uvedením do prevádzky� 
$kumulátorּ [�] nabite� keĚ vykazuje 
strednƏ alebo nízky stav nabitia 
�pozri ֙.ontrola stavu nabitia 
akumulátora֚��

  /E' kontrolky stavu nabitia 
�ĕervená [ּ�] a zelená [ּ�]� ukazujŹ stav 
nabíjaĕky [ּ�] a akumulátoraּ [�].


 1abíjaĕka
** $kumulátor

LED SWDY
|ervená /E' 
kontrolka [ּ�] svieti

$kumulátor [ּ�] sa 
nabíja

=elená /E' 
kontrolka [ּ�] svieti

$kumulátor [ּ�] je 
Źplne nabitƏ

=elená /E' 
kontrolka [ּ�] a 
ĕervená /E' 
kontrolka [ּ�]
blikajŹ

$kumulátor [ּ�] je 
poůkodenƏ

|ervená /E' 
kontrolka [ּ�] bliká

$kumulátor [ּ�]
je príliů studenƏ 
alebo teplƏ

=elená /E' 
kontrolka [ּ�]
svieti �bez 
akumulátoraּ [�]�

1abíjaĕka [ּ�] je 
pripravená na 
prevádzku

1. $kumulátorּ [�] vložte do 
nabíjaĕky [ּ�].

2. =ástrĕku [ּ�] nabíjaĕky [ּ�] zapojte do 
zásuvky�

3. .eĚ je akumulátor [ּ�] Źplne nabitƏ�
֑ 9ytiahnite zástrĕku [ּ�] nabíjaĕky [ּ�]

zo zásuvky�
֑ 9yberte akumulátor [ּ�] z 

nabíjaĕky [ּ�].

|DV\ QDEķMDQLD


ּP$P �� 

B1
�ּ$h



ּP$P ��ּ%�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�

�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� �� min ��� min ��� min ��� min


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min
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ּP$P �� 
B1
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  6mart P/*6 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� �� min �� min �� min �� min


 1abíjaĕka
** $kumulátor

� PULSHYQHQLH�Y\EUDWLH 
DNXPXOûWRUD

PULSHYQHQLH DNXPXOûWRUD
1. $kumulátor [ּ�] nasuŎte na držiak na 

akumulátor [ּ�].
2. 8istite sa� ĕi akumulátor [�] zreteňne 

zacvakol�

V\EUDWLH DNXPXOûWRUD
1. 6tlaĕte odblokovacie tlaĕidlo [ּ­] na 

akumulátoreּ [�].
2. $kumulátorּ [�] vysuŎte z držiaka na 

akumulátor [ּ�].

� ZORƗHQLH
m VñST5A+A� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
Pri práci s produktom vždy 
noste ochrannĝ rukavice a 
používajte iba originálne diely�
Pred realizáciou revízie� Źdržby 
alebo ĕistenia�
  9ypnite produkt�
  9yberte akumulátor [�].
  Produkt nechajte 

vychladnŹŶ�

m D¶LEùIT��
u Produkt musíte kompletne zložiŶ 

pred prvƏm použitím�

� V\NORSHQLH W\ĕH
�2br� &�

1. OGEORNRYDQLH� 1astavte blokovanie 
sklápacieho kŇbu [9] do polohy .

2. Pevne pridržte tyĕ [�] a vyklopte 
prednŹ ĕasŶ� až kompletne zapadne 
blokovanie sklápacieho kŇbu [9].

3. ZDEORNRYDQLH� 1astavte blokovanie 
sklápacieho kŇbu [9] do polohy .

� MRQWûƗ WHOHVNRSLFNHM 
SUHGOƗRYDFHM W\ĕH

�2br� '�

UPOZORNENIE
u Teleskopická predlžovacia tyĕ [�]

je vhodná do priestorov s vysokƏmi 
stropmi�

u 0a[imálna dŇžka vysunutia je na 
teleskopickej predlžovacej tyĕi [ּ�]
znázornená znaĕkou Max.

u .eĚ uvidíte znaĕku Max� 
teleskopickŹ predlžovaciu tyĕ [�]
už viac neŶahajte v smere E.

1. OGEORNRYDQLH� 9yklopte blokovaciu 
páku [	] smerom hore�

2. =apojte teleskopickŹ predlžovaciu 
tyĕ [�] do spojky [�] �na hlavnej 
rukovĈti [
]��
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3. 'Ňžku vysunutia nastavte posunutím 
v smere a alebo E v závislosti od 
pracovnƏch podmienok�

4. ZDEORNRYDQLH� 6klopte blokovaciu 
páku [	] smerom dole�

� PULSRMHQLH QDVûYDFHM KDGLFH
�2br�ּE�

UPOZORNENIE
u =apojte e[ternĝ odsávacie 

zariadenie �napr� vysávaĕ� na 
adaptĝr hadice [�] �na konci 
nasávacej hadice [ּ�]�� TƏmto 
spŔsobom ochránite seba a osoby 
v okolí pred prachom a udržíte 
ĕistotu v pracovnej oblasti�

u 1asávaciu hadicu [�] mŔžete 
zapojiŶ na spojku [�] hlavnej 
rukovĈti [
] alebo na spojku [�]
zadnej rukovĈti [�].

u 6tojan na hadice [�] chráni 
nasávaciu hadicu [�] pred 
nadmernƏm ohnutím� ak produkt 
používate vo vzpriamenej polohe 
na podlahe�

1. OGEORNRYDQLH� 2toĕte manžetu s 
uzáverom [�] v smere hodinovƏch 
ruĕiĕiek�

2. =apojte hadicovŹ spojku [�] do 
spojky [�]�[�]� až komplet zapadne�

3. ZDEORNRYDQLH� 2toĕte manžetu s 
uzáverom [�] proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek�

� VƏPHQD DGDSWĝUD KDGLFH
�2br�ּ+�ּI�

UPOZORNENIE
u $daptĝr hadice [�] s vonkajůím 

priemerom ��ּmm je 
predinůtalovanƏ na nasávacej 
hadici [�]� Tento adaptĝr je možnĝ 
zapojiŶ priamo do priemyselnĝho 
vysávaĕa bez toho� aby ste použili 
jeho odsávaciu hadicu�

u 6pojte odsávaciu hadicu váůho 
vysávaĕa s produktom� =apojte 
adaptĝr hadice [ּ�] s vonkajůím 
priemerom ��ּmm na nasávaciu 
hadicuּ [�].

  Pri pripájaní vysávaĕa odporŹĕame 
použiŶ prístroj modelu P:'ּ��ּ&��

o V\EUDŶ� Použite plochƏ skrutkovaĕ 
a zatlaĕte na jednu z dvoch spŔn s 
uzáverom na uzatváracom krŹžku s 
dvojsponou [ ].
$k je spona s uzáverom kompletne 
zatlaĕená� vytiahnite uzatvárací 
krŹžok s dvojsponou z adaptĝra 
hadice [�]� Tesniaci krŹžok [�] musí 
byŶ kompletne odpojenƏ�

o MRQWûƗ� =asuŎte tesniaci krŹžok [�]
do adaptĝra hadiceּ [�].
9ycentrujte otvory adaptĝra 
hadice na sponách s uzáverom 
na uzatváracom krŹžku s 
dvojsponou [ ].
=atlaĕte jednu zo spŔn s uzáverom 
rukou smerom dole� =apojte 
uzatvárací krŹžok s dvojsponou do 
adaptĝra hadice� 2toĕte adaptĝr 
hadice o ���؃ּa tieto kroky zopakujte 
na protiňahlej strane� 2bidve spony 
s uzáverom musia zapadnŹŶ do 
otvorov adaptĝra hadice�
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� PRXƗķYDQLH YUHFND QD SUDFK
�2br�ּP�

UPOZORNENIE
u 1amiesto vysávaĕa mŔžete k 

produktu pripojiŶ aj vrecko na 
prach [�] s nasávacou hadicou [�].
-e to praktickĝ pri menůích 
prácach� pri ktorƏch nepadá toňko 
prachu�

  V\EUDWLH�SULSHYQHQLH YUHFND QD 
SUDFK [�]� Postup je rovnakƏ ako 
pri vyberaní�pripevŎovaní adaptĝra 
hadice [�] [�] �pozri ֙9Əmena 
adaptĝra hadice֚��

� VƏEHU EUŹVQHKR OLVWX
o $k musíte kŹpiŶ Ěalůie brŹsne 

listy� vyberte si brŹsne listy s 
nasledujŹcimi parametrami�
֑ Priemerּ�È�� ��� mm
֑ 8pínacia páska na zadnej strane
֑ Predvyrobenĝ otvory� ktorĝ 

zodpovedajŹ polohe otvorov 
brŹsneho taniera [2]

֑ 9yrobenĝ z o[idu hlinitĝho� 
karbidu kremiĕitĝho alebo 
inƏch syntetickƏch brŹsnych 
prostriedkov

  =rnitosŶ je vytlaĕená na zadnej strane 
brŹsneho listu� |ím nižůie ĕíslo� tƏm 
hrubůia zrnitosŶ�

o +UXERYDFLH EUŹVHQLH� Použite 
brŹsny list s nízkym ĕíslom�

o -HPQĝ EUŹVHQLH� Použite brŹsny list 
s vysokƏm ĕíslom�

o 1a dosiahnutie najlepůieho vƏsledku 
zaĕnite najprv s brŹsnym listom s 
hrubƏm zrnom� Proces ukonĕite s 
najjemnejůou zrnitosŶou�

� MRQWûƗ D Y\EUDWLH EUŹVQHKR 
OLVWX

�2br�ּ.�
o MRQWûƗ� 9ycentrujte otvory 

brŹsneho listu [�] s otvormi 
brŹsneho taniera [2]� &ez otvory je 
možnĝ odsávaŶ prach z ochrany pri 
brŹsení [1].
=atlaĕte brŹsny list proti brŹsnemu 
tanieru� 8pínacia páska drží brŹsny 
list v správnej polohe�

o V\EUDŶ� 8voňnite okraj brŹsneho 
listu [ּ�]� 6tiahnite brŹsny list z 
brŹsneho taniera [ּ2].

� FXQNFLD KUDQ\ NHI\
  +rana kefy [5] vyĕnieva cez brŹsny 

tanier [2]� +rana kefy je prvá ĕasŶ� 
ktorá sa dotƏka brŹsenĝho povrchu� 
Tak sa nastaví brŹsny tanier paralelne 
s povrchom predtƏm� ako sa brŹsny 
list [�] dotkne povrchu� To zabráni 
vytvoreniu kosákovitƏch vƏrezov� 
ktorĝ mŔže vytvoriŶ hrana rotujŹceho 
brŹsneho listu�

  +rana kefy [5] zabraŎuje 
nadmernĝmu Źniku brŹsneho prachu 
z ochrany pri brŹsení [1].

o PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP� 6kontrolujte 
hranu kefy [5] na poůkodenie� $k 
je hrana kefy poůkodená alebo 
opotrebená� musí ju vymeniŶ 
odborník�

� OEVOXKD
UPOZORNENIE
u Produkt neprevádzkujte vo vlhkom 

alebo mokrom prostredí�
u Produkt sa smie prevádzkovaŶ iba 

vo vhodnƏch priestoroch �dobre 
vetranƏch��
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� ZDSQXWLH D Y\SQXWLH
�2br�ּ/�
o ZDSQXWLH� 'ržte stlaĕenƏ spŹůŶaĕ [ּ�].
o NHSUHWUƗLWû SUHYûG]ND� .eĚ 

je stlaĕenƏ spŹůŶaĕ [�]� stlaĕte 
blokovanie spŹůŶaĕa [�].

o V\SQXWLH� Pustite spŹůŶaĕ [�]� $k 
ste zablokovali spŹůŶaĕ� krátko ho 
stlaĕte�

� ÛSUDYD UƏFKORVWL
�2br�ּ/�

UPOZORNENIE
u 5ƏchlosŶ upravte eůte predtƏm� 

ako zaĕnete produkt používaŶ�
u 1a hrubovacie brŹsenie použite 

nízku rƏchlosŶ� 1a jemnĝ brŹsenie 
použite vysokŹ rƏchlosŶ�

u Po vypnutí produktu sa brŹsny 
tanier [2] naĚalej krátko toĕí� 
Poĕkajte� kƏm sa brŹsny tanier 
prestane toĕiŶ� až potom odložte 
produkt na stranu�

o ZYƏůHQLH UƏFKORVWL� 6tlaĕte 
tlaĕidlo + [
].

o ZQķƗHQLH UƏFKORVWL� 6tlaĕte 
tlaĕidlo – [�].

� V\EUDWLH D QDVDGHQLH 
Y\EHUDWHňQĝKR SUHGQĝKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX

�2br�ּ0�

UPOZORNENIE
u 9yberateňnƏ prednƏ ochrannƏ 

kryt [3] mŔžete vybraŶ� ak sa 
chcete s produktom dostaŶ bližůie 
k stene�stropu�

o V\EUDŶ� 9ytiahnite vyberateňnƏ 
prednƏ ochrannƏ kryt [3] z ochrany 
pri brŹsení [1].

o MRQWûƗ� 1asaĚte vyberateňnƏ prednƏ 
ochrannƏ kryt [3] znova na ochranu 
pri brŹsení [1].

� ZDSQXWLH D Y\SQXWLH 
SUDFRYQĝKR VYHWOD LED

�2br�ּ1�
o ZDSQXWLH� 6tlaĕte tlaĕidlo [�].
o V\SQXWLH� 6tlaĕte tlaĕidlo [�].

� OWRĕHQLH D QDNORQHQLH 
NRQůWUXNFLH PRWRUD

�2br�ּ2�

UPOZORNENIE
u 2toĕením a naklonením 

konůtrukcie motora [4] mŔžete 
ma[imalizovaŶ dostupnosŶ 
pracovnej plochy� Tak dokáže 
brŹsny tanier [2] sledovaŶ kontŹry 
pracovnej plochy�

  .onůtrukciu motora [4] mŔžete otoĕiŶ 
až o ��؃ּdoňava a doprava�

  .onůtrukciu motora [4] mŔžete 
nakloniŶ až o ��؃ּdopredu�

  .onůtrukciu motora [4] mŔžete 
nakloniŶ až o ��؃ּdozadu�

� USR]RUQHQLD N SUûFL
1. 9yberte brŹsny list [�] a namontujte 

ho�
2. =apnite produkt a upravte rƏchlosŶ� 

Poĕkajte� až produkt dosiahne 
nastavenŹ rƏchlosŶ�

3. 'ržte brŹsny tanier [2] paralelne 
voĕi pracovnej ploche� 'otknite sa 
pracovnej plochy hranou kefy [5].

4. 0ierne zatlaĕte tak� že sa brŹsny 
list [�] dotkne pracovnej plochy�

5. Pohybujte brŹsnym listom [�]
dopredu nad pracovnou plochou� 
1edržte brŹsny list príliů dlho na 
jednom mieste� To by viedlo k 
nejednotnĝmu vƏsledku�



186 SK

6. Pred vypnutím� =dvihnite produkt z 
pracovnej plochy�

7. PredtƏm� ako odložíte produkt 
na stranu� Poĕkajte� až sa brŹsny 
tanier [2] prestane toĕiŶ�

%UŹVHQLH VWLHQ

�2br�ּ4�
o Pridržte produkt vždy pevne 

�ּrukami�

%UŹVHQLH VWURSRY

�2br�ּ5�
  Produkt mŔžete otoĕiŶ o ���؃� aby 

ste dosiahli na povrch jednoduchůie 
a pohodlnejůie�

�2br�ּ6�
  %rŹsny tanier [2] sa dá pomocou 

gumenej pásky [�] umiestniŶ 
paralelne k brŹsenej ploche stropu� 
TƏmto spŔsobom mŔžete vƏrazne 
znížiŶ námahu� ktorŹ by vám 
spŔsobovalo dlhůie používanie�

o $by ste pri dlhůom používaní neboli 
unavení� brŹsny tanier [2] umiestnite 
paralelne k povrchu brŹsenĝho 
stropu� 1a zaƞ[ovanie brŹsneho 
taniera použite gumenŹ pásku�

� PR SRXƗLWķ
o 9ypnite produkt a vyberte 

akumulátor [ּ�]� Produkt nechajte 
vychladnŹŶ�

o Produkt skontrolujte� vyĕistite 
a skladujte �pozri ֙|istenie a 
starostlivosŶ֚��

� |LVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ
m VñST5A+A� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
Pred kontrolou� Źdržbou alebo 
ĕistením produkt vždy vypnite� 
vyberte akumulátor [ּ�] a 
nechajte produkt vychladnŹŶ�

� |LVWHQLH
UPOZORNENIE
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemickĝ� alkalickĝ� abrazívne 
alebo inĝ agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕnĝ prostriedky� Takĝto 
ĕistiace a dezinfekĕnĝ prostriedky 
by mohli poůkodiŶ povrch 
produktu�

  Pravidelnĝ riadne ĕistenie pomáha 
zaistiŶ bezpeĕnĝ používanie a 
predlžuje životnosŶ produktu� 

o 'bajte na to� aby žiadne kvapaliny 
nevnikli do vnŹtra produktu�

o Produkt vždy udržujte ĕistƏ� suchƏ 
a zbavenƏ oleja alebo mazív� Po 
každom použití a pred uskladnením 
odstráŎte prach z produktu�

o Produkt vyĕistite suchou handrou� 
1a Ŷažko prístupnĝ miesta použite 
mĈkkŹ kefku�

� ÛGUƗED
o 6kontrolujte produkt a prísluůenstvo 

�napr� brŹsny list� pred a po každom 
použití na opotrebenie a poůkodenie� 
9 prípade potreby ich nahraĚte 
novƏmi podňa popisu v tomto návode 
na obsluhu� Pritom reůpektujte 
technickĝ požiadavky �pozri 
֙Technickĝ Źdaje֚��

VƏPHQD EUŹVQHKR WDQLHUD
�2br�ּT�

m VÝSTRAHA!
u 1epoužívajte prísluůenstvo� ktorĝ 

neodporŹĕala ƞrma PARKSIDE.
Použite nekompatibilnĝho 
brŹsneho taniera mŔže spŔsobiŶ 
zranenia alebo materiálne ůkody�

1. %rŹsny tanier [2] pevne držte�
2. Použite imbusovƏ kňŹĕ [�] na 

uvoňnenie skrutky [�] proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek�
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3. 9yberte starƏ brŹsny tanierּ [2].
4. 9ycentrujte otvor v strede [�] novĝho 

brŹsneho taniera s vretenom [�].
5. 1asuŎte podložku [�] na závit 

skrutky [�].
6. Použite imbusovƏ kňŹĕ [�] na 

utiahnutie skrutky [�] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek�

V\SUû]GQHQLH YUHFND QD SUDFK
�2br�ּ8�

1. 8záver na vrecko na prach [�]
vysuŎte z vrecka na prach [�].

2. 2bsah vrecka na prachּ [�] vysypte 
do vhodnej nádoby a správne ho 
zlikvidujte�

3. 8záver na vrecko na prachּ[�]
nasuŎte na vrecko na prachּ [�].

NûKUDGQĝ GLHO\�SUķVOXůHQVWYR

o .ompatibilnĝ náhradnĝ ĕasti pre 
tento produkt si mŔžete kŹpiŶ na 
stránke ZZZ�2ptime[�6hop�com. Na 
objednávku si pripravte objednávacie 
ĕíslo� 2bjednávky sa dajŹ zadávaŶ 
a upravovaŶ len online� $k si nie ste 
istí� kde si mŔžete kŹpiŶ kompatibilnĝ 
ĕasti� obráŶte sa na zákaznícku linku 
/idl 6ervice� 

DLHO OEMHGQûYDFLH ĕķVOR
%rŹsny list [�]
�È ��� mm� 
s upínacou 
páskou� 99949628901

� OSUDYD
  9o vnŹtri tohto produktu nie sŹ 

žiadne sŹĕasti� ktorĝ mŔže používateň 
opraviŶ sám� 

o 1a kontrolu a opravu produktu 
sa obráŶte na autorizovanĝ 
servisnĝ centrum alebo podobnŹ 
kvaliƞkovanŹ osobu�

� SNODGRYDQLH
o 9ypnite produkt a vyberte 

akumulátor [ּ�]� Produkt nechajte 
vychladnŹŶ�

o Produkt oĕistite podňa vyůůie 
uvedenĝho popisu�

o Produkt a jeho prísluůenstvo 
skladujte na tmavom� suchom a 
dobre vetranom mieste bez mrazu�

o Produkt skladujte vždy na deŶom 
neprístupnom mieste� 

  2ptimálna teplota pri dlhodobom 
skladovaní �dlhůie ako �ּmesiace� je 
medzi ���ּ؃& a ���ּ؃& pri relatívnej 
vlhkosti vzduchu ma[� ��ּ��

� PUHSUDYD
o 9ypnite produkt a vyberte 

akumulátor [ּ�]� Produkt nechajte 
vychladnŹŶ�

o Produkt opatrne zabaňte do taůky na 
nosenie [ּ�].

o Produkt chráŎte pred nárazmi a 
silnƏmi vibráciami� ktorĝ sa vyskytujŹ 
najmĈ pri preprave vo vozidlách�

o Produkt zabezpeĕte proti 
zoůmyknutiu a prevráteniu�

� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD PRPRF
Produkt nefunguje� $kumulátorּ [�] má nízky 

stav nabitia�
1abite akumulátorּ [�]
�pozri ֙1abíjanie 
akumulátora֚��

Inĝ elektrickĝ poůkodenie� Produkt nechajte 
opraviŶ kvaliƞkovanĝmu 
odborníkovi�
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PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD PRPRF
6labƏ vƏkon� 2potrebovanƏ brŹsny 

list [�].
9ymeŎte brŹsny list [�].

2potrebenƏ brŹsny 
tanier [2].

%rŹsny tanier [2] nechajte 
vymeniŶ kvaliƞkovanĝmu 
odborníkovi�

1admerná tvorba prachu� 2potrebená hrana kefy [5]. +ranu kefy [5] nechajte 
vymeniŶ kvaliƞkovanĝmu 
odborníkovi�

1ie je zapojenĝ alebo je 
vypnutĝ e[ternĝ odsávacie 
zariadenie�

=apojte alebo zapnite 
e[ternĝ odsávacie 
zariadenie�

� LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktorĝ mŔžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕenĝ 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� �֑�� 
Plasty���֑��� Papier a kartŒn�
��֑��� 6pojenĝ látky�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalovĝ 
materiály sŹ recyklovateňnĝ aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info�tri �informácie oּtriedení�� 

Triman�/ogo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

'efektnĝ alebo použitĝ batĝrie�
akumulátorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ� %atĝrie�akumulátorovĝ 
batĝrie a�alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred likvidáciou vyberte batĝrie�
akumulátorovĝ batĝrie z vƏrobku�

%atĝrie�akumulátorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom� 
0Ŕžu obsahovaŶ jedovatĝ Ŷažkĝ kovy 
a je potrebnĝ zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom� &hemickĝ 
znaĕky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovnĝ� 
&d  kadmium� +g  ortuŶ� Pb  olovo� 
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2potrebovanĝ batĝrie�akumulátorovĝ 
batĝrie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dŔkladne otestovanƏ� 9 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonnĝ práva voĕi 
predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonnĝ práva 
nie sŹ žiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je �ּroky od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe�

$kĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomnĝ už v ĕase nákupu je potrebnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu �ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastnĝho uváženia 
9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� =áruĕná doba sa na základe 
poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobnĝ chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktorĝ 
podliehajŹ bežnĝmu opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňnĝ 
diely �napr� batĝrie� hadice� atramentovĝ 
kazety�� ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastí� napr� spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

1a akumulátor platí záruka v trvaní jeden 
rok od dátumu zakŹpenia�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1ּ496289_2504� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com� 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� =adaním 
ĕísla vƏrobku �I$1�ּ496289_2504 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�
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� SHUYLV
  SHUYLV SORYHQVNR

Tel��  ����������
  .ontaktnƏ formulár je zapnutƏ 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�     EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti







�͘ / �asti



Drǎiteű technickej informĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jsz��  ;ē͘   ϰϵϲϮϴϵͺϮϱϬϰͿ

ĄǀĄĄĄƉĄƷ

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 







 
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones. ¡Observe las indicaciones de 
advertencia y seguridad!

¡Utilice gafas de protección! ¡Utilice protección auditiva!

¡Utilice máscara antipolvo! ¡Utilice guantes de protección!

¡Utilice calzado de seguridad 
antideslizante!

&lase de protecciŒnּII 
(aislamiento doble) para 
cargador

Tensión/corriente alterna Tensión/corriente continua

Desconecte siempre el 
cargador [�] del suministro 
de corriente antes de quitar 
el paquete de baterías [�]
del cargador o de insertar el 
paquete de baterías.

Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterías [ּ�] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

Bloqueo

Desbloqueo

má[� ��ּ؃&

Proteja el paquete de 
baterías [�] contra el calor y la 
luz solar directa.

Proteja el paquete de 
baterías [�] contra el fuego.

Proteja el paquete de 
baterías [�] contra el agua y la 
humedad.

Velocidad nominal

Diámetro

Utilizar siempre con las dos 
manos

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al 
producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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20 V LIJADORA RECARGABLE 
DE PAREDES Y TECHOS

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
Esta lijadora recargable de paredes y 
techos (en lo sucesivo “producto” o 
“herramienta eléctrica”) es apropiada 
para las aplicaciones siguientes:

  PreparaciŒn de superƞcie antes de 
pintar/empapelar:
֑ Lijar paneles de yeso imprimados 

o enlucidos
֑ Lijar paredes/techos de madera 

(madera natural o contrachapada)
  Eliminar residuos no deseados:

֑ Restos de tapetes
֑ Capas de pintura
֑ Revestimientos/adhesivos
֑ Yeso suelto

No utilice el producto para las 
aplicaciones siguientes:

  Eliminar papeles pintados
  Cortar o lijar metal
  Desbastar o pulir
  Lijar materiales que contengan 

amianto

No utilice este producto en un entorno 
húmedo.

No utilice el producto junto con cepillos 
de alambre o accesorios similares.

Utilice siempre el tipo hoja de lija 
adecuada para el uso previsto. Observe 
los requisitos técnicos del producto 
al comprar y usar hojas de lija (véase 
“Datos técnicos” y “Selección de la hoja 
de lija”).

La luz de trabajo LED de este producto 
sirve para iluminar el área de trabajo 
inmediata.

&ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como no 
conforme a lo previsto y puede suponer 
un riesgo como peligro de muerte, 
lesiones y daños. El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado. El 
producto ha sido concebido únicamente 
para un uso privado. El producto no 
está concebido para su uso comercial o 
ámbitos de uso similares.

Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo con 
las disposiciones locales o nacionales.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asƞ[ia�

1 Lijadora recargable de paredes y 
techos

1 Barra de extensión telescópica
1 Tubo de aspiración
2 Adaptadores de tubo de aspiración
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(Hay preinstalado 1 adaptador en el 
tubo de aspiración)

8 Hojas de lija
�*rano� �����ּ�����ּ����ּ����� 
�ּunidades cada uno�

1 Llave de hexágono interior
1 Bolsa para el polvo
1 Bolsa de transporte
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las páginas con las ƞguras y 
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

�)ig�ּ$�

[1] Protección de lijado
[2] Plato de rectiƞcado �con cierre de 

gancho y bucle)
[3] Cubierta de protección frontal 

extraíble
[4] Carcasa del motor
[5] Canto de la escobilla
[6] Tubo Ɵe[ible
[7] Mango delantero
[8] Luz de trabajo LED
[9] Bloqueo de la articulación plegable
[�] Vástago
[�] Alojamiento del paquete de baterías
[�] Conector
[�] %otŒnּ  (encender/apagar la luz de 

trabajo LED)
[�] Botón – (reducción de la velocidad)
[
] Botón + (aumento de la velocidad)
[�] Bloqueo del accionador
[�] Accionador
[
] Mango principal
[	] Palanca de bloqueo
[�] Barra de extensión telescópica
[�] Mango trasero
[�] Conector
[�] Cuello de cierre
[�] Acoplamiento del tubo
[�] Soporte del tubo

* El paquete de baterías y el cargador no se incluyen en el volumen de suministro.

[�] Tubo de aspiración
�/ongitud má[�� �ּm�

[�] Adaptador de tubo
�'iámetro e[terior� ��ּmm�

[�] Bolsa para el polvo
[�] Adaptador de tubo

�'iámetro e[terior� ��ּmm�
[�] Llave de hexágono interior

�Tamaőo� 6:�� /ongitud� ���ּmm�
[�] Bolsa de transporte
[�] Hoja de lija

�È� ���ּmm� con cierre de gancho y 
bucle)

(Fig. H)

[�] Anillo de cierre
[ ] Anillo de cierre de abrazadera doble

�)ig�ּ-�

[­] Botón de liberación (paquete de 
baterías)

[�] PaTuete de bateríasּ*
[�] LED de estado de carga (rojo/

naranja/verde)
[�] %otŒnּ  (estado de carga)
[�] Cable de conexión con enchufe
[�] &argadorּ

[�] /E' de control de cargaּ�verde�
[�] /E' de control de cargaּ�rojo�

�)ig�ּ6�

[�] Cinta de goma

�)ig�ּT�

[�] Tornillo
[�] Arandela
[�] 2riƞcio central �plato de rectiƞcado�
[�] Husillo (M14, rosca interior: M6)

�)ig�ּ8�

[�] Cierre de bolsa para el polvo
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� Datos técnicos
20 V Lijadora 
recargable de 
paredes y techos PWDSA 20-Li A1
Número de modelo: HG10578
Tensión nominal: 20 V 
Velocidad nominal 
n0: ���֑����ּmin֑�

Tamaño del husillo 
roscado: M6
Tamaño del plato de 
rectiƞcado� Ø 225 mm
Tamaño de la hoja 
de lija: máx. Ø 225 mm

Paquete de 
baterías PAP 20 %1 *
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V  máx.
Capacidad: ���ּ$h
Valor energético: ��ּ:h
Número de celdas: 5

Paquete de 
baterías PAP 20 %� 

Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V  máx.
Capacidad: 4,0 Ah
Valor energético: 80 Wh
Número de celdas: 10

Cargador rápido PL* 20 C�
con enchufe VDE: +*0��0� 

con enchufe BS: +*0����-%S 

Entrada:
Tensión nominal: ���֑��� 9a
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 120 W
Fusible (interno): 3,15 A/
Clase de 
protección: II/

* El paquete de baterías y el cargador no se incluyen en el volumen de suministro.

Salida:
Tensión nominal: 21,5 V 
Corriente de carga: 4,5 A

Tiempos de carga Cargador 
PL* 20 C� 


Paquete de baterías
PAP 20 %1 
 ��ּmin
Paquete de baterías
PAP 20 %� 
 ��ּmin

Temperatura ambiente 
recomendada:
Durante la carga: ��ּ؃& a ���ּ؃&
Durante el servicio: ��ּ؃& a ���ּ؃&
Durante el 
almacenamiento: ���ּ؃& a ���ּ؃&

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841. El 
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado conּ$ es por lo general�
Nivel de presión 
acŹsticaּ/pA: 80,5 dB
Inseguridadּ.pA: 3,0 dB
Nivel de potencia 
acŹsticaּ/WA: 88,5 dB
Inseguridadּ.WA: 3,0 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la E1ּ������

Modo de trabajo:
Valor de emisión de 
vibraciones máx. ah,DS: �����ּm�s2
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m ¡ADVERTENCIA!
¡Utilice protección 
auditiva!ֺEl efecto del ruido 
puede provocar pérdida 
auditiva.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestión.

u Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento� porּejemplo� los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).

NOTA
u El valor de vibración mano-brazo 

indicado se basa en el lijado con 
una hoja de lija. Cualquier otro uso 
puede generar valores distintos.

u Los valores ruido y vibración han 
sido determinados conforme a la 
norma E1ּ�����֑�ּy E1ּ�����֑
2-3.

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

Indicaciones generales 
de seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones 
de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos 
técnicos con los que cuenta 
esta herramienta eléctrica. 
Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).
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Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes no modiƞcados y las tomas 
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c) Mantenga alejadas las 
herramientas eléctricas de la lluvia 
o las humedades. La penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable de conexión 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
ERUGHV DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV� 
Los cables de conexión enredados o 
dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para exteriores. El uso de un 
cable de extensión apropiado para 
exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. No 
utilice ninguna herramienta eléctrica 
si está cansado o bajo la inƟuencia 
de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de desatención 
durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede provocar lesiones de 
gravedad.

b) Use siempre gafas de protección y 
el equipo de protección individual. 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.
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c) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla 
o conectarla al suministro 
de corriente y/o la batería. El 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

d) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o joyas. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta. Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

e) Trate con cuidado las herramien-
tas eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las partes 
en movimiento funcionan correc-
tamente y no se atascan, o si las 
partes que se encuentren rotas o 
dañadas afectan al funcionamien-
to de la herramienta eléctrica. 
Haga reparar las partes dañadas 
de la herramienta eléctrica antes 
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de usarla. Una gran cantidad de 
accidentes tienen su origen en un 
mantenimiento deƞciente de las 
herramientas eléctricas.

f) MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son 
más cómodas de usar.

g) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h) Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� 
limpios y libres de aceite y grasa. 
/os mangos y las superƞcies de 
agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
a) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
el fabricante. Existe peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

b) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías distin-
tas puede provocar lesiones y peligro 
de incendio.

c) Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 

los contactos. Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

d) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la 
batería. Evite todo contacto con él. 
En caso de contacto accidental, 
enjuagarse con agua. Si el 
líquido entra en contacto con los 
ojos, busque asistencia médica 
suplementaria. El líquido saliente de 
la batería puede causar irritaciones 
en la piel o quemaduras.

e) No utilice ninguna batería dañada 
R PRGLƞFDGD� Las baterías dañadas 
o modiƞcadas pueden comportarse 
de manera imprevisible y provocar 
fuego, una explosión o peligros de 
lesión.

f) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima 
de 13� ؃C pueden provocar una 
explosión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o herramienta con batería fuera 
de los rangos de temperatura 
indicados en el manual de 
instrucciones. Una carga incorrecta 
o fuera del rango de temperatura 
permitido puede dañar la batería y 
aumentar el peligro de incendio.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO 
DE EXPLOSIÓN! Nunca 
recargue baterías no 
recargables.

má[� ��ּ؃& Proteja la batería del calor, 
S� HM�� GH OD UDGLDFLŒQ VRODU 
permanente, fuego, agua y 
humedad. Existe peligro de 
explosión.
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Servicio
a) Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
dañadas. El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

� Indicaciones de 
seguridad para todas las 
DSOLFDFLRQHV ֑ LQGLFDFLRQHV 
de seguridad comunes para 
el lijado con papel de lija

a) Esta herramienta eléctrica debe 
utilizarse como lijadora de papel 
de lija. Tenga en cuenta todas 
las indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos que reciba con el 
GLVSRVLWLYR�ֺLa no observación de 
las instrucciones siguientes puede 
provocar una descarga eléctrica, 
fuego y/o lesiones graves.

b) Esta herramienta eléctrica no 
es apropiada para el lijado, 
trabajos con cepillo de alambre, 
pulido, corte de agujeros y 
WURQ]DGR�ֺCualquier uso que no 
esté previsto para la herramienta 
eléctrica puede provocar peligros y 
lesiones.

c) No utilice la herramienta eléctrica 
para ninguna función para la 
que no esté expresamente 
diseñada, según el uso previsto 
SRU VX IDEULFDQWH�ֺDicha utilización 
indebida puede provocar la pérdida 
de control y lesiones corporales 
graves.

d) No utilice ninguna herramienta 
de inserción que no haya sido 
prevista y recomendada por el 
fabricante para esta herramienta 
HOĝFWULFD�ֺPor sí misma� la ƞjaciŒn 
del accesorio en su herramienta 
eléctrica no garantiza un uso seguro.

e) La velocidad permitida de la 
herramienta de inserción debe 
ser al menos tan alta como la 
velocidad máxima indicada en 
OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺUna 
herramienta de inserción que gire 
más rápido de lo permitido, puede 
romperse o salir proyectada.

f) El diámetro exterior y grosor de la 
herramienta de inserción deben 
cumplir los valores indicativos 
GH VX KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺLas 
herramientas de inserción medidas 
de forma incorrecta pueden no 
proteger o controlarse lo suƞciente�

g) Las dimensiones para la 
ƞMDFLŒQ GH OD KHUUDPLHQWD GH 
inserción deben coincidir con 
ODV GLPHQVLRQHV GH ODV ƞMDFLRQHV 
GH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺLas 
herramientas de inserción que no se 
puedan ƞjar con absoluta precisiŒn 
en la herramienta eléctrica giran 
irregularmente, vibran con mucha 
fuerza y pueden provocar una 
pérdida del control.

h) No utilice ninguna herramienta 
de inserción dañada. Antes de 
cada uso compruebe que las 
herramientas de inserción como 
las muelas abrasivas no estén 
astilladas y agrietadas, que los 
SODWRV GH UHFWLƞFDGR QR HVWĝQ 
agrietados, desgastados o muy 
deteriorados, y que los cepillos de 
alambres no tengan los alambres 
sueltos o rotos. Si la herramienta 
eléctrica o la herramienta de 
inserción se caen, compruebe que 
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no estén dañadas o utilice una 
herramienta de inserción intacta. 
Una vez comprobada e introducida 
la herramienta de inserción, 
manténgase usted y las personas 
que se encuentren alrededor fuera 
del alcance de la herramienta 
de inserción rotativa y deje en 
marcha el dispositivo durante 
1 PLQXWR D YHORFLGDG Pû[LPD�ֺLas 
herramientas de inserción dañadas 
se suelen romper durante este 
tiempo de prueba.

i) Utilice el equipo de protección 
individual. En función de la 
aplicación, utilice protección de 
cara integral, protección para 
los ojos o gafas de protección. 
Cuando proceda, utilice máscara 
antipolvo, protección auditiva, 
guantes de protección o un 
delantal especial, que mantenga 
alejadas las partículas abrasivas y 
GH PDWHULDO�ֺLos ojos deben estar 
protegidos de cuerpos extraños 
proyectados que se originan 
en aplicaciones diferentes. Las 
máscaras antipolvo o mascarillas 
deben ƞltrar el polvo Tue se origine 
en la aplicación. Si está expuesto 
a fuertes ruidos durante un tiempo 
prolongado, puede llegar a sufrir una 
pérdida auditiva.

j) Procure que otras personas 
mantengan la distancia de 
seguridad a su área de trabajo. 
Cualquier persona que entre 
en el área de trabajo debe 
llevar el equipo de protección 
LQGLYLGXDO�ֺLos fragmentos de la 
pieza de trabajo o de herramientas 
de inserción que se rompan pueden 
salir volando y provocar lesiones 
incluso fuera del área de trabajo.

k) Nunca deposite la herramienta 
eléctrica antes de que se haya 
detenido la herramienta de 

LQVHUFLŒQ SRU FRPSOHWR�ֺLa 
herramienta de inserción giratoria 
puede entrar en contacto con la 
superƞcie de apoyo provocando Tue 
pierda el control sobre la herramienta 
eléctrica.

l) No deje en marcha la 
herramienta eléctrica mientras 
OD WUDQVSRUWH�ֺSu ropa puede 
quedarse enganchada por contacto 
accidental con la herramienta de 
inserción giratoria y perforar su 
cuerpo.

m) Limpie regularmente las ranuras 
de ventilación de su herramienta 
HOĝFWULFD�ֺEl ventilador del motor 
arrastra el polvo al interior de la 
carcasa, lo cual puede provocar 
un riesgo eléctrico por una gran 
acumulación de polvo metálico.

n) No utilice la herramienta 
eléctrica cerca de materiales 
LQƟDPDEOHV�ֺLas chispas pueden 
incendiar estos materiales.

o) No utilice ninguna herramienta de 
inserción que requiera refrigerante 
OķTXLGR�ֺEl uso de agua u otros 
refrigerantes líquidos puede provocar 
una descarga eléctrica.

Más indicaciones de seguridad para 
FXDOTXLHU DSOLFDFLŒQ ֑ UHWURFHVR 
y sus indicaciones de seguridad 
correspondientes:
El retroceso es la reacción repentina 
provocada por una herramienta de 
inserción giratoria que se bloquea 
o engancha como� p�ּej�� muelas 
abrasivas� platos de rectiƞcado� cepillos 
de alambre, etc. El bloqueo o enganche 
provoca una parada brusca de la 
herramienta de inserción giratoria. Como 
resultado, la herramienta eléctrica sin 
control se acelera en sentido contrario 
al sentido de giro de la herramienta de 
inserción en el punto de bloqueo.
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6i� p�ּej�� un plato de rectiƞcado se 
engancha o bloquea en la pieza de 
trabajo� el borde del plato de rectiƞcado 
puede insertarse y engancharse en la 
pieza de trabajo provocando una rotura 
de la muela abrasiva o un retroceso.
La muela abrasiva se mueve hacia el 
operario o se aleja de este en función 
del sentido de giro de la muela en el 
punto de bloqueo. A tal efecto, las 
muelas abrasivas también pueden 
romperse.

El retroceso es consecuencia de un uso 
incorrecto o deƞciente de la herramienta 
eléctrica. Este se puede evitar con las 
medidas preventivas adecuadas, como 
se describen a continuación.

a) Sujete bien la herramienta 
eléctrica y coloque su cuerpo y 
sus brazos en una posición, en la 
que pueda interceptar las fuerzas 
de retroceso. Utilice siempre el 
mango auxiliar, si está disponible, 
para tener el mayor control posible 
sobre las fuerzas de retroceso o 
momentos de reacción durante 
OD DFHOHUDFLŒQ�ֺEl operario puede 
dominar las fuerzas de retroceso 
y reacción con las medidas 
preventivas adecuadas.

b) Nunca ponga sus manos cerca 
de la herramienta de inserción 
JLUDWRULD�ֺLa herramienta de 
inserción puede moverse por su 
mano durante el retroceso.

c) Evite con su cuerpo el área en la 
que la herramienta eléctrica se 
PXHYH GXUDQWH HO UHWURFHVR�ֺEl 
retroceso violento impulsa la 
herramienta eléctrica en sentido 
contrario al movimiento de la muela 
abrasiva en el punto de bloqueo.

d) Trabaje con especial cuidado en el 
ûUHD GH HVTXLQDV� FDQWRV DƞODGRV� 
etc. Evite que las herramientas 

de inserción se atasquen o 
UHERWHQ GH OD SLH]D GH WUDEDMR�ֺLa 
herramienta de inserción giratoria 
tiende a atascarse en esquinas, 
bordes aƞlados o al rebotar� Esto 
provoca una pérdida de control o 
retroceso.

e) No utilice una hoja de sierra 
de cadena para cortar madera; 
tampoco utilice discos de corte 
de diamante segmentado con 
una distancia entre segmentos 
superior a 10 Pm ni hojas de 
VLHUUD GHQWDGDV�ֺEstas herramientas 
de inserción provocan a menudo 
un retroceso violento o la pérdida 
de control sobre la herramienta 
eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
especiales para el lijado con 
papel de lija

a) Utilice el tamaño correcto 
de las hojas de lija y siga las 
HVSHFLƞFDFLRQHV GHO IDEULFDQWH 
SDUD VHOHFFLRQDUODV�ֺLas hojas 
de lija que sobresalgan del plato 
de rectiƞcado pueden provocar 
lesiones, así como bloquear, 
desgarrar la hoja o provocar un 
retroceso.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales

a) Conecte un dispositivo de 
aspiración apropiado al adaptador 
suministrado para trabajar.

b) ¡Atención! No permita que el polvo 
de lijado se acerque a las llamas 
abiertas, ya que los polvos pueden 
ser explosivos.

c) ¡Utilice siempre gafas de 
protección y una mascarilla si 
realiza trabajos de lijado, en 
especial cuando trabaje por 
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encima de la cabeza y si trabaja 
FRQ PDWHULDOHV FUķWLFRV�ֺDurante 
el lijado de determinados materiales 
�p�ּej�� pintura con plomo� algunos 
tipos de madera y metal) se originan 
polvos nocivos o tóxicos. Respirar o 
tocar este polvo puede representar 
un peligro para el operario o las 
personas que se encuentren cerca.

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Realice lo siguiente para reducir los 
efectos de las emisiones de ruido y 
vibraciones:

1. Utilice solo herramientas eléctricas 
en perfecto estado.

2. Realice tareas de mantenimiento y 
limpieza en la herramienta eléctrica 
regularmente.

3. Adapte su modo de trabajo a la 
herramienta eléctrica.

4. No sobrecargue la herramienta 
eléctrica.

5. En su caso, haga comprobar la 
herramienta eléctrica.

6. Apague la herramienta eléctrica si no 
se está utilizando.

� Riesgos residuales

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnético! ¡En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos! ¡Para 
reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

Aunque utilice esta herramienta eléctrica 
de forma adecuada, siempre existen 
riesgos residuales. Pueden aparecer 
los siguientes peligros en relación con 
el diseño y modelo de esta herramienta 
eléctrica:

  Daños para la salud causados por 
las vibraciones mano-brazo si el 
dispositivo se usa durante un largo 
período de tiempo o no se utiliza 
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.

  Lesiones y daños materiales debidos 
a la proyección de hojas de lija o 
la expulsión inesperada de piezas 
sueltas de la herramienta eléctrica 
en funcionamiento debido a daños 
repentinos, desgaste o inserción 
incorrecta.

  Quemaduras y cortes si se toca 
la herramienta de inserción 
directamente después del uso y/o 
con las manos desnudas.

� Indicaciones de 
seguridad del cargador

  Este dispositivo puede 
ser utilizado por 
niños a partir de los 
�ּaőos y personas con 
capacidades físicas, 
mentales o sensoriales 
reducidas, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.



206 ES

Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue baterías que 
no sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  $ ƞn de evitar riesgos� 
si el cable de conexión 
resulta dañado, sólo 
el fabricante, su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con una cualiƞcaciŒn 
similar podrá realizar la 
sustitución.

  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u 
otros líquidos para 
evitar una descarga 
eléctrica. Nunca ponga 
el dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento 
y reparación.

  Este dispositivo solo es 
apropiado para un uso en 
interiores.

m ¡ATENCIÓN! Este 
cargador solo es 
apropiado para cargar 
paquetes de baterías de 
los siguientes tipos:

Parkside 20 V
Paquete de baterías

P$P ��ּ%� 2 Ah 5 celdas
P$P ��ּ%� 4 Ah 10 celdas

Paquetes de baterías y 
cargadores adecuados
Paquete de 
baterías:

Parkside 
;ּ�� 9 Team

Cargador: Parkside 
;ּ�� 9 Team

  Los clientes pueden 
realizar pedidos de pilas 
de repuesto y cargadores 
compatibles desde 
las tiendas en línea de 
Lidl para los países 
siguientes:
Alemania (lidl.de), 
Francia (lidl.fr), Bélgica 
(lidl.be), República 
Checa (lidl.cz), Países 
Bajos (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Eslovaquia 
(lidl.sk), España (lidl.es)
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Los clientes del resto 
de los países pueden 
realizar pedidos desde 
www.optimex-shop.com.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto

NOTA
u El producto se entrega plegado 

�ƞg�ּ%��
1. Extraiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Accesorios

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no 

hayan sido recomendados por 
PARKSIDE. Esto puede conducir a 
una descarga eléctrica o fuego.

Para el uso seguro y correcto de 
este producto son necesarios, entre 
otros, los siguientes accesorios como, 
p�ּej�� herramientas y herramientas de 
inserción:

  Equipo de protección individual 
adecuado

  Hojas de lija (cuando se hayan 
gastado las hojas suministradas)

Puede adquirir las herramientas y 
las herramientas de inserción en un 
distribuidor especializado. Al comprar 
tenga siempre en cuenta los requisitos 
técnicos de este producto (véase “Datos 
técnicos”).
Si tiene alguna duda, pregunte a un 
tĝcnico cualiƞcado y asesŒrese con su 
distribuidor.

� Comprobar el estado 
de carga del paquete de 
baterías

�)ig�ּ-�
o Pulse el botŒnּ [�]. Los LED de 

estado de cargaּ [�] se encienden.

Color Estado de carga
Rojo/naranja/verde Máximo
Rojo/naranja Medio
Rojo Bajo

� Cargar el paquete de 
baterías

�)ig�ּ-�

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

Desconecte siempre el 
cargador [�] del suministro 
de corriente antes de 
insertar/quitar el paquete de 
baterías [�].

NOTA
u Puede cargar el paquete de 

baterías [ּ�] en cualquier momento 
sin reducir su vida útil.

u El paquete de baterías [�] no 
resulta dañado si se interrumpe el 
proceso de carga.
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NOTA
u El tiempo de carga real puede 

variar ligeramente de la 
información anterior en función 
de la temperatura de entorno 
y el estado de la batería. La 
información está sujeta a cambios.

o Antes de la puesta en marcha: 
Cargue el paquete de baterías [�] si 
su estado de carga es medio o bajo 
(véase “Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías”).

  /os /E' de control de carga �rojoּ [�]
y verdeּ [�]) muestran el estado 
del cargador [ּ�] y del paquete de 
baterías [�].

LED Estado
LED rojo [�]
encendido

Paquete de 
baterías [�]
cargando

LED verde [�]
encendido

Paquete de 
baterías [�]
completamente 
cargado

* Cargador
** Paquete de baterías

LED Estado
LED verde [�]
y LED rojo [�]
parpadean

Paquete de 
baterías [�]
defectuoso

LED rojo [�]
parpadea

Paquete de 
baterías [�]
demasiado frío 
o demasiado 
caliente

LED verde [�]
encendido (sin 
paquete de 
baterías [�])

Cargador [�] listo 
para su uso

1. Introduzca el paTuete de baterías [ּ�]
en el cargadorּ [�].

2. Conecte el enchufe [�] del 
cargador [�] a una toma de corriente.

3. 6i el paTuete de baterías [ּ�] está 
completamente cargado:
֑ 'esconecte el enchufe [ּ�] del 

cargador [�] de la toma de 
corriente.

֑ Extraiga el paquete de baterías [�]
del cargadorּ [�].

Tiempos de carga


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ%�

�ּ$h


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h


 P/* ��ּ$��&� 
�má[�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin


 P/* ��ּ$��&� 
�má[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin


 P'6/* ��ּ$� 
�má[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�má[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin
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� Fijar/quitar el paquete de 
baterías

Fijar el paquete de baterías
1. Coloque el paquete de baterías [�]

en el alojamiento del paquete de 
baterías [�].

2. Asegúrese de que el paquete de 
baterías [�] encaje de forma audible.

Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botón de liberación [­] del 

paTuete de bateríasּ [�].
2. E[traiga el paTuete de bateríasּ [�]

del alojamiento del paquete de 
bateríasּ [�].

� Montaje
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
Lleve siempre al trabajar 
con el producto guantes de 
protección y utilice solo piezas 
originales.
Antes de realizar los trabajos 
de inspección, mantenimiento y 
limpieza:
  Apague el producto.
  Quite el paquete de 

baterías [ּ�].
  Deje que el producto se 

enfríe.

m ¡IMPORTANTE!
u ¡Monte el producto por completo 

antes de usarlo por primera vez!

� Despliegue del vástago
(Fig. C)

1. Desbloqueo: Coloque el bloqueo 
de la articulaciŒn plegable [ּ9] en la 
posición .

2. 6ujete bien el vástago [ּ�] y 
despliegue la parte delantera hasta 
que el bloqueo de la articulación 
plegableּ [9] esté encajado por 
completo.

3. Bloqueo: Coloque el bloqueo de 
la articulaciŒn plegable [ּ9] en la 
posición .

� Montaje de la barra de 
extensión telescópica

(Fig. D)

NOTA
u La barra de extensión 

telescŒpica [ּ�] es apropiada para 
espacios con techos altos.

u La longitud extendida máxima está 
marcada en la barra de extensión 
telescópica [�] con una marca 
Max.

u No continúe extendiendo la barra 
de extensión telescópica [�] en 
dirección b una vez que vea la 
marca Max.

1. Desbloqueo: Pliegue hacia arriba la 
palanca de bloTueo [ּ	].

2. Inserte la barra de extensión 
telescŒpica [ּ�] en el conector [ּ�] (en 
el mango principal [ּ
]).

3. Ajuste la longitud extendida 
deslizando en dirección a o b
de acuerdo a las condiciones de 
trabajo.

4. Bloqueo: Pliegue hacia abajo la 
palanca de bloTueo [ּ	].
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� Conexión del tubo de 
aspiración

(Fig. E)

NOTA
u Conecte un dispositivo de 

aspiraciŒn e[terno �p�ּej�� 
aspiradora) en el adaptador de 
tubo [ּ�] (en el extremo del tubo 
de aspiraciŒn [ּ�]). De esta forma 
se protege usted mismo y las 
personas que se encuentren 
alrededor del polvo y mantiene 
limpia el área de trabajo.

u Puede conectar el tubo de 
aspiraciŒn [ּ�] en el conector [ּ�]
del mango principal [ּ
] o en el 
conectorּ [�] del mango trasero [ּ�].

u El soporte del tubo [ּ�] protege el 
tubo de aspiraciŒnּ [�] de Ɵe[iones 
excesivas si coloca el producto en 
posición vertical sobre el suelo.

1. Desbloqueo: Gire el cuello de 
cierre [ּ�] en sentido horario.

2. Inserte el acoplamiento del tubo [ּ�]
en el conectorּ [�]/[�] hasta que 
encaje por completo.

3. Bloqueo: *ire el cuello de cierre [ּ�]
en sentido antihorario.

� Cambio del adaptador de 
tubo

�)ig�ּ+� I�

NOTA
u El adaptador de tubo [ּ�] con un 

diámetro exterior de 47 mm se 
encuentra ya instalado en el tubo 
de aspiraciŒnּ [�]. Este adaptador 
puede conectarse directamente 
a un aspirador industrial sin 
necesidad de utilizar su tubo de 
aspiración.

NOTA
u Conectar el tubo de aspiración de 

su aspiradora al producto: Coloque 
el adaptador de tubo [ּ�] con un 
diámetro exterior de 39 mm en el 
tubo de aspiraciŒnּ [�].

  Para conectar una aspiradora, 
recomendamos utilizar un dispositivo 
del modelo P:'ּ��ּ&��

o Extracción: Utilice el destornillador 
planoּpara presionar una de las 
abrazaderas de cierre del anillo de 
cierre de abrazadera doble [ּ ].
Una vez presionada la abrazadera de 
cierre por completo, saque el anillo 
de cierre de abrazadera doble del 
adaptador de tubo [ּ�]. El anillo de 
cierreּ [�] debe estar completamente 
separado.

o Colocación: Inserte el anillo de 
cierre [ּ�] en el adaptador de tubo [ּ�].
$linee los oriƞcios del adaptador de 
tubo con las abrazaderas de cierre 
del anillo de cierre de abrazadera 
dobleּ [ ].
Presione con la mano hacia 
abajo una de las abrazaderas de 
cierre. Inserte el anillo de cierre de 
abrazadera doble en el adaptador 
de tubo. Gire el adaptador de tubo 
���؃ּy repita los mismos pasos en el 
lado opuesto. Las dos abrazaderas 
de cierre deben encajar en los 
oriƞcios del adaptador de tubo�



211ES

� Utilización de una bolsa 
para el polvo

�)ig�ּP�

NOTA
u Como alternativa a la conexión de 

una aspiradora, también puede 
conectar la bolsa para el polvo [�]
con el tubo de aspiración [�]. Esto 
es útil para trabajos pequeños en 
los que no se acumulan grandes 
cantidades de suciedad.

  Quitar/colocar la bolsa para el 
polvo [�]: El proceso es idéntico 
al quitar/colocar los adaptadores 
de tubo [�] [�] (véase “Cambio del 
adaptador de tubo”).

� Selección de la hoja de lija
o Si debe comprar más hojas de 

lija, escoja hojas de lija de las 
características siguientes:
֑ 'iámetro �È�� ���ּmm
֑ Cierre de gancho y bucle en la 

parte posterior
֑ 2riƞcios ya perforados Tue 

correspondan a la posición de los 
oriƞcios del plato de rectiƞcado [ּ2]

֑ Fabricado de óxido de aluminio, 
carburo de silicio u otros abrasivos 
sintéticos

  El grano está impreso en la parte 
posterior de la hoja de lija. Cuanto 
más pequeño sea el número, mayor 
será el grano.

o Lijado grueso: Utilice una hoja de 
lija con un número pequeño.

o LLMDGR ƞQR� Utilice una hoja de lija 
con un número grande.

o Para obtener el mejor resultado 
posible, empiece primero con el 
grano grueso. Finalice el proceso 
con el grano más ƞno Tue disponga�

� Colocación y extracción de 
la hoja de lija

�)ig�ּ.�
o Colocación: $linee los oriƞcios de 

la hoja de lija [ּ�] con los oriƞcios 
del plato de rectiƞcado [ּ2]. El polvo 
puede extraerse de la protección de 
lijadoּ [1] a travĝs de los oriƞcios�
Presione la hoja de lija contra el 
plato de rectiƞcado� /a hoja de lija se 
sostiene gracias al cierre de gancho 
y bucle.

o Extracción: Suelte el borde la hoja 
de lija [ּ�]. Quite la hoja de lija del 
plato de rectiƞcado [ּ2].

� Función del canto de la 
escobilla

  El canto de la escobilla [ּ5] sobresale 
del plato de rectiƞcadoּ [2]. El 
canto de la escobilla es la primera 
parte Tue toca la superƞcie Tue 
se va a lijar. Por ello, el plato de 
rectiƞcado se coloca en paralelo a 
la superƞcie antes de Tue la hoja 
de lijaּ [�] toTue la superƞcie� Esto 
evita que se formen rebajes en 
forma de medialuna que pueden ser 
provocados por los cantos de la hoja 
de lija rotativa.

  El canto de la escobilla [ּ5] evita un 
escape excesivo de polvo de lijado 
de la protecciŒn de lijadoּ [1].

o Antes de cada uso: Compruebe si 
el canto de la escobilla [ּ5] presenta 
daños. Si el canto de la escobilla 
está dañado o desgastado, debe 
ser sustituido por una persona 
cualiƞcada�

� Funcionamiento
NOTA
u No utilice este producto en un 

espacio húmedo o mojado.
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NOTA
u El producto solo debe ponerse 

en funcionamiento en espacios 
apropiados (bien aireados).

� Encendido y apagado
�)ig�ּ/�
o Encendido: Mantenga pulsado el 

accionador [ּ�].
o Funcionamiento continuo: Presione 

el bloTueo del accionador [ּ�] si el 
accionadorּ [�] estuviera presionado 
hacia abajo.

o Apagado: 6uelte el accionador [ּ�].
Presione brevemente el accionador 
si lo ha bloqueado.

� Ajuste de la velocidad
�)ig�ּ/�

NOTA
u Ajuste la velocidad antes de aplicar 

el producto sobre la superƞcie�
u Utilice una velocidad baja para un 

lijado grueso. Utilice una velocidad 
alta para un lijado ƞno�

u Una vez apagado el producto, el 
plato de rectiƞcado [ּ2] continúa 
girando durante un rato. Espere 
hasta Tue el plato de rectiƞcado 
haya parado de girar antes de 
dejar a un lado el producto.

o Aumento de la velocidad: Pulse el 
botón + [
].

o Reducción de la velocidad: Pulse el 
botón – [�].

� Colocación y extracción de 
la cubierta de protección 
frontal extraíble

(Fig. M)

NOTA
u Puede quitar la cubierta de 

protecciŒn frontal e[traíble [ּ3] si 
desea usar el producto cerca de la 
pared/el techo.

o Extracción: Extraiga la cubierta de 
protecciŒn frontal e[traíble [ּ3] de la 
protecciŒn de lijado [ּ1].

o Colocación: Vuelva a colocar 
la cubierta de protección frontal 
e[traíble [ּ3] en la protección de 
lijado [ּ1].

� Encendido y apagado de la 
luz de trabajo LED

�)ig�ּ1�
o Encendido: Pulse el botŒnּ [�].
o Apagado: Pulse el botŒnּ [�].

� Giro e inclinación de la 
carcasa del motor

�)ig�ּ2�

NOTA
u Al girar e inclinar la carcasa del 

motor [ּ4], puede maximizar la 
accesibilidad de la superƞcie 
de trabajo. Esto permite que el 
plato de rectiƞcado [ּ2] siga los 
contornos de la superƞcie de 
trabajo.

  Puede girar la carcasa del motorּ [4]
hasta ��؃ּhacia la izTuierda y 
derecha.

  Puede inclinar la carcasa del 
motorּ [4] hasta ��؃ּhacia adelante�

  Puede inclinar la carcasa del 
motor [ּ4] hasta ��؃ּhacia atrás�
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� Indicaciones de trabajo
1. Seleccione y coloque la hoja de 

lija [ּ�].
2. Encienda el producto y ajuste 

la velocidad. Espere hasta que 
el producto haya alcanzado la 
velocidad ajustada.

3. 0antenga el plato de rectiƞcado [ּ2]
paralelo a la superƞcie de trabajo� 
ToTue la superƞcie de trabajo con el 
canto de la escobillaּ [5].

4. Ejerza un poco de presión, de 
modo Tue la hoja de lija [ּ�] toque la 
superƞcie de trabajo�

5. 0ueva la hoja de lija [ּ�] de forma 
continua sobre la superƞcie de 
trabajo. No mantenga la hoja de 
lija durante mucho tiempo sobre 
un punto. Esto podría provocar un 
resultado desigual.

6. Antes de apagar: Levante el 
producto de la superƞcie de trabajo�

7. Antes de dejar el producto a un 
lado: Espere hasta que el plato de 
rectiƞcadoּ [2] pare de girar.

Lijado de paredes

�)ig�ּ4�
o Sujete siempre el producto con las 

�ּmanos�

Lijado de techos

�)ig�ּ5�
  Puede girar el producto ���؃ּpara 

alcanzar la superƞcie de forma más 
cómoda y sencilla.

�)ig�ּ6�
  El plato de rectiƞcado [2] se puede 

posicionar paralelo a la superƞcie 
del techo a lijar utilizando la cinta de 
goma [�]. De esta manera, se puede 
reducir signiƞcativamente la fatiga 
durante el uso prolongado.

o Para evitar signos de fatiga durante 
un uso prolongado, coloque el plato 
de rectiƞcado [2] de manera paralela 
a la superƞcie del techo a lijar� 8tilice 
la cinta de goma para ƞjar el plato de 
rectiƞcado�

� Después del uso
o Apague el producto y extraiga el 

paquete de baterías [�]. Deje que el 
producto se enfríe.

o Compruebe, limpie y guarde 
el producto (véase “Limpieza y 
cuidado”).

� Limpieza y cuidado
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
¡Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterías [ּ�] y deje que el 
producto se enfríe antes 
de realizar los trabajos de 
inspección, mantenimiento y 
limpieza!

� Limpieza

NOTA
u No utilice ningún producto 

de limpieza o desinfectante 
químico, alcalino, abrasivo o 
agresivo para limpiar el producto.
Estos productos de limpieza o 
desinfectantes podrían dañar la 
superƞcie del producto�

  Una limpieza periódica y correcta 
ayuda a garantizar un uso seguro y 
alarga la vida útil del producto.

o No deje que el agua u otros líquidos 
penetren en el interior del producto.

o Mantenga el producto siempre 
limpio, seco y libre de aceite o 
lubricantes. Elimine el polvo después 
de cada uso y antes de guardarlo.
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o Limpie el producto con un paño 
seco. Utilice un cepillo suave para 
los lugares de difícil acceso.

� Mantenimiento
o Antes y después de cada uso, 

revise el producto y los accesorios 
�p�ּej�� hoja de lija� para ver si 
están gastados o dañados. Si es 
necesario, cámbielos por otros 
nuevos como se describe en este 
manual de instrucciones. Para ello, 
observe los requisitos técnicos 
(véase “Datos técnicos”).

SXVWLWXFLŒQ GHO SODWR GH UHFWLƞFDGR
�)ig�ּT�

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no 

hayan sido recomendados por 
PARKSIDE. El uso de un plato 
de rectiƞcado incompatible 
puede provocar lesiones o daños 
materiales.

1. 6ujete bien el plato de rectiƞcadoּ [2].
2. Utilice una llave de hexágono 

interiorּ [�] para aƟojar el tornillo [ּ�]
en sentido antihorario.

3. 4uite el plato de rectiƞcado [ּ2]
antiguo.

4. $linee el oriƞcio central [ּ�] del 
plato de rectiƞcado nuevo con el 
husilloּ [�].

5. Inserte la arandela [ּ�] en la rosca del 
tornilloּ [�].

6. Utilice una llave de hexágono 
interior [ּ�] para apretar el tornillo [ּ�]
en sentido horario.

Vaciado de la bolsa para el polvo
�)ig�ּ8�

1. Extraiga el cierre de bolsa para 
el polvo [ּ�] de la bolsa para el 
polvo [ּ�].

2. Introduzca el contenido de la bolsa 
para el polvo [�] en un depósito 
apropiado y elimínelo de forma 
correcta.

3. Coloque el cierre de bolsa para 
el polvo [�] en la bolsa para el 
polvo [�].

Piezas de repuesto/accesorios

o Puede adquirir piezas de repuesto 
compatibles con este producto en 
www.Optimex-Shop.com. Tenga 
preparado su número de pedido.
Los pedidos solo pueden realizarse 
y tramitarse online. Si tiene dudas de 
dónde comprar piezas compatibles, 
póngase en contacto con la línea 
directa de atención al cliente de Lidl.

Pieza Número de pedido
Hoja de lija [�]
�È ���ּmm� 
con cierre de 
gancho y bucle) 99949628901

� Reparación
  Este producto no contiene piezas 

que puedan ser reparadas por el 
usuario.

o Póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado o una 
persona de cualiƞcaciŒn similar para 
comprobar y reparar el producto.

� Almacenamiento
o Apague el producto y extraiga el 

paquete de baterías [�]. Deje que el 
producto se enfríe.

o Limpie el producto como se describe 
arriba.

o Guarde el producto y sus accesorios 
en un lugar oscuro, seco, libre de 
heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto en un 
lugar no accesible para niños.
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  La temperatura óptima de 
almacenamiento �más de �ּmeses� 
para un periodo de tiempo 
prolongado es de entre ��� ؃& y 
��� ؃& en caso de humedad relativa 
del aire de má[� ��ּ��

� Transporte
o Apague el producto y extraiga el 

paquete de baterías [�]. Deje que el 
producto se enfríe.

o Coloque el producto 
cuidadosamente en la bolsa de 
transporteּ [�].

o Proteja el producto contra impactos 
y fuertes vibraciones que puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto contra 
deslizamientos y vuelcos.

� Subsanación de fallos

Problema Causa posible Solución
El producto no funciona. El estado de carga del 

paquete de baterías [�] es 
bajo.

Cargue el paquete de 
baterías [�] (véase “Cargar 
el paquete de baterías”).

Otro defecto eléctrico. Encargue la reparación 
del producto a un técnico 
especialista cualiƞcado�

Bajo rendimiento. Hoja de lija [�]
desgastada.

Reemplace la hoja de 
lija [�].

Plato de rectiƞcado [ּ2]
desgastado.

Encargue la sustitución 
del plato de rectiƞcado [2]
a un técnico especialista 
cualiƞcado�

Formación de polvo 
excesiva.

&anto de la escobilla [ּ5]
desgastado.

Encargue la sustitución 
del canto de la 
escobilla [5] a un técnico 
especialista cualiƞcado�

Dispositivo de aspiración 
externo no conectado o 
apagado.

Conecte un dispositivo 
de aspiración externo o 
enciéndalo.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 

Tue signiƞcan lo siguiente� �֑�� 
plásticos���֑��� papel y cartŒn�
��֑��� materiales compuestos�
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Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
�ּaőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� &onserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricaciŒn en los �ּaőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.
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La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

Con el paquete de baterías recibirá 
1 año de garantía a partir de la fecha de 
compra.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$1ּ496289_2504� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1�ּ496289_2504
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
  Asistencia en España

Tel.:  900994940
  Formulario de contacto en 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�  Declaración UE de conformidad

 
ſƉ
Ʒ 

Σ







Σ



&

ſũǆ

ſſ

 
> &  

 

ƉſĠ

MΣ

ũƉǇ

ũſſſ
ſ

Ġ


ũſũǇ
ũũſ
ĠǇſ










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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Overhold advarsler og 
sikkerhedsanvisninger!

Anvend sikkerhedsbriller! Brug høreværn!

Brug en støvmaske! Bær beskyttelseshandsker!

Brug skridsikre sikkerhedssko! %eskyttelsesklasseּII 
(dobbeltisolering) til oplader

Vekselstrøm/-spænding Jævnstrøm/-spænding

2pladerenּ [�] skal altid 
afkobles fra strømforsyningen, 
inden batteripakkenּ [�]
tages ud af opladeren eller 
batteripakken isættes.

Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [ּ�], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager justeringer.

Anvend kun produktet 
indendørs i tørre lokaler.

Låsning

Oplåsning

maks� �� ؃ּ&

%eskyt batteripakken [ּ�] mod 
varme og direkte sol.

%eskyt batteripakken [ּ�] mod 
ild.

%eskyt batteripakken [ּ�] mod 
vand og fugt.

Nominel hastighed

Diameter

Skal altid betjenes med to 
hænder

&E�mđrket bekrđfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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20 V BATTERIDREVET VÆG- 
OG GIRAFSLIBER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

Denne batteridrevet væg- og girafsliber 
(i det følgende benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) er beregnet til følgende 
anvendelser:

  )orberedelse af overƟader fŦr 
maling/tapetsering:
֑ Slibning af grundede eller pudsede 

gipsvægge
֑ Slibning af trævægge-/lofter 

�naturtrđ eller krydsƞner�
  Fjernelse af uønskede restmaterialer:

֑ Tæpperester
֑ Maling
֑ Belægninger/lim
֑ Løs puds

Produktet må ikke anvendes til følgende 
anvendelser:

  Fjernelse af tapet
  Slibning eller skæring i metal
  Grovslibning eller polering
  Slibning af asbestholdige materialer

Anvend ikke produktet i et fugtigt miljø.

Anvend ikke produktet sammen med 
stålbørster eller lignende tilbehør.

Anvend altid et slibepapir af den rigtige 
type, svarende til anvendelsesformålet.
Ved køb og brug af slibepapir skal 
du være opmærksom på produktets 
tekniske krav (se ”Tekniske data” og 
”Valg af slibepapir”).

LED arbejdslyset på dette produkt er 
beregnet til belysning af det umiddelbare 
arbejdsområde.

Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-tilsigtet 
og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser. For 
skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, giver 
producenten ingen garanti. Produktet er 
kun beregnet til privat brug. Produktet er 
ikke beregnet til erhvervsmæssig brug 
eller lignende anvendelse.

Overhold alle relevante lokale 
sikkerhedsforskrifter, normer og 
forordninger. Anvendelse af støjende 
elektroværktøjer kan være begrænset til 
bestemte tidsrum i henhold til nationale 
eller lokale forskrifter.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 Batteridrevet væg- og girafsliber
1 Teleskopforlængerstang
1 Sugeslange
2 Sugeslangeadaptere

(1 adapter er formonteret på 
sugeslangen)

8 Slibepapir
(Kornstørrelse: #150, #180, 
����ּ����� hhv� �ּstk��
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1 Unbrakonøgle
1 Støvpose
1 Bæretaske
1 Betjeningsvejledning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

�)ig�ּ$�

[1] Slibeafdækning
[2] Slibetallerken (med burrebånd)
[3] Aftagelig frontbeskyttelsesafdækning
[4] Motorhus
[5] Børstekant
[6] Fleksibel slange
[7] Forreste håndtag
[8] LED arbejdslys
[9] Lås til sammenklapshængsel
[�] Skaft
[�] Batteripakke-holder
[�] Forbindelse
[�] .napּ  (tænd og sluk LED 

arbejdslys)
[�] Knap – (lavere hastighed)
[
] Knap + (højere hastighed)
[�] Udløserlås
[�] Udløser
[
] Hovedhåndtag
[	] Låsehåndtag
[�] Teleskopforlængerstang
[�] Bagerste håndtag
[�] Forbindelse
[�] Lukkemanchet
[�] Slangekobling
[�] Slangestativ
[�] Sugeslange

(maks. længde: 2 m)
[�] Slangeadapter

(Udvendig diameter: 47 mm)
[�] Støvpose
[�] Slangeadapter

(Udvendig diameter: 39 mm)

* Batteripakke og oplader medfølger ikke ved leveringen.

[�] Unbrakonøgle
(Størrelse: SW5, længde: 153 mm)

[�] Bæretaske
[�] Slibepapir

�È� ���ּmm� med burrebĎnd�

(Fig. H)

[�] Tætningsring
[ ] Dobbelt klemlåsering

(Fig. J)

[­] Låseknap (batteripakke)
[�] %atteripakkeּ*
[�] Opladningsstatus-LED’er (rød/

orange/grøn)
[�] .napּ  (opladningsstatus)
[�] Netledning med netstik
[�] 2pladerּ

[�] Ladekontrol-LED (grøn)
[�] Ladekontrol-LED (rød)

(Fig. S)

[�] Gummibånd

�)ig�ּT�

[�] Skrue
[�] Spændeskive
[�] &enterhul �slibetallerken�
[�] Spindel (M14, indvendigt gevind: M6)

�)ig�ּ8�

[�] Støvposelukning

� Tekniske data
20 V Batteridrevet 
væg- og girafsliber PWDSA 20-Li A1
Modelnummer: HG10578
Nominel spænding: 20 V 
Nominel hastig-
hedּn0: ���֑���� min֑�

Spindelgevind: M6
Slibetallerkenstør-
relse: Èּ��� mm
Slibepapirstørrelse: 0aks� Èּ��� mm
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Batteripakke PAP 20 %1 *
Type: Lithium-ion
Nominel 
spænding: ��ּ9  maks.
Kapacitet: ���ּ$h
Energiværdi: ��ּ:h
Antal celler: 5

Batteripakke PAP 20 %� 

Type: Lithium-ion
Nominel 
spænding: ��ּ9  maks.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energiværdi: ��ּ:h
Antal celler: 10

Hurtiglader PL* 20 C�
med VDE-stik: +*0��0� 

med BS-stik: +*0����-%S 

Indgang:
Nominel 
spænding: ���֑���ּ9a
Nominel frekvens: 50 Hz
1ominel eƙekt� 120 W
Sikring (intern): 3,15 A/
Beskyttelsesklasse: II/
Udgang:
Nominel 
spænding: 21,5 V 
Ladestrøm: 4,5 A

Opladningstid OSODGHU PL* 20 C� 

Batteripakke
PAP 20 %1 
 35 min
Batteripakke
PAP 20 %� 
 60 min

Anbefalet omgivelsestemperatur:
Ved opladning: ��ּ؃& til ���ּ؃&
Ved drift: ��ּ؃& til ���ּ؃&
Ved opbevaring: ���ּ؃& til ���ּ؃&

* Batteripakke og oplader medfølger ikke ved leveringen.

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med E1ּ������ 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet udgør typisk:
Lydtrykniveau LpA: 80,5 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
/ydeƙektniveau /WA: 88,5 dB
Usikkerhed KWA: 3,0 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger), fastlagt i henhold til 
E1ּ������

Arbejdstilstand:
Vibrationsniveauværdier 
maks. ah,DS: 2,815 m/s2

m ADVARSEL!
Anvend 
høreværn!ֺ6tŦjpĎvirkning kan 
forårsage høretab.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).
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BEMÆRK
u Den anførte 

hånd-arm-vibrationsværdi er 
baseret på slibning med et 
slibepapir. Anden anvendelse kan 
give andre værdier.

u Støj og vibrationsværdier 
er bestemt i henhold til 
E1ּ�������ּog E1ּ����������

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Almindelige 
sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle 
sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.
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d) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er 
beregnet til udendørs brug. 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkohol eller medicin� %are 
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 

batteriet, frakobles eller bæres. 
Hvis elektroværktøjet bæres 
med ƞngeren pĎ afbryderen eller 
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og tøj skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt. 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
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Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøjer, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér, om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
LQGVDWVYđUNWŦMHU HWF� L KHQKROG 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal udføres.
Brug af elektroværktøjer til andre 
opgaver, end de er beregnet til, kan 
medføre farlige situationer.

h) +ROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med opladere, 

der anbefales af fabrikanten. Hvis 
en oplader, der er beregnet til en 
bestemt type batteri, anvendes med 
et andet batteri, er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede 
batteri i elektroværktøjet. Anven-
delse af andre batterier kan medføre 
brandfare og kvæstelser.

c) Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 
forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles 
der med vand. Hvis væskerne 
kommer i øjnene skal der desuden 
tages kontakt med en læge.
Udsivende batterivæske kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.
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e) Anvend ikke beskadigede 
HOOHU PRGLƞFHUHGH EDWWHULHU� 
%eskadigede eller modiƞcerede 
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 13� ؃& kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
temperaturområde. Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSFARE! 
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks� �� ؃ּ& Beskyt akkumulatorerne 
mod varme, fx også mod 
vedvarende solpåvirkning, 
ild, vand og fugt. Der er 
eksplosionsfare.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
batterier. Al vedligeholdelse 
af batterier må kun udføres af 
fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
DOOH DQYHQGHOVHU ֑ IđOOHV 
sikkerhedsanvisninger for 
sandpapirslibning

a) Dette elektroværktøj anvendes 
til sandpapirslibning. Overhold 
alle de sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
data, som du modtaget sammen 
PHG DSSDUDWHW�ֺHvis de følgende 
vejledninger ikke følges, kan det 
medføre elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

b) Dette elektroværktøj er ikke 
beregnet til slibning, arbejde med 
stålbørster, polering, hulskæring 
RJ VNđULQJ�ֺAnvendelser, som 
elektroværktøjet ikke er beregnet til, 
kan medføre farer og kvæstelser.

c) Brug ikke elektroværktøjet 
til en funktion, som det ikke 
udtrykkeligt er konstrueret til, og 
som det ifølge producenten ikke er 
EHUHJQHW WLO�ֺEn sådan ombygning 
kan medføre tab af kontrol og 
alvorlige legemskvæstelser.

d) Anvend ikke indsatsværktøjet, 
der ikke er specielt beregnet og 
anbefalet til elektroværktøjet 
DI SURGXFHQWHQ�ֺSelv om 
du kan fastgøre tilbehøret til 
elektroværktøjet, er det ikke garanti 
for sikker brug.

e) Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjets anførte højeste 
RPGUHMQLQJVWDO�ֺEt indsatsværktøj, 
der roterer hurtigere end tilladt, kan 
gĎ i stykker og Ɵyve omkring�

f) Indsatsværktøjets udvendige 
diameter og tykkelse skal 
opfylde elektroværktøjets krav til 
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GLPHQVLRQHU�ֺIndsatsværktøjer med 
forkerte mål kan ikke afskærmes og 
kontrolleres korrekt.

g) Målene for fastgørelse af ind-
satsværktøjet skal passe til 
målene på elektroværktøjets 
EHIđVWQLQJVPLGGHO�ֺIndsatsværk-
tøjer, som ikke er fastgjort nøjagtigt 
til elektroværktøjet, roterer ujævnt, 
vibrerer meget kraftigt og kan føre til 
tab af kontrol.

h) Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Før hver 
anvendelse kontrolleres 
indsatsværktøjer som slibeskiver 
for afrivninger og revner, 
slibetallerkner for revner, slitage 
eller kraftigt slid, stålbørster 
for løse eller ødelagte tråde. 
Hvis du taber elektroværktøjet 
eller indsatsværktøjet, 
skal det kontrolleres for 
skader eller anvend i stedet 
ubeskadiget indsatsværktøj. 
Når du har kontrolleret og taget 
indsatsværktøjet i brug, skal du 
holde personer i nærheden uden 
for det roterende indsatsværktøjs 
arbejdsområde og lade apparatet 
køre med maksimal hastighed 
L HW PLQXW�ֺBeskadigede 
indsatsværktøjer knækker som oftest 
i denne testperiode.

i) Anvend personlige værnemidler. 
Anvend, afhængigt af anvendelsen, 
fuld ansigtsbeskyttelse, 
øjenbeskyttelse eller 
beskyttelsesbriller. Hvis det 
er relevant, skal du anvende 
støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller 
et specielt forklæde som 
beskytter dig mod små slibe- 
RJ PDWHULDOHSDUWLNOHU�ֺØjnene 
skal være beskyttet imod 
omkringƟyvende fremmedlegemer� 
som kan forekomme ved 

forskellige anvendelser. Støv- eller 
Ďndedrđtsvđrn skal bortƞltrere det 
støv, der opstår ved anvendelsen.
Hvis du udsættes for kraftig støj 
i længere tid, kan det medføre 
høretab.

j) Sørg for at andre personer 
holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som 
kommer ind i arbejdsområdet, 
skal anvende personlige 
YđUQHPLGOHU�ֺBrudstykker fra 
arbejdsemnet eller knækkede 
indsatsvđrktŦjer kan Ɵyve vđk og 
forårsage skader, også uden for det 
direkte arbejdsområde.

k) Læg aldrig elektroværktøjet 
fra dig, før indsatsværktøjet 
er kommet til fuldstændig 
VWLOVWDQG�ֺRoterende indsatsværktøj 
kan komme i kontakt med 
aƟđgningsomrĎdet� hvorved 
kontrollen over elektroværktøjet 
mistes.

l) Lad ikke elektroværktøjet køre, 
QĎU GHW EđUHV�ֺDit tøj kan, ved 
tilfældig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj, blive grebet af 
indsatsværktøjet, som kan bore sig 
ind i kroppen.

m) Elektroværktøjets 
ventilationsåbninger skal rengøres 
UHJHOPđVVLJW�ֺMotorens blæser 
trækker støv ind i huset og en kraftig 
ansamling af metalstøv kan medføre 
elektrisk fare.

n) Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
PDWHULDOHU�ֺGnister kan antænde 
disse materialer.

o) Anvend ikke indsatsværktøjer, 
GHU NUđYHU Ɵ\GHQGH 
NŦOHPLGOHU�ֺAnvendelse af vand 
eller andre Ɵydende kŦlemidler kan 
medføre elektriske stød.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger 
IRU DOOH DQYHQGHOVHU ֑ WLOEDJHVODJ RJ 
lignende sikkerhedsanvisninger:
Tilbageslag er en pludselig reaktion fra et 
fastklemt eller blokeret indsatsværktøj, 
som slibeskive, slibetallerken, stålbørste 
etc. Fastklemning eller blokering 
forårsager et abrupt stop af det 
roterende indsatsværktøj. Herved vil 
et elektroværktøj ude af kontrol blive 
accelereret imod indsatsværktøjets 
drejeretning på blokeringsstedet.

Hvis fx en slibeskive bliver klemt 
eller blokeret af arbejdsemnet, kan 
slibeskivens kant, som sidder fast i 
arbejdsemnet, blive fanget, hvorved 
slibeskiven går i stykker og forårsager 
et tilbageslag� 6libeskiven Ɵytter 
sig derefter fra eller imod brugeren, 
afhængigt af skivens drejeretning på 
blokeringsstedet. Herved kan slibeskiven 
også knække.

Et tilbageslag er et resultat af en 
forkert eller fejlagtig anvendelse af 
elektroværktøjet. Dette kan undgås 
ved passende forholdsregler, som 
efterfølgende beskrevet.

a) Hold godt fast i elektroværktøjet, 
og hold din krop og arme i en 
sådan stilling, at de kan opfange 
tilbageslagskraften. Anvend 
altid ekstrahåndtaget, hvis det 
er til rådighed, for størst mulig 
kontrol over tilbageslagskraften 
eller reaktionsmomenter 
YHG RSVWDUW�ֺVed passende 
forholdsregler kan brugeren beherske 
tilbageslags- og reaktionskræfter.

b) Før aldrig hånden hen i 
nærheden af et roterende 
LQGVDWVYđUNWŦM�ֺVed tilbageslag kan 
indsatsværktøjet ramme hånden.

c) Hold kroppen væk fra det område, 
hvor elektroværktøjet kunne lande 
YHG WLOEDJHVODJ�ֺTilbageslaget 

trækker elektroværktøjet i modsat 
retning af slibeskivens bevægelse på 
blokeringsstedet.

d) Især skal der arbejdes forsigtigt 
ved hjørner, skarpe kanter 
osv. Det skal forhindres, at 
indsatsværktøjet springer tilbage 
fra arbejdsemnet og sætter sig 
IDVW�ֺDet roterende indsatsværktøj 
har tendens til at sætte sig fast ved 
hjørner, skarpe kanter, eller hvis 
det preller af. Dette medfører tab af 
kontrol eller tilbageslag.

e) Brug ikke en kædesavklinge til 
skæring i træ, en segmenteret 
diamantskærer med en 
segmentafstand på over 10 Pm 
og ikke en savklinge med 
WđQGHU�ֺSådanne indsatsværktøjer 
forårsager hyppigt tilbageslag eller 
tab af kontrol.

� Særlige 
sikkerhedsanvisninger til 
sandpapirslibning

a) Brug slibepapir i den rigtige 
størrelse, og følg producentens 
oplysninger om valg af 
VOLEHSDSLU�ֺSlibepapir, der rager ud 
over slibetallerknen, kan medføre 
kvæstelser, samt blokering, iturivning 
af slibepapiret eller tilbageslag.

� Ekstra 
sikkerhedsanvisninger

a) Under arbejdet tilsluttes et 
egnet udsugningsanlæg til den 
medleverede adapter.

b) Obs! Slibestøv må ikke komme i 
nærheden af åben ild; støv kan være 
eksplosivt.

c) Anvend altid beskyttelsesbriller 
og en støvmaske, når du 
udfører slibearbejder, især 
ved arbejder over hovedhøjde 
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og ved bearbejdning af sarte 
PDWHULDOHU�ֺVed slibning af bestemte 
materialer �f[ blyfarver� Ɵere trđ� og 
metaltyper) opstår der skadeligt eller 
giftigt støv. Ved berøring eller ved 
indånding af disse støvtyper kan 
der forekomme en farlig situation for 
brugeren eller personer i nærheden.

� Vibrations- og støjreduktion
Følge denne fremgangsmåde for at 
reducere påvirkninger fra støjudsendelse 
og vibrationer:

1. Anvend kun elektroværktøjer, som er 
i perfekt stand.

2. Vedligehold og rengør 
elektroværktøjet regelmæssigt.

3. Tilpas din måde at arbejde på til 
elektroværktøjet.

4. Elektroværktøjet må ikke 
overbelastes.

5. Om nødvendigt skal elektroværktøjet 
kontrolleres.

6. Sluk for elektroværktøjet, når det ikke 
bruges.

� Restrisici

m ADVARSEL!
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug! Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

Også når dette elektroværktøj betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 

kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktion og opbygning af dette 
elektroværktøj:

  Sundhedsskader som følge af 
hånd-arm-vibrationer, hvis apparatet 
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

  Kvæstelser og tingskader fra 
omkringƟyvende slibepapir eller lŦse 
dele fra det roterende elektroværktøj, 
der opstår uventet på grund af 
pludselig beskadigelse, slid eller 
forkert anvendelse og udstødes af 
elektroværktøjet.

  Forbrændinger og snitsår, hvis 
indsatsværktøjer lige efter brug 
berører den bare hud.

� Sikkerhedsanvisninger 
for opladere

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra �ּĎr og 
opefter, samt af personer 
med begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende 
farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
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Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier.
Hvis denne anvisning ikke 
overholdes er der fare.

 Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsvarende kvaliƞceret 
person for at undgå 
farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må 
de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre 
væsker. Apparatet 
må aldrig holdes 
under rindende vand.
Følg henvisningerne 
om rengøring, 
vedligeholdelse og 
reparation.

  Apparatet er kun 
beregnet til indendørs 
brug.

mOBS! Denne oplader er 
kun egnet til opladning af 
batteripakker af følgende 
typer:

PDUNVLGH 20 V
Batteripakke

P$Pּ��ּ%� 2 Ah �ּceller
P$Pּ��ּ%� 4 Ah ��ּceller

Passende batteripakker 
og opladere
Batteri-
pakke:

Parkside 
;ּ�� 9 Team

Oplader: Parkside 
;ּ�� 9 Team

 Kunder kan 
bestille kompatible 
reservebatterier og 
opladere fra LIDL-
onlinebutikker i de 
følgende lande:
Tyskland (lidl.de), 
Frankrig (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Nederlandene (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slovakiet 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder fra andre 
lande kan bestille på 
www.optimex-shop.com.
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� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet

BEMÆRK
u Produktet leveres i sammenfoldet 

tilstand �ƞg�ּ%��
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør som ikke er 

anbefalet af PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

For sikker og korrekt brug af dette 
produkt, kræves bl.a. følgende tilbehør, 
som fx nødvendigt udstyr og tilhørende 
indsatsværktøjer:

  Passende personlige værnemidler
  Slibepapir (hvis det medfølgende 

slibepapir anvendes)

Værktøjer og indsatsværktøjer kan købes 
i faghandelen. Vær altid opmærksom på 
de tekniske krav til dette produkt ved 
købet (se ”Tekniske data”).
+vis du er i tvivl� sĎ spŦrg en kvaliƞceret 
specialist og lad din faghandler rådgive 
dig.

� Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus

(Fig. J)
o Tryk pĎ knappenּ [�].

2pladningsstatus�/E'֝erneּ [�] lyser.

Farve Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Medium
Rød Lav

� Opladning af batteripakken
(Fig. J)

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
$fbryd altid opladeren [ּ�]
fra strømforsyningen, inden 
batteripakkenּ [�] isættes/
fjernes.

BEMÆRK
u Du kan når som helst genoplade 

batteripakken [ּ�] uden at forkorte 
dens levetid.

u %atteripakkenּ [�] beskadiges 
ikke ved afbrydelse af 
opladningsprocessen.

u Den faktiske opladningstid 
kan variere lidt i forhold 
til de ovenstående 
oplysninger afhængigt af 
omgivelsestemperaturen og 
batteriets tilstand. Med forbehold 
for ændringer af informationerne.

o Inden ibrugtagning: Oplad 
batteripakken [ּ�], hvis dens 
opladningsstatus er middel eller 
lav (se ”Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus”).

  /adekontrol�/E'֝erne �rŦd [ּ�] og 
grŦnּ [�]) viser opladerens [�] og 
batteripakkens [ּ�] status.
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LED Status
Rød LED [�]
lyser

Batteripakken [�]
oplades

Grøn LED [�]
lyser

%atteripakkenּ [�] er 
fuldt opladet

*rŦn /E' [ּ�]
og rŦd /E' [ּ�]
blinker

%atteripakkenּ [�] er 
defekt

5Ŧd /E' [ּ�]
blinker

%atteripakkenּ [�] er 
for kold eller for varm

*rŦn /E' [ּ�]
lyser (uden 
batteri-
pakke [ּ�])

2pladerenּ [�] er 
driftsklar

* Oplader
** Batteripakke

1. 6đt batteripakken [ּ�] i opladeren [ּ�].
2. 6đt opladerensּ [�] netstik [�] i en 

stikkontakt.
3. 1Ďr batteripakkenּ [�] er fuldt 

opladet:
֑ Trđk opladerens [ּ�] netstik [�] ud 

af stikkontakten.
֑ )jern batteripakkenּ [�] fra 

opladerenּ [�].

Opladningstid


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ%�

�ּ$h


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h


 P/* ��ּ$��&� 
�maks�ּ���ּ$� 60 min 120 min 120 min 210 min


 P/* ��ּ$��&� 
�maks�ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min


 P'6/* ��ּ$� 
�maks�ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�maks�ּ��ּ$� 35 min 35 min 35 min 45 min

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

Fjernelse af batteripakken
1. 6kub batteripakken [ּ�] på 

batteripakke�holderenּ [�].
2. 6Ŧrg for� at batteripakkenּ [�] går 

mærkbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk pĎ lĎseknappen [ּ­] på 

batteripakkenּ [�].
2. Trđk batteripakkenּ [�] af 

batteripakke�holderenּ [�].
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� Montage
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Ved arbejde med produktet 
skal du altid bruge 
beskyttelseshandsker og kun 
anvende originale dele.
Før der udføres inspektions-, 
vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejder:
  Sluk for produktet.
  )jern batteripakken [ּ�].
  Lad produktet afkøle.

m VIGTIGT!
u Produktet skal samles helt før 

første anvendelse!

� Udfoldning af skaft
�)ig�ּ&�

1. Oplåsning: Sæt låsen til 
sammenklapshđngslet [ּ9] på 
position .

2. +old fast i skaftetּ [�] og fold den 
forreste del ud, indtil låsen til 
sammenklapshđngslet [ּ9] klikker 
helt på plads.

3. Låsning: Sæt låsen til 
sammenklapshđngslet [ּ9] på 
position .

� Montering af 
teleskopforlængerstang

(Fig. D)

BEMÆRK
u Teleskopforlđngerstangen [ּ�] er 

beregnet til lokaler med højt til 
loftet.

u Den maksimale længde er mærket 
på teleskopforlængerstangen [�]
med en Max-markering.

BEMÆRK
u Træk ikke 

teleskopforlængerstangen [�]
længere i retning b, hvis du ser 
Max-markeringen.

1. Oplåsning: 'rej lĎsehĎndtaget [ּ	]
opad.

2. 6tik teleskopforlđngerstangen [ּ�]
ind i forbindelsen [ּ�] (på 
hovedhĎndtaget [ּ
]).

3. Indstil den udvidede længde 
ved at skubbe i retning a eller 
b i overensstemmelse med 
arbejdsbetingelserne.

4. Låsning: 'rej lĎsehĎndtaget [ּ	]
nedad.

� Tilslutning af sugeslange
(Fig. E)

BEMÆRK
u Tilslut en eksternt 

støvudsugning (fx støvsuger) 
til slangeadapteren [ּ�] (på 
sugeslangensּ [�] ende). På denne 
måde beskytter du dig selv og 
personer i nærheden mod støv og 
arbejdsområdet holdes rent.

u 6ugeslangen [ּ�] kan tilsluttes 
pĎ hovedhĎndtagets [ּ
]
forbindelse [ּ�] eller på det bagerste 
hĎndtagsּ [�] forbindelse [ּ�].

u 6langestativet [ּ�] beskytter 
sugeslangen [ּ�] mod for kraftig 
bøjning, når produktet står i oprejst 
position på et gulv.

1. Oplåsning: 'rej lukkemanchetten [ּ�]
med uret.

2. 6tik slangekoblingen [ּ�] ind i 
forbindelsen [ּ�]/[�] indtil den klikker 
helt på plads.

3. Låsning: Drej lukkemanchetten [�]
mod uret.
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� Udskiftning af 
slangeadapter

(Fig. H, I)

BEMÆRK
u 6langeadapteren [ּ�] med en 

udvendig diameter pĎ ��ּmm er 
formonteret pĎ sugeslangen [ּ�].
Denne adapter kan tilsluttes direkte 
til en industristøvsuger uden at 
anvende dennes sugeslange.

u Tilslutning af støvsugerens 
sugeslange til produktet: Sæt 
slangeadapterenּ [�] med en 
udvendig diameter pĎ ��ּmm pĎ 
sugeslangen [ּ�].

  Til tilslutning af en støvsuger 
anbefaler vi at anvende et apparat af 
modellen P:'ּ��ּ&��

o Udtagning: Anvend en 
kđrvskruestrđkkerּtil at trykke 
en af låseklemmerne på dobbelt 
klemlĎseringen [ּ ] ned.
Når låseklemmen er trykket helt ind, 
trækkes dobbelt klemlåseringen 
ud af slangeadapterenּ [�].
Tđtningsringen [ּ�] skal tages helt ud.

o Montering: 6đt tđtningsringen [ּ�] i 
slangeadapteren [�].
Slangeadapterens huller rettes 
ind til låseklemmerne på dobbelt 
klemlĎseringen [ּ ].
Tryk en af låseklemmerne nedad 
med hånden. Sæt dobbelt 
klemlåseringen i slangeadapteren.
'rej slangeadapteren ���؃ּog gentag 
fremgangsmåden for den modsatte 
side. Begge låseklemmer skal klikke 
på plads i slangeadapterens huller.

� Brug af støvpose
(Fig. P)

BEMÆRK
u Som alternativ til at tilslutte en 

støvsuger kan du også forbinde en 
støvpose [�] med sugeslangen [�].
Det er nyttigt til mindre opgaver, 
hvor der ikke forekommer store 
mængder snavs.

  Placering/fjernelse af støvpose [�]: 
Fremgangsmåden er den 
samme som placering/fjernelse 
af slangeadapteren [�] [�] (se 
”Udskiftning af slangeadapter”).

� Valg af slibepapir
o Hvis du skal købe ekstra slibepapir, 

skal du vælge slibepapir med disse 
egenskaber:
֑ Diameter (Ø): 225 mm
֑ Burrebånd på bagsiden
֑ Udstansede huller, som passer 

med hullerne i slibetallerknen [ּ2]
֑ Fremstillet af aluminiumoxid, 

siliciumkarbid eller andre 
syntetiske slibemidler

  Kornstørrelsen er trykt på 
slibepapirets bagside. Jo mindre tal, 
des grovere kornstørrelse.

o Grovslibning: Anvend slibepapir 
med et lavt tal.

o Finslibning: Anvend slibepapir med 
et højt tal.

o For at opnå det bedste resultat 
skal du først begynde med en grov 
kornstørrelse. Afslut processen med 
den ƞnest mulige kornstŦrrelse�
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� Montering og aftagning af 
slibepapir

(Fig. K)
o Montering: 6libepapirets [ּ�] huller 

rettes ind efter slibetallerknens [ּ2]
huller. Støv kan herved 
udsuges igennem hullerne og 
slibeafdđkningen [ּ1].
Tryk slibepapiret imod 
slibetallerknen. Slibepapiret holdes 
på plads af burrebåndet.

o Udtagning: 6libepapirets [ּ�]
kant løsnes. Træk slibepapiret af 
slibetallerknen [ּ2].

� Børstekantens funktion
  %Ŧrstekanten [ּ5] rager ud over 

slibetallerknen [ּ2]. Børstekanten 
er den første del, som berører den 
overƟade� der skal slibes� +erved 
positioneres slibetallerknen parallelt 
med overƟaden� fŦr slibepapiretּ [�]
berŦrer overƟaden� 'et forhindrer� 
at der dannes seglformede 
fordybninger, som kan forårsages af 
det roterende slibepapirs kant.

  %Ŧrstekantenּ [5] forhindrer at der 
undslipper for meget slibestøv fra 
slibeafdđkningen [ּ1].

o Før hver ibrugtagning: Kontroller 
bŦrstekantenּ [5] for beskadigelser.
Hvis børstekanten er beskadiget 
eller slidt skal den udskiftes af en 
fagmand.

� Betjening
BEMÆRK
u Anvend ikke produktet i et fugtigt 

eller vådt lokale.
u Produktet må kun anvendes i 

egnede lokaler (godt ventilerede).

� Tænd og sluk
(Fig. L)
o Tilkobling: Hold udløseren [�]

nedtrykt.
o Konstant drift: 1Ďr udlŦseren [ּ�]

er nedtrykt, skal du trykke på 
udlŦserlĎsenּ [�].

o Frakobling: Slip udløseren [�]. Hvis 
udløseren er låst, skal der trykkes 
kortvarigt på den.

� Tilpasning af hastighed
(Fig. L)

BEMÆRK
u Tilpas hastigheden før produktet 

anvendes pĎ overƟaden�
u Anvend en lav hastighed til 

grovslibning. Anvend en høj 
hastighed til ƞnslibning�

u Efter frakobling af produktet drejer 
slibetallerknen [ּ2] stadig rundt i 
kort tid. Vent indtil slibetallerknen 
stopper med at dreje før du sætter 
produktet fra dig.

o Højere hastighed: Tryk på 
knappen + [
].

o Lavere hastighed: Tryk på 
knappen – [�].

� Aftagning og 
montering af aftagelig 
frontbeskyttelsesafdækning

(Fig. M)

BEMÆRK
u Du kan fjerne den aftagelige 

frontbeskyttelsesafdđkning [ּ3], 
hvis produktet skal anvendes 
tættere på væg/loft.

o Udtagning: Træk den aftagelige 
frontbeskyttelsesafdđkning [ּ3] ud af 
slibeafdđkningen [ּ1].
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o Montering: Sæt den aftagelige 
frontbeskyttelsesafdđkning [ּ3] ind i 
slibeafdđkningen [ּ1] igen.

� Tænd og sluk LED 
arbejdslys

�)ig�ּ1�
o Tilkobling: Tryk pĎ knappenּ [�].
o Frakobling: Tryk pĎ knappenּ [�].

� Drejning og vinkling af 
motorhus

�)ig�ּ2�

BEMÆRK
u Ved at dreje og vinkle 

motorhuset [ּ4] kan der opnås 
maksimal rækkevidde for 
arbejdsområdet. Herved 
kan slibetallerknen [ּ2] følge 
arbejdsƟadens konturer�

  Motorhuset [4] kan drejes op til 
��؃ּmod venstre og hŦjre�

  Motorhuset [4] kan vinkles op til 
��؃ּfremad�

  Motorhuset [4] kan vinkles op til 
��؃ּbagud�

� Arbejdsanvisninger
1. 9đlg et slibepapir [ּ�] og montér det.
2. Tænd for produktet og tilpas 

hastigheden. Vent indtil produktet 
har nået den indstillede hastighed.

3. +old slibetallerknen [ּ2] parallelt 
med arbejdsområdet. Rør ved 
arbejdsƟaden med bŦrstekantenּ [5].

4. Tryk moderat således at 
slibepapiretּ [�] nĎr arbejdsƟaden�

5. )lyt slibepapiret [ּ�] kontinuerligt over 
arbejdsƟaden� 6libepapiret mĎ ikke 
holdes samme sted i længere tid. Det 
vil give et uensartet resultat.

6. Før frakobling: Løft produktet fra 
arbejdsƟaden�

7. Før produktet stilles til side: Vent 
indtil slibetallerknen [2] stopper med 
at dreje.

Slibning af vægge

(Fig. Q)
o Produktet skal altid holdes fast med 

�ּhđnder�

Slibning af lofter

(Fig. R)
  Produktet kan drejes ���؃ּfor 

nemmere og mere bekvemt at kunne 
nĎ overƟaden�

(Fig. S)
  6libetallerkenen [ּ2] kan med 

gummibĎndet [ּ�] placeres parallelt 
til loftƟaden� som skal slibes� PĎ 
den måde er det muligt at reducere 
trætheden ved længere brug 
betydeligt.

o For at undgå træthed ved 
længere brug, skal du placere 
slibetallerkenen [ּ2] parallelt med 
overƟaden pĎ loftet� som skal slibes� 
$nvend gummibĎndet til at ƞksere 
slibetallerknen.

� Efter brugen
o Sluk for produktet, og fjern 

batteripakken [ּ�]. Lad produktet 
afkøle.

o Kontrollér, rengør og opbevar 
produktet (se ”Rengøring og 
vedligeholdelse”).

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [ּ�], og lad 
produktet køle af, før du udfører 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde!
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� Rengøring

BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet. Sådanne rengørings- og 
desinfektionsmidler kan beskadige 
produktets overƟade�

  Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.

o Det skal sikres, at der ikke trænger 
væske ind i produktet.

o Hold altid produktet rent, tørt og fri 
for olie eller smørefedt. Fjern støv 
efter hvert brug og før opbevaring.

o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet og tilbehørsdele 

(fx slibepapir) før og efter hvert 
brug for slitage og beskadigelser.
Udskift om nødvendigt disse 
med nye, som beskrevet i denne 
betjeningsvejledning. Vær 
opmærksom på de tekniske krav (se 
”Tekniske data”).

Udskiftning af slibetallerken
�)ig�ּT�

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør som ikke 

er anbefalet af PARKSIDE.
Anvendelse af ikke-kompatible 
slibetallerkner kan medføre 
kvæstelser eller tingskader.

1. +old fast i slibetallerknen [ּ2].
2. $nvend unbrakonŦglenּ [�] til at løsne 

skruenּ [�] ved at dreje mod uret.
3. )jern den gamle slibetallerken [ּ2].

4. &enterhullet [ּ�] i den nye 
slibetallerken sættes på 
spindelen [ּ�].

5. 6đt spđndeskiven [ּ�] pĎ skruens [ּ�]
gevind.

6. $nvend unbrakonŦglenּ[�] til at 
spđnde skruen [ּ�] ved at dreje med 
uret.

Tømning af støvpose
�)ig�ּ8�

1. Skub støvposelukningen [�] væk fra 
støvposen [�].

2. Tøm støvposens [�] indhold i en 
egnet beholder, og bortskaf denne 
korrekt.

3. Skub støvposelukningen [�] på 
støvposen [�].

Reservedele/tilbehør

o Kompatible reservedele til 
dette produkt kan erhverves på 
www.Optimex-Shop.com. Hav 
bestillingsnummeret klar ved din 
bestilling. Bestillinger kan kun 
afgives og behandles online. Hvis 
du er usikker på, hvor du kan købe 
kompatible dele, kan du henvende 
dig til Lidl Service-hotlinen.

Del Bestillingsnummer
Slibepapir [�]
�È ���ּmm� med 
burrebånd) 99949628901

� Reparation
  Der er ingen dele i dette produkt, der 

kan serviceres af brugeren.
o Henvend dig til et autoriseret 

servicecenter eller en tilsvarende 
kvaliƞceret person� for at kontrollere 
og reparere produktet.
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� Opbevaring
o Sluk for produktet, og fjern 

batteripakken [ּ�]. Lad produktet 
afkøle.

o Rengør produktet som beskrevet 
ovenfor.

o Opbevar produktet og dets tilbehør 
på et mørkt, tørt, frostfrit og godt 
ventileret sted.

o Opbevar altid produktet på et sted, 
der ikke er tilgængeligt for børn.

  Den optimale langtids 
lagertemperatur (længere end 
� mĎneder� ligger mellem ��� ؃& og 
��� ؃& ved en relativ luftfugtighed pĎ 
maks� ��ּ��

� Transport
o Sluk for produktet, og fjern 

batteripakken [ּ�]. Lad produktet 
afkøle.

o Pak produktet omhyggeligt ned i 
bđretaskenּ [�].

o Beskyt produktet mod stød og 
stærke vibrationer, der især kan 
opstå under transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide 
og/eller vælte.

� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Afhjælpning
Produktet fungerer ikke. Batteripakken [�] viser et 

lavt opladningsstatus.
2plad batteripakkenּ [�]
(se ”Opladning af 
batteripakken”).

Anden elektrisk fejl. Overlad reparation af 
produktet til en kvaliƞceret 
fagmand.

Svag ydelse. 6libepapir [ּ�] slidt. Erstat slibepapiretּ [�].
6libetallerken [ּ2] slidt. )Ď en kvaliƞceret 

fagmand til at udskifte 
slibetallerknen [2].

Voldsom støvdannelse. %Ŧrstekant [ּ5] slidt. )Ď en kvaliƞceret 
fagmand til at udskifte 
børstekanten [5].

Ekstern støvudsugning 
ikke tilsluttet eller slukket.

Tilslut en eksternt 
støvudsugning eller tænd 
for den.

� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med 

forkortelser (a) og numre (b) 
med fŦlgende betydning� �֑�� 
kunststoƙer���֑��� papir og 
pap���֑��� kompositmaterialer�
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Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� 
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes 
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr 
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes� $Ɵevĝr batterier�akkuer 
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH�
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaƙelse�

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via 
husholdningsaƙaldet� 'e kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 

behandlingen for sđraƙald� 'e kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
&d  kadmium� +g  kviksŦlv� Pb  bly� 
$Ɵverer derfor brugte batterier�akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
�ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+vis der inden for �ּĎr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det ֑ efter vores valg ֑ 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.
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Garantiperioden for batteripakken er 1 år 
fra købsdatoen.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �I$1ּ496289_2504) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 

varenummeret �I$1�ּ496289_2504 ƞnder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
  Service Danmark

Tel.: 80254583
  Kontaktformular på 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�  EU-Overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

/eggere le istruzioni per l֝uso� Osservare le avvertenze e le 
istruzioni di sicurezza!

Indossare occhiali di sicurezza� Indossare cuƚe di protezione�

Indossare una mascherina 
antipolvere! Indossare guanti protettivi!

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo!

&lasse di protezioneּII �doppio 
isolamento� per caricabatterie

Corrente/tensione alternata Corrente/tensione continua

6collegare sempre 
il caricabatterie [ּ�]
dall֝alimentazione prima di 
rimuovere la batteriaּ [�] dal 
caricabatterie o di inserire la 
batteria.

6pegnere sempre il prodotto� 
rimuovere la batteria [ּ�] e 
lasciarlo raƙreddare prima di 
eƙettuare Tualsiasi operazione 
di adattamento�

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto�

Bloccaggio

Sbloccaggio

ma[� ��ּ؃&

Proteggere la batteriaּ[�] da 
calore e luce del sole diretta.

Proteggere la batteria [ּ�] dal 
fuoco.

Proteggere la batteriaּ[�] da 
acTua e umiditĊ�

9elocitĊ nominale

'iametro

8tilizzare sempre con due mani
Il marchio &E conferma la 
conformitĊ alle direttive 8E 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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20 V LEVIGATRICE PER PARETI 
E SOFFITTI RICARICABILE

� Introduzione
&ongratulazioni per l֝acTuisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta TualitĊ� /e istruzioni 
d֜uso sono parte integrante di Tuesto 
prodotto� Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza� l֜impiego e 
lo smaltimento� Prima dell֜utilizzo del 
prodotto� prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su Tuesto prodotto 
Tuando viene ceduto a terzi�

� Uso previsto
Questa levigatrice ricaricabile per 
pareti e soƚtti �di seguito denominata 
֚prodotto֛ o ֚elettroutensile֛� ĩ adatta ai 
seguenti utilizzi:

  Preparazione delle superƞci prima 
della tinteggiatura e dell’applicazione 
di carta da parati:
֑ /evigatura di cartongesso con una 

mano di fondo o intonacato
֑ /evigatura di pareti o soƚtti 

in legno �legno naturale o 
compensato�

  5imozione di residui indesiderati�
֑ Residui di tappeti
֑ 9ernice murale
֑ 5ivestimenti�adesivi
֑ Intonaco staccato

Non utilizzare il prodotto per i seguenti 
utilizzi:

  5imozione di carta da parati
  Taglio o levigatura di metallo
  Sgrossatura o lucidatura
  /evigatura di materiali contenenti 

amianto

1on utilizzare il prodotto in ambienti 
umidi�

Non utilizzare il prodotto in 
combinazione con spazzole metalliche o 
accessori simili�

8tilizzare sempre il tipo adeguato di 
carta abrasiva corrispondente all’uso 
previsto� 'urante l֝acTuisto e l֝uso 
dei fogli di carta abrasiva prestare 
attenzione ai reTuisiti tecnici del 
prodotto �vedere ֚'ati tecnici֛ e ֚6celta 
della carta abrasiva֛��

/a luce da lavoro a /E' presente 
sul prodotto serve all֝illuminazione 
dell֝immediata area di lavoro�

$ltri usi o modiƞche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte� lesioni 
e danni� Il produttore non si assume 
alcuna responsabilità per danni derivanti 
da un uso improprio� Il prodotto ĩ 
destinato esclusivamente all֝uso privato� 
Il prodotto non ĩ destinato all֝uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo simili�

5ispettare tutte le norme di sicurezza� 
gli standard e i regolamenti locali 
applicabili� /֝uso di elettroutensili 
rumorosi puŜ essere consentito solo 
in determinati momenti� in base alle 
normative nazionali o locali�

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini� I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica� pellicole e piccole parti� 
6ussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

� /evigatrice per pareti e soƚtti 
ricaricabile

1 Asta telescopica
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1 Tubo di aspirazione
2 Adattatore per tubo di aspirazione

��ּadattatore si trova giĊ montato sul 
tubo di aspirazione�

8 Carta abrasiva
�*rana� ����� ����� ����ּ����� 
�ּpezzi ciascuno�

� &hiave a brugola
1 Sacco
1 Borsa
1 Manuale di istruzioni

� Elenco delle parti
Prima di leggere� aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le 
caratteristiche del prodotto�

�)ig�ּ$�

[1] Protezione della levigatrice
[2] Platorello �con nastro a strappo�
[3] Protezione frontale rimovibile
[4] $lloggiamento del motore
[5] Bordo con spazzola
[6] Tubo Ɵessibile
[7] Impugnatura anteriore
[8] /uce da lavoro a /E'
[9] )ermo del giunto di estensione
[�] Asta
[�] Portabatteria
[�] Connettore
[�] Tastoּ  �accensione e spegnimento 

della luce da lavoro a /E'�
[�] Tastoּ– �riduzione della velocitĊ�
[
] Tastoּ+ �incremento della velocitĊ�
[�] )ermo del grilletto
[�] Grilletto
[
] Impugnatura principale
[	] /eva di bloccaggio
[�] Asta telescopica
[�] Impugnatura posteriore
[�] Connettore
[�] Manicotto di bloccaggio
[�] Raccordo del tubo
[�] Cavalletto per tubo

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi.

[�] Tubo di aspirazione
�/unghezza ma[�� �ּm�

[�] Adattatore del tubo
�'iametro esterno� ��ּmm�

[�] Sacco
[�] Adattatore del tubo

�'iametro esterno� ��ּmm�
[�] &hiave a brugola

�'imensione� 6:�� 
lunghezza� ���ּmm�

[�] Borsa
[�] Carta abrasiva

�È� ���ּmm� con nastro a strappo�

�)ig� +�

[�] Anello di tenuta
[ ] Anello di bloccaggio a due pinze

�)ig�ּ-�

[­] Pulsante di sblocco �batteria�
[�] %atteriaּ*
[�] /E' dello stato di carica �rosso�

arancione�verde�
[�] Tastoּ  �livello di carica�
[�] &avo d֝alimentazione e spina
[�] &aricabatterieּ

[�] /E' di carica �verde�
[�] /E' di caricaּ�rosso�

�)ig� 6�

[�] Elastico

�)ig�ּT�

[�] Vite
[�] Rondella
[�] )oro centrale �platorello�
[�] 0andrino �0��� ƞlettatura interna� 

0��

�)ig�ּ8�

[�] &hiusura del sacco
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� Dati tecnici
20 V Levigatrice 
SHU SDUHWL H VRƚWWL 
ricaricabile PWDSA 20-Li A1
1umero del 
modello� +*�����
Tensione nominale� 20 V 
9elocitĊ nominale 
n0: ���֑���� min֑�

'imensione ƞletta-
tura del mandrino� M6
'imensione 
platorello: Èּ���ּmm
'imensione carta 
abrasiva: Èּma[� ���ּmm

Batteria PAP 20 %1 *
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale� 20 V  ma[�
Capacità: ���ּ$h
Valore energetico: ��ּ:h
1umero di celle� 5

Batteria PAP 20 %� 

Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale� 20 V  ma[�
Capacità: ��� $h
Valore energetico: �� :h
1umero di celle� 10

Caricabatterie 
rapido PL* 20 C�
con spina VDE: +*0��0� 

con spina BS: +*0����-%S 

Ingresso:
Tensione nominale� ���֑��� 9a
)reTuenza 
nominale� �� +z
Potenza nominale� ��� :
)usibile �interno�� ���� $�
Classe di 
protezione: II/

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi.

Uscita:
Tensione nominale� ���� 9 
Corrente di carica: ��� $

Tempi di ricarica Caricabatterie 
PL* 20 C� 


Batteria 
PAP 20 %1 
 �� min
Batteria 
PAP 20 %� 
 �� min

Temperatura ambiente consigliata:
Durante la ricarica: da ��ּ؃& a ���ּ؃&
Durante il 
funzionamento� da ��ּ؃& a ���ּ؃&
Durante la 
conservazione:

da ���ּ؃& a 
���ּ؃&

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma E1ּ������ Il livello di 
rumore ponderatoּ$ dell֝elettroutensile ĩ 
tipicamente�
/ivello di pressione 
sonoraּ/pA: ���� d%
Incertezzaּ.pA: ��� d%
/ivello d֝intensitĊ 
sonoraּ/:$: ���� d%
Incertezzaּ.:$: ��� d%

Valori di emissione di vibrazioni
9alori totali delle vibrazioni �somma 
vettoriale di tre direzioni� determinati 
secondo la norma E1ּ������

Modalità di lavoro:
9alore di emissione di 
vibrazioni ma[� ah�'6: ����� m�s2
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m AVVERTENZA!
IQGRVVDUH FXƚH GL 
protezione!ֺ/֝esposizione 
al rumore puŜ comportare la 
perdita dell’udito.

m AVVERTENZA!
u /e emissioni di vibrazioni e di 

rumore durante l֝uso eƙettivo 
dell֝elettroutensile possono diƙerire 
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l֝elettroutensile viene 
utilizzato� in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare.

u � necessario stabilire misure 
di sicurezza per proteggere 
l֝operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni eƙettive di utilizzo �si 
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo� come i 
periodi in cui l֝elettroutensile ĩ 
spento e Tuelli in cui ĩ acceso ma 
funziona senza carico��

INDICAZIONE
u Il valore speciƞcato per la 

vibrazione mano�braccio si basa 
sull’uso della levigatrice con un 
foglio di carta abrasiva. Altri utilizzi 
possono presentare valori diversi.

u I valori di rumore e vibrazione sono 
stabiliti in conformitĊ alle norme 
E1ּ�����֑�ּed E1ּ�����֑����

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico�

Istruzioni generali di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni 
di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con questo 
elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni riportate 
di seguito puŜ causare scosse 
elettriche� incendi e�o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine ֚elettroutensile֛ utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete �con 
cavo di alimentazione� o Tuelli a batteria 
�senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
a� Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

b� Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.
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c� Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a� La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modiƞcate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche�

b� EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD FRPH 
tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. 
6e il corpo ĩ a terra� il rischio di 
scossa elettrica aumenta�

c� Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. /a 
penetrazione dell֝acTua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche�

d� Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche�

e� Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno. /֝uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche�

f� Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH� /֝uso di 
un interruttore diƙerenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche�

Sicurezza personale
a� Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non 
usare un elettroutensile Tuando si 
ĩ privi stanchi o sotto l֝inƟuenza 
di droghe� alcol o medicinali� 8n 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. /֝uso di dispositivi 
di protezione individuale� Tuali 
maschera antipolvere� scarpe di 
sicurezza antiscivolo� casco di 
sicurezza o protezione acustica� 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell֝elettroutensile� riduce il rischio di 
lesioni.

c� Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. 6e Tuando si 
trasporta l֝elettroutensile si ha 
il dito sull֝interruttore� o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all֝alimentazione elettrica� si possono 
veriƞcare incidenti�

d� Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
puŜ causare lesioni�
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e� Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
Tuesto modo ĩ possibile controllare 
meglio l֝elettroutensile in situazioni 
impreviste�

f� Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti� gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento�

g� Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. /֝uso di 
un aspiratore polvere puŜ ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere�

h� NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. 8n uso sbadato puŜ 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
a� Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si puŜ lavorare meglio e in modo piž 
sicuro per la prestazione speciƞcata�

b� Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non puŜ piž 
essere acceso o spento ĩ pericoloso 
e va riparato.

c� Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 

parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione impedisce l֝avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

d� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 
letto le presenti istruzioni per l’uso. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili�

f� Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL� Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono piž facili da 
guidare.

g� Utilizzare elettroutensili, strumento 
di inserimento, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo le 
presenti istruzioni. Tenere conto 
delle condizioni di lavoro e 
dell’attività da svolgere. /֝uso 
di elettroutensili per applicazioni 
diverse da Tuelle previste puŜ 
portare a situazioni di pericolo.

h� Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
pulite e prive di olio e grasso. /e 
impugnature e le superƞci di presa 
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste�
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Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
a� Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato 
con altre batterie.

b� Utilizzare solo le batterie in dota-
zione con gli elettroutensili. /֝uso 
di altre batterie puŜ causare lesioni e 
rischio di incendio�

c� Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria puŜ causare 
ustioni o incendi.

d� Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire 
del liquido. Evitare il contatto 
con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, consultare un medico. /a 
fuoriuscita del liTuido della batteria 
puŜ causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

e� Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGLƞFDWH� Batterie danneggiate 
o modiƞcate possono comportarsi 
in modo imprevedibile e causare 
incendi� esplosioni o lesioni�

f� Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a ���ּ؃C 
possono causare un’esplosione.

g� Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFLƞFDWR QHOOH LVWUX]LRQL SHU 
l’uso. Una carica errata o al di 

fuori dell֝intervallo di temperatura 
consentito puŜ distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio�

CAUTELA! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE! Non caricare 
mai batterie non ricaricabili.

ma[� ��ּ؃& Proteggere la batteria dal 
FDORUH� DG HV� OXFH VRODUH 
continua, fuoco, acqua 
e umidità. &֝ĩ rischio di 
esplosione.

Assistenza
a� Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR 
con pezzi di ricambio originali. 
In Tuesto modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

b� Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza 
SHU WXWWH OH DSSOLFD]LRQL ֑ 
istruzioni comuni 
di sicurezza per il 
carteggiamento

a� Questo elettroutensile è da 
utilizzarsi come levigatrice. 
Leggere attentamente tutte le 
avvertenze di sicurezza, istruzioni, 
illustrazioni e i dati forniti insieme 
D TXHVWR DSSDUHFFKLR�ֺ/a mancata 
lettura delle seguenti istruzioni puŜ 
provocare scosse elettriche� un 
incendio e/o lesioni gravi.
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b� Questo elettroutensile non è 
DGDWWR DOOD UHWWLƞFD� D ODYRUL 
con spazzole metalliche, alla 
lucidatura, al taglio di fori e al 
WDJOLR DEUDVLYR�ֺ*li usi per i Tuali 
l֝elettroutensile non ĩ previsto 
possono causare pericoli e lesioni.

c� Non utilizzare l’elettroutensile per 
una funzione per la quale non è 
stato espressamente progettato 
H SUHYLVWR GDO SURGXWWRUH�ֺTale 
conversione puŜ causare la perdita 
di controllo e gravi lesioni ƞsiche�

d� Non utilizzare strumenti di 
inserimento non previsti e non 
raccomandati dal produttore 
appositamente per questo 
HOHWWURXWHQVLOH�ֺIl solo fatto che 
ĩ possibile ƞssare l֝accessorio 
all’elettroutensile non garantisce un 
uso sicuro.

e� La velocità ammissibile dello 
strumento di inserimento 
deve essere almeno pari alla 
velocità massima indicata 
VXOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺ8no strumento 
di inserimento che ruota piž 
velocemente di Tuanto consentito 
puŜ rompersi e volare�

f� Il diametro esterno e lo spessore 
dello strumento di inserimento 
devono corrispondere alle 
indicazioni delle misure indicate 
VXOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺ*li strumento 
di inserimento non correttamente 
dimensionati non possono essere 
adeguatamente schermati o 
controllati.

g� LH GLPHQVLRQL SHU LO ƞVVDJJLR 
dello strumento di inserimento 
devono corrispondere a quelle 
GHJOL HOHPHQWL GL ƞVVDJJLR 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺ*li strumenti 
di inserimento che non sono ƞssati 
in modo preciso all֝elettroutensile� 

ruotano in modo non uniforme� 
vibrano molto fortemente e possono 
portare alla perdita di controllo.

h� Non usare strumento di 
inserimento danneggiati. Prima 
di ogni utilizzo, controllare gli 
strumenti di inserimento, che i 
dischi abrasivi non presentino 
scheggiature e crepe, che il 
platorello non presenti crepe, 
usura o forte logoramento e 
che le spazzole metalliche non 
SUHVHQWLQR ƞOL VFLROWL R URWWL� 
Nel caso in cui l’elettroutensile 
o lo strumento di inserimento 
GRYHVVH FDGHUH D WHUUD� YHULƞFDUH 
eventuali danni oppure utilizzare 
uno strumento di inserimento 
non danneggiato. Dopo aver 
controllato e installato lo 
strumento di inserimento, 
mantenere sé stessi ed eventuali 
persone nelle vicinanze al di 
fuori del piano dello strumento 
di inserimento rotante e fare 
funzionare l’apparecchio 
alla velocità massima per un 
PLQXWR�ֺ*li strumenti di inserimento 
danneggiati si rompono per lo piž 
durante Tuesto tempo di prova�

i� Indossare attrezzature 
di protezione. A seconda 
dell’applicazione, utilizzare una 
protezione totale del viso, una 
protezione per gli occhi o occhiali 
di sicurezza. Se necessario, 
indossare una maschera 
antipolvere, una protezione 
acustica, guanti protettivi o un 
grembiule speciale per tenere 
lontano da voi piccole particelle 
GL PDWHULDOH H GL PRODWXUD�ֺGli 
occhi devono essere protetti dai 
corpi estranei volatili che si formano 
durante le diverse applicazioni.
/e maschere antipolvere e le 
mascherine di protezione devono 
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ƞltrare la polvere formatasi durante la 
lavorazione. In caso di esposizione 
prolungata a rumori forti� ĩ possibile 
soƙrire di perdita dell֝udito�

j� Tenere le altre persone a distanza 
di sicurezza dall’area di lavoro. 
Tutti coloro che entrano nell’area 
di lavoro devono indossare 
dispositivi di protezione 
LQGLYLGXDOH�ֺ)rammenti del pezzo 
in lavorazione o strumenti di 
inserimento rotti possono volare 
via e causare lesioni al di fuori 
dell֝immediata area di lavoro�

k� Non posare mai l’elettroutensile 
prima che lo strumento di 
inserimento si sia fermato 
FRPSOHWDPHQWH�ֺ/o strumento 
di inserimento rotante puŜ venire 
a contatto con la superƞcie di 
sostegno� causando la perdita di 
controllo dell’elettroutensile.

l� Non lasciare girare l’elettroutensile 
PHQWUH OR VL WUDVSRUWD�ֺIn caso di 
contatto accidentale� gli indumenti 
potrebbero rimanere impigliati nello 
strumento di inserimento rotante e 
Tuest֝ultimo potrebbe perforare il 
corpo.

m� Pulire regolarmente le fessure di 
YHQWLOD]LRQH GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺ/a 
ventola del motore attira la polvere 
nell֝alloggiamento e un grande 
accumulo di polvere metallica puŜ 
causare pericoli elettrici.

n� Non utilizzare l’elettroutensile 
YLFLQR D PDWHULDOL LQƞDPPDELOL�ֺ/e 
schegge potrebbero inƞammare 
Tuesti materiali�

o� Non utilizzare strumenti di 
inserimento che richiedono un 
OLTXLGR GL UDƙUHGGDPHQWR�ֺ/֝uso di 
acTua o altri liTuidi di raƙreddamento 
puŜ causare scosse elettriche�

Istruzioni di sicurezza aggiuntive per 
WXWWH OH DSSOLFD]LRQL ֑ FRQWUDFFROSR H 
relative istruzioni di sicurezza:
Il contraccolpo ĩ la reazione improvvisa 
dovuta a uno strumento di inserimento 
rotante agganciato o bloccato� come 
un disco abrasivo� un platorello� una 
spazzola metallica� ecc� /֝aggancio o 
il blocco porta ad un brusco arresto 
dello strumento di inserimento rotante� 
&iŜ fa accelerare un elettroutensile 
incontrollato contro il senso di rotazione 
dello strumento di inserimento nel punto 
di blocco.

$dּesempio� se un disco abrasivo 
rimane agganciato o bloccato nel 
pezzo� il bordo del disco abrasivo che 
si immerge nel pezzo puŜ rimanere 
agganciato� provocando la rottura 
del disco o un contraccolpo. Il disco 
abrasivo si sposta Tuindi verso 
l’operatore/operatrice o si allontana 
da esso�essa� a seconda del senso di 
rotazione del disco nel punto di blocco.
&iŜ puŜ anche causare la rottura dei 
dischi abrasivi�

8n contraccolpo ĩ il risultato di un uso 
errato o non corretto dell’elettroutensile.
PuŜ essere evitato adottando le 
precauzioni appropriate come descritto 
di seguito.

a� Tenere saldamente l’elettroutensile 
e portare il corpo e le braccia in 
una posizione in cui è possibile 
trattenere le forze di contraccolpo. 
Utilizzare sempre l’impugnatura 
aggiuntiva, se presente, per avere 
il massimo controllo possibile sulle 
forze di contraccolpo o di reazione 
GXUDQWH O֝DYYLDPHQWR�ֺ/֝operatore 
puŜ prendere le opportune 
precauzioni per controllare le forze di 
contraccolpo e di reazione.
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b� Non tenere mai la mano vicino 
agli strumento di inserimento 
LQ URWD]LRQH�ֺ/o strumento di 
inserimento puŜ passare sulla mano 
al momento del contraccolpo�

c� Evitare di avvicinarsi con il proprio 
corpo alla zona del contraccolpo 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺIl contraccolpo 
muove l֝elettroutensile nella direzione 
opposta rispetto al movimenti del 
disco abrasivo sul punto di blocco.

d� Lavorare con particolare 
attenzione in prossimità di angoli, 
spigoli taglienti, ecc. Impedire 
che gli strumento di inserimento 
rimbalzino dal pezzo in lavorazione 
R VL EORFFKLQR�ֺ/o strumento 
di inserimento rotante tende ad 
agganciarsi in prossimitĊ di angoli 
e spigoli vivi o Tuando rimbalza� 
&iŜ causa la perdita di controllo o il 
contraccolpo.

e� Non utilizzare la lama di una 
motosega per il taglio del legno, un 
disco diamantato segmentato con 
un passo dei segmenti superiore 
a 10 PP R XQD ODPD GHQWDWD�ֺTali 
strumenti di inserimento spesso 
causano un contraccolpo e una 
perdita di controllo.

� Avvertenze di sicurezza 
VSHFLƞFKH SHU OD OHYLJDWXUD 
tramite carta abrasiva

a� Utilizzare fogli di carta abrasiva 
della dimensione corretta e 
seguire le istruzioni del produttore 
SHU OD VFHOWD GHOOD FDUWD DEUDVLYD�ֺI 
fogli di carta abrasiva che sporgono 
dal platorello possono provocare 
lesioni nonchĝ bloccare� lacerare il 
foglio di carta abrasiva o comportare 
un contraccolpo.

� Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive

a� Prima di procedere con il lavoro, 
inserire un aspirapolvere adeguato 
sull’adattatore fornito.

b� Attenzione! Tenere lontano i residui 
della levigatura da ƞamme libere 
poichĝ le polveri possono essere 
esplosive.

c� Indossare sempre occhiali 
di sicurezza e una maschera 
antipolvere durante l’esecuzione di 
lavori di levigatura, in particolare 
in caso di lavori sopraelevati 
e la lavorazione di materiali 
FULWLFL�ֺDurante la levigatura di 
determinati materiali �adּesempio� 
vernici al piombo e alcuni tipi di 
legno e metallo� possono generarsi 
polveri nocive o tossiche� Il contatto 
o l֝inalazione di Tueste polveri puŜ 
mettere in pericolo l֝operatore o le 
persone nelle vicinanze.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

6eguire i passi riportati per mitigare gli 
eƙetti delle emissioni di rumore e delle 
vibrazioni:

1. 8tilizzare unicamente elettroutensili 
privi di difetti.

2. Pulire ed eƙettuare la manutenzione 
dell֝elettroutensile periodicamente�

3. $deguare la propria modalitĊ di 
lavoro all’elettroutensile.

4. Non sovraccaricare l’elettroutensile.
5. )are controllare l֝elettroutensile� se 

necessario.
6. 'isattivare l֝elettroutensile Tuando 

non ĩ in uso�
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� Rischi residui

m AVVERTENZA!
u 'urante il funzionamento� Tuesto 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico� In determinate 
circostanze� Tuesto campo puŜ 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali� si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell֝impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto�

$nche nel caso in cui Tuesto 
elettroutensile sia fatto funzionare in 
modo conforme� permangono sempre 
alcuni rischi residui� I seguenti pericoli 
possono veriƞcarsi a causa della 
struttura e della progettazione di Tuesto 
elettroutensile:

  Danni alla salute derivanti da 
vibrazioni di mani e braccia� in caso 
l֝apparecchio sia stato utilizzato a 
lungo o non sia stato fatto funzionare 
correttamente e sottoposto a 
manutenzione regolare�

  /esioni e danni materiali a causa 
della proiezione dei fogli di carta 
abrasiva o di altre parti allentate 
dell֝elettroutensile in funzione� che 
per un danneggiamento improvviso� 
usura o installazione incorretta� 
vengono inaspettatamente espulsi 
dall’elettroutensile.

  Ustioni o ferite da taglio se lo 
strumento di inserimento viene 
toccato direttamente dopo l֝uso e�o 
a mani nude�

� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  /֝apparecchio puŜ essere 
usato da bambini di 
almeno �ּanni e persone 
con ridotte capacità 
ƞsiche� psichiche o 
sensoriali� oppure senza 
esperienza e conoscenza 
del prodotto� solo sotto 
supervisione o a seguito 
di istruzioni per un uso 
sicuro dell֝apparecchio 
e conseguente 
comprensione dei pericoli 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
1on lasciare che i 
bambini giochino con 
l֝apparecchio�
/a pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie 
non ricaricabili.
/a violazione di Tuesta 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Se il cavo di 
alimentazione ĩ 
danneggiato� deve 
essere sostituito dal 
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costruttore o dal suo 
servizio assistenza o da 
una persona con Tualiƞca 
similare� in modo da 
prevenire ogni rischio�

  Proteggere le componenti 
elettriche dall֝umiditĊ� 
1on immergere il 
dispositivo in acTua o in 
altri liTuidi� per evitare 
scosse elettriche� 1on 
tenere mai l֝apparecchio 
sotto acTua corrente� 
Osservare le istruzioni 
per la pulizia� la 
manutenzione e la 
riparazione.

  /֝apparecchio ĩ adatto 
esclusivamente all֝uso in 
interni.

mATTENZIONE! Questo 
caricabatterie ĩ adatto 
solo per la ricarica di 
batterie dei seguenti tipi:

Parkside 20 V
Batteria

P$Pּ��ּ%� � $h 5 celle
P$Pּ��ּ%� � $h 10 celle

Batterie e caricabatterie 
adatti
Batteria: Parkside 

;ּ�� 9 Team
Carica-
batterie:

Parkside 
;ּ�� 9 Team

  I clienti possono ordinare 
caricatori e batterie di 
ricambio compatibili nello 
shop online di /idl� per i 
seguenti paesi:
*ermania �lidl.de�� 
)rancia �lidl.fr�� %elgio 
�lidl.be�� 5epubblica 
&eca �lidl.cz�� 2landa 
�lidl.nl�� Polonia �lidl.pl�� 
Repubblica Slovacca 
�lidl.sk�� 6pagna �lidl.es�
I clienti degli altri paesi 
possono ordinare su 
ZZZ�optime[�shop�com.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto

INDICAZIONE
u Il prodotto ĩ consegnato in 

posizione chiusa �ƞg�ּ%��
1. Estrarre il prodotto dall֝imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive�

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta �vedi ֚&ontenuto 
della confezione֛��
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3. &ontrollare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti� non 
utilizzare il prodotto� ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Accessori

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da PARKSIDE� &iŜ 
puŜ causare scosse elettriche o 
incendi.

Per l֝uso sicuro e corretto di Tuesto 
prodotto sono necessari� tra gli altri� 
i seguenti accessori� Tuali utensili e 
strumenti di inserimento�

  Dispositivi di protezione individuale 
adeguati

  )ogli di carta abrasiva �appena i 
fogli di carta abrasiva forniti sono 
terminati�

8tensili e strumenti di inserimento 
sono disponibili presso i rivenditori 
specializzati� $l momento dell֝acTuisto� 
osservare sempre i reTuisiti tecnici di 
Tuesto prodotto �vedere ֚'ati tecnici֛��
In caso di incertezza� rivolgersi ad 
uno specialista Tualiƞcato e chiedere 
consiglio al proprio rivenditore.

� Controllo del livello di carica 
della batteria

�)ig�ּ-�
o Premere il tastoּ [�]� I /E' dello 

stato di caricaּ [�] si accendono.

Colore Livello di carica
Rosso/arancione/
verde 0assimo
Rosso/arancione Medio
Rosso Basso

� Ricarica della batteria
�)ig�ּ-�

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
6collegare sempre 
il caricabatterie [ּ�]
dall֝alimentazione prima 
di inserire�rimuovere la 
batteriaּ [�].

INDICAZIONE
u � possibile caricare la batteria [ּ�]

in Tualsiasi momento senza 
accorciarne la durata.

u /a batteriaּ [�] non si danneggia 
se il processo di carica viene 
interrotto.

u Il tempo di ricarica eƙettivo puŜ 
diƙerire leggermente dalle infor-
mazioni sopra riportate a seconda 
della temperatura ambiente e delle 
condizioni della batteria� /e infor-
mazioni sono soggette a modiƞche 
senza preavviso.

o Prima della messa in funzione� 
5icaricare la batteria [ּ�] se essa ĩ 
a un livello di carica medio o basso 
�vedi ֚&ontrollo del livello di carica 
della batteria֛��

  I /E' di carica �rossoּ [�] e 
verdeּ [�]� indicano lo stato del 
caricabatterie [ּ�] e della batteria [ּ�].

LED Condizione
Il /E' rosso [ּ�] ĩ 
acceso

%atteria [ּ�] in carica

Il /E' verdeּ [�] ĩ 
acceso

%atteria [ּ�] comple-
tamente carica

I /E' verdeּ [�]
e /E' rosso [ּ�]
lampeggiano

%atteria [ּ�]
difettosa

Il /E' rossoּ [�]
lampeggia

%atteria [ּ�] troppo 
fredda o troppo 
calda
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LED Condizione
Il /E' verde [ּ�]
ĩ acceso �senza 
batteria [ּ�]�

&aricabatterie [ּ�]
pronto all’uso

1. Inserire la batteria [ּ�] nel 
caricabatterieּ [�].

* Caricabatterie
** Batteria

2. &ollegare la spina [ּ�] del 
caricabatterieּ [�] a una presa.

3. 4uando la batteriaּ [�] ĩ 
completamente carica�
֑ 6taccare la spina [ּ�] del 

caricabatterie [ּ�] dalla presa.
֑ 5imuovere la batteria [�] dal 

caricabatterieּ [�].

Tempi di ricarica


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ%�

�ּ$h


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� �� min ��� min ��� min ��� min


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min


 P'6/* ��ּ$� 
�ma[�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min


 6mart P/*6 
����ּ$�
�ma[�ּ��ּ$� �� min �� min �� min �� min

� Fissaggio/rimozione della 
batteria

Fissaggio della batteria
1. )ar scorrere la batteria [ּ�] sul 

portabatteriaּ [�].
2. $ssicurarsi che la batteriaּ [�] scatti in 

posizione in modo percettibile�

Rimozione della batteria
1. Premere il pulsante di sbloccoּ [­]

sulla batteriaּ [�].
2. Estrarre la batteriaּ [�] dal 

portabatteriaּ [�].

� Assemblaggio
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Indossare sempre guanti 
protettivi Tuando si lavora con 
il prodotto e utilizzare solo parti 
originali.
Prima di eƙettuare l֝ispezione� 
la manutenzione o la pulizia�
  Spegnere il prodotto.
  5imuovere la batteria [ּ�].
  /asciar raƙreddare il 

prodotto.

m IMPORTANTE!
u � necessario assemblare il 

prodotto prima del primo utilizzo�
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� Estensione dell’asta
�)ig� &�

1. Sbloccaggio: &ollocare il fermo 
del giunto di estensione [ּ9] sulla 
posizione .

2. Tenere saldamente l֝astaּ [�] ed 
estrarre la parte anteriore ƞnchĝ il 
fermo del giunto di estensioneּ [9]
non si incastra del tutto.

3. Bloccaggio: &ollocare il fermo 
del giunto di estensione [ּ9] sulla 
posizione .

� Montaggio dell’asta 
telescopica

�)ig� '�

INDICAZIONE
u /֝asta telescopica [ּ�] ĩ adatta a 

stanze con soƚtti alti�
u /a lunghezza massima estendibile 

ĩ indicata da un segno Max
sull֝asta telescopica [ּ�].

u 1on tirare ulteriormente l֝asta 
telescopica [ּ�] in direzioneּb
Tuando si vede il segno Max.

1. Sbloccaggio: Spostare verso l’alto la 
leva di bloccaggio [ּ	].

2. Inserire l֝asta telescopica [ּ�] nel 
connettoreּ [�] �sull֝impugnatura 
principale [ּ
]��

3. 5egolare la lunghezza di estensione 
facendola scorrere in direzione a o b
a seconda delle condizioni di lavoro.

4. Bloccaggio: Spostare verso il basso 
la leva di bloccaggio [ּ	].

� Inserimento del tubo di 
aspirazione

�)ig� E�

INDICAZIONE
u $ttaccare un apparecchio di 

aspirazione esterno �adּesempio 
un aspirapolvere� all֝adattatore del 
tubo [ּ�] �all֝estremitĊ del tubo di 
aspirazione [ּ�]�� In Tuesto modo ĩ 
possibile proteggersi e proteggere 
le persone nelle vicinanze dalla 
polvere� mantenendo pulito 
l֝ambiente di lavoro�

u È possibile attaccare il tubo di 
aspirazione [ּ�] al connettore [ּ�]
dell֝impugnatura principale [ּ
] o 
al connettoreּ [�] dell֝impugnatura 
posterioreּ [�].

u Il cavalletto per tubo [ּ�] protegge 
il tubo di aspirazioneּ [�]
dall֝eccessiva torsione Tuando si 
colloca il prodotto su un pavimento 
in posizione verticale.

1. Sbloccaggio: Ruotare in senso 
orario il manicotto di bloccaggio [ּ�].

2. Inserire il raccordo del tuboּ [�] nel 
connettoreּ [�]/[�] ƞnchĝ non si 
incastra completamente�

3. Bloccaggio: Ruotare in senso 
antiorario il manicotto di 
bloccaggio [ּ�].
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� Sostituzione dell’adattatore 
per tubo

�)ig� +� I�

INDICAZIONE
u /֝adattatore per tubo [ּ�] con 

diametro esterno di ��ּmm si 
trova preinstallato sul tubo di 
aspirazioneּ[�]. Questo adattatore 
puŜ essere collegato direttamente 
a un aspiratore di tipo industriale 
senza utilizzare il suo tubo di 
aspirazione.

u Attacco del tubo di aspirazione 
dell’aspiratore al prodotto: 
$ttaccare l֝adattatore per tubo [ּ�]
con diametro esterno di ��ּmm sul 
tubo di aspirazioneּ [�].

  Per collegare un aspirapolvere� si 
consiglia di utilizzare un apparecchio 
modello P:'ּ��ּ&��

o Rimozione: Utilizzare il cacciavite a 
taglio per spingere una delle pinze 
dell’anello di bloccaggio a due 
pinze [ּ ].
$ppena la pinza ĩ completamente 
premuta verso il basso� rimuovere 
l’anello di bloccaggio a due pinze 
dall֝adattatore per tubo [ּ�]� /֝anello 
di tenutaּ [�] deve essere staccato 
del tutto.

o Inserimento: Inƞlare l֝anello di 
tenuta [ּ�] nell֝adattatore per tubo [ּ�].
Allineare i fori dell’adattatore 
per tubo alle pinze dell’anello di 
bloccaggio a due pinzeּ [ ].
Spingere verso il basso una 
delle pinze con la mano� Inƞlare 
l’anello di bloccaggio a due pinze 
nell’adattatore per tubo. Ruotare 
l֝adattatore per tubo di ���؃ּe 
ripetere gli stessi passaggi sulla parte 
opposta� Entrambe le pinze devono 
incastrarsi nei fori dell’adattatore per 
tubo.

� Uso del sacco
�)ig� P�

INDICAZIONE
u In alternativa al collegamento 

di un aspirapolvere� ĩ possibile 
collegare il sacco [ּ�] al tubo di 
aspirazioneּ [�]� 4uesto ĩ utile per 
piccoli lavori che non comportano 
grandi TuantitĊ di sporco�

  Rimozione/montaggio del 
sacco [�]: /a procedura ĩ identica a 
Tuella di rimozione�montaggio degli 
adattatori del tubo Ɵessibile [ּ�] [�]
�vedi ֚6ostituzione dell֝adattatore 
per tubo֛��

� Scelta della carta abrasiva
o In caso sia necessario acTuistare 

dei fogli di carta abrasiva aggiuntivi� 
scegliere i fogli di carta abrasiva con 
le seguenti caratteristiche�
֑ 'iametro �È�� ���ּmm
֑ Nastro a strappo sulla parte 

posteriore
֑ )ori preforati che corrispondono 

alla posizione dei fori sul 
platorello [ּ2]

֑ 5ealizzati con ossido di alluminio� 
carburo di silicio o altri abrasivi 
sintetici

  /a grana ĩ indicata sulla parte 
posteriore del foglio di carta 
abrasiva� Piž piccolo ĩ il numero� piž 
grossolana ĩ la grana�

o Levigatura grossolana: Utilizzare 
un foglio di carta abrasiva con un 
numero piccolo�

o Finitura di precisione: Utilizzare 
un foglio di carta abrasiva con un 
numero grande�

o Per ottenere risultati migliori� iniziare 
con una grana grossolana� Terminare 
l֝operazione con una grana la piž ƞne 
possibile.
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� Inserimento e rimozione del 
foglio di carta abrasiva

�)ig�ּ.�
o Inserimento: Allineare i fori del 

foglio di carta abrasiva [ּ�] ai fori del 
platorelloּ [2]� I fori permettono di 
estrarre la polvere dalla protezione 
della levigatrice [ּ1].
Premere il foglio di carta abrasiva 
contro il platorello. Il foglio di carta 
abrasiva si ƞssa in posizione tramite 
il nastro a strappo.

o Rimozione: 5imuovere il bordo 
del foglio di carta abrasiva [ּ�].
Togliere il foglio di carta abrasiva dal 
platorelloּ [2].

� Funzione del bordo con 
spazzola

  Il bordo con spazzola [ּ5] sporge 
oltre il platorelloּ [2]. Il bordo con 
spazzola ĩ la prima parte che viene 
in contatto con la superƞcie da 
levigare� In Tuesto modo� il platorello 
si posiziona parallelamente alla 
superƞcie prima che il foglio di carta 
abrasivaּ [�] tocchi la superƞcie� &iŜ 
impedisce la formazione di rientranze 
falciformi che potrebbero generarsi 
tramite il bordo del foglio di carta 
abrasiva in rotazione.

  Il bordo con spazzola [ּ5] impedisce 
l֝eccessiva emissione di polvere 
di levigatura dalla protezione della 
levigatrice [ּ1].

o Prima di ogni utilizzo: 9eriƞcare 
il bordo con spazzola [ּ5] per la 
presenza di danni. In caso il bordo 
con spazzola risulti danneggiato o 
usurato� ĩ necessario farlo sostituire 
da una persona Tualiƞcata�

� Funzionamento
INDICAZIONE
u 1on mettere in funzione il prodotto 

in ambienti umidi o bagnati�
u Il prodotto deve essere unicamente 

messo in funzione in ambienti 
adeguati e ben ventilati.

� Accensione e spegnimento
�)ig� /�
o Accensione: 0antenere premuto il 

grillettoּ[�].
o Funzionamento continuo: Quando 

il grilletto [ּ�] ĩ premuto� premere il 
fermo del grillettoּ [�].

o Spegnimento: Rilasciare il 
grillettoּ[�]. In caso si sia bloccato il 
grilletto� premerlo brevemente�

� Regolazione della velocità
�)ig� /�

INDICAZIONE
u 5egolare la velocitĊ prima 

di utilizzare il prodotto sulla 
superƞcie�

u Utilizzare una velocità bassa per 
la levigatura grossolana. Utilizzare 
una velocitĊ alta per la ƞnitura di 
precisione.

u 'opo aver spento il prodotto� il 
platorello [ּ2] continua a ruotare per 
un breve periodo� $ttendere ƞnchĝ 
il platorello non smette di ruotare e 
Tuindi riporre il prodotto�

o Incremento della velocità: Premere 
il tastoּ+ [
].

o Riduzione della velocità: Premere il 
tastoּ– [�].
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� Rimozione e inserimento 
della protezione frontale 
rimovibile

�)ig� 0�

INDICAZIONE
u � possibile rimuovere la protezione 

frontale rimovibile [ּ3]� se si 
desidera utilizzare il prodotto piž 
vicino alla parete�al soƚtto�

o Rimozione: 5imuovere la protezione 
frontale rimovibile [ּ3] dalla protezione 
della levigatrice [ּ1].

o Inserimento: Riposizionare la 
protezione frontale rimovibile [ּ3] sulla 
protezione della levigatrice [ּ1].

� Accensione e spegnimento 
della luce da lavoro a LED

�)ig� 1�
o Accensione: Premere il tastoּ [�].
o Spegnimento: Premere il tastoּ [�].

� Rotazione e inclinazione 
dell’alloggiamento del 
motore

�)ig� 2�

INDICAZIONE
u Tramite la rotazione e l֝inclinazione 

dell֝alloggiamento del motore [ּ4]
ĩ possibile ottimizzare il 
raggiungimento della superƞcie 
di lavoro� In Tuesto modo� il 
platorelloּ [2] ĩ in grado di seguire i 
contorni della superƞcie di lavoro�

  � possibile ruotare l֝alloggiamento 
del motoreּ [4] ƞno aּ��؃ּa sinistra e 
a destra.

  È possibile inclinare in avanti 
l֝alloggiamento del motore [ּ4] ƞno 
aּ��؃�

  È possibile inclinare indietro 
l֝alloggiamento del motore [ּ4] ƞno 
aּ��؃�

� Istruzioni operative
1. 6cegliere il foglio di carta abrasiva [ּ�]

e inserirlo.
2. Accendere il prodotto e regolare la 

velocitĊ� $ttendere ƞnchĝ il prodotto 
non raggiunge la velocitĊ impostata�

3. 0antenere il platorelloּ [2] parallelo 
alla superƞcie di lavoro� Toccare la 
superƞcie di lavoro con il bordo con 
spazzolaּ [5].

4. Esercitare un po’ di pressione per far 
sļ che il foglio di carta abrasiva [ּ�]
tocchi la superƞcie di lavoro�

5. 0uovere in modo continuo il foglio 
di carta abrasivaּ [�] sulla superƞcie 
di lavoro. Non tenere troppo a 
lungo il foglio di carta abrasiva sullo 
stesso punto� &iŜ puŜ condurre a un 
risultato poco uniforme�

6. Prima dello spegnimento� 6ollevare il 
prodotto dalla superƞcie di lavoro�

7. Prima di riporre il prodotto� $ttendere 
ƞnchĝ il platorelloּ [2] non smette di 
ruotare.

Levigatura di pareti

�)ig� 4�
o $ƙerrare sempre il prodotto con 

�ּmani�

LHYLJDWXUD GL VRƚWWL

�)ig� 5�
  È possibile ruotare il prodotto 

diּ���؃ּper raggiungere in modo piž 
semplice e comodo la superƞcie�

�)ig� 6�
  Il platorello [ּ2] puŜ essere 

posizionato parallelamente alla 
superƞcie del soƚtto da levigare 
con l’elastico [�]� In Tuesto modo 
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ĩ possibile ridurre notevolmente 
l֝aƙaticamento durante l֝uso 
prolungato.

o Per evitare l֝aƙaticamento durante 
l֝uso prolungato� posizionare il 
platorello [2] parallelamente alla 
superƞcie del soƚtto da levigare� 
Utilizzare l’elastico per tenere in 
posizione il platorello.

� Dopo l’uso
o 6pegnere il prodotto e rimuovere 

la batteria [ּ�]� /asciar raƙreddare il 
prodotto.

o &ontrollare� pulire e conservare 
il prodotto �vedi ֚Pulizia e 
manutenzione֛��

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

6pegnere sempre il prodotto� 
rimuovere la batteria [ּ�] e 
lasciarlo raƙreddare prima di 
eƙettuare Tualsiasi operazione 
di ispezione� manutenzione o 
pulizia!

� Pulizia

INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o 

disinfettanti chimici� alcalini� 
abrasivi o altri aggressivi per pulire 
il prodotto. Questi detergenti e 
disinfettanti possono danneggiare 
le superƞci del prodotto�

  Una pulizia regolare e corretta aiuta a 
garantire un uso sicuro e prolunga la 
durata del prodotto.

o )are attenzione a non versare liTuidi 
verso l’interno del prodotto.

o 0antenere sempre il prodotto pulito� 
asciutto e privo di olio o grasso.
5imuovere la polvere dopo ogni 
utilizzo e prima della conservazione�

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto� Per le zone diƚcili da 
raggiungere� utilizzare una spazzola 
morbida�

� Manutenzione
o Controllare il prodotto e gli accessori 

�adּesempio foglio di carta abrasiva� 
per la presenza di segni di usura e 
danni prima e dopo ogni utilizzo� 6e 
necessario� sostituirli con altri nuovi 
come descritto nel presente manuale 
di istruzioni per l’uso. Osservare i 
reTuisiti tecnici �vedi ֚'ati tecnici֛��

Sostituzione del platorello
�)ig�ּT�

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da PARKSIDE.
/֝utilizzo di un platorello non 
compatibile puŜ provocare lesioni 
o danni materiali�

1. $ƙerrare saldamente il platorelloּ [2].
2. 8tilizzare la chiave a brugolaּ [�] per 

svitare la viteּ [�] in senso antiorario.
3. 5imuovere il vecchio platorello [ּ2].
4. $llineare il foro centraleּ [�] del nuovo 

platorello al mandrino [ּ�].
5. Inƞlare la rondellaּ [�] sulla ƞlettatura 

della viteּ [�].
6. 8tilizzare la chiave a brugola [ּ�] per 

serrare la viteּ [�] in senso orario.

Svuotamento del sacco
�)ig�ּ8�

1. )ar scorrere la chiusura del sacco [ּ�]
dal saccoּ [�].

2. 0ettere il contenuto del sacco [ּ�]
in un contenitore adatto e smaltirlo 
correttamente�

3. )ar scorrere la chiusura del saccoּ [�]
sul saccoּ [�].
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Pezzi di ricambio/accessori

o I ricambi compatibili per Tuesto 
prodotto possono essere acTuistati 
sul sito ZZZ�2ptime[�6hop�com.
Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine per l’ordine. Gli ordini 
possono essere eƙettuati ed 
elaborati solo online� 6e non si ĩ 
sicuri su dove acTuistare le parti 
compatibili� contattare il servizio di 
assistenza /idl� 

Parte Numero d’ordine
&arta abrasiva [ּ�]
�Èּ���ּmm� con 
nastro a strappo� 99949628901

� Riparazione
  Il prodotto non contiene al suo 

interno componenti che possono 
essere riparati dall’utente.

o Rivolgersi a un centro di assistenza 
autorizzato o a una persona con 
analoghe Tualiƞche per il controllo e 
la riparazione del prodotto.

� Conservazione
o 6pegnere il prodotto e rimuovere 

la batteria [ּ�]� /asciar raƙreddare il 
prodotto.

o Pulire il prodotto come descritto in 
precedenza.

o Conservare il prodotto e i suoi 
accessori in un luogo buio� asciutto� 
al riparo dal gelo e ben ventilato.

o &onservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini� 

  /a temperatura ottimale di 
conservazione a lungo termine �piž 
di �ּmesi� ĩ compresa traּ��� ؃& 
e ���ּ؃& con un֝umiditĊ relativa 
massima delּ��ּ��

� Trasporto
o 6pegnere il prodotto e rimuovere 

la batteria [ּ�]� /asciar raƙreddare il 
prodotto.

o Imballare con cura il prodotto nella 
borsa [ּ�].

o Proteggere il prodotto contro urti e 
forti vibrazioni� soprattutto durante il 
trasporto in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto 
contro lo scivolamento e il 
ribaltamento�

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Rimedio
Il prodotto non funziona. /a batteriaּ [�] ha un livello 

di carica basso.
&aricare la batteriaּ [�]
�vedi ֚5icarica della 
batteria֛��

Altro difetto di natura 
elettrica.

Fare riparare il prodotto da 
una persona Tualiƞcata�

Scarsa potenza. &arta abrasiva [ּ�] usurata. Sostituire la carta 
abrasivaּ [�].

Platorello [ּ2] usurato. Fare sostituire il 
platorelloּ [2] da una 
persona Tualiƞcata�
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Problema Possibile causa Rimedio
)ormazione eccessiva di 
polvere.

%ordo con spazzolaּ [5]
usurato.

Fare sostituire il bordo 
con spazzolaּ [5] da una 
persona Tualiƞcata�

$pparecchio di 
aspirazione esterno non 
collegato o spento.

&ollegare l֝apparecchio 
di aspirazione esterno o 
accenderlo.

� Smaltimento
/֝imballaggio ĩ composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni �a� e da numeri �b� 
con il seguente signiƞcato� �֑�� 
plastiche���֑��� carta e 
cartone���֑��� materiali 
compositi�

Prodotto:

Il prodotto� i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata� 

Il logo Triman ĩ valido solamente per la 
Francia.

E֝ possibile informarsi circa 
le possibilitĊ di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l֝amministrazione comunale o 
cittadina.

Per Tuestioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti 
domestici� ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento� Presso 
l֝amministrazione competente ĩ 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

/e batterie�*li accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati� 6maltire le 
batterie�gli accumulatori e�o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie�il pacchetto batteria 
dal prodotto prima dello smaltimento�

� vietato smaltire le batterie�gli 
accumulatori con i riƞuti domestici� 
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come riƞuti speciali� I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i seguenti� 
&d  cadmio� +g  mercurio� 
Pb  piombo� &onsegnare� pertanto� le 
batterie�gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale�

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato 
meticolosamente prima della consegna� 
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l֝acTuirente puŜ far valere 
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diritti legali nei confronti del venditore.
/a nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell֝acTuirente�

4uesto prodotto ĩ garantito per 
�ּanni con decorrenza dalla data di 
acTuisto� /a garanzia decorre dalla data 
d֝acTuisto� &onservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perchĝ 
Tuesto documento viene richiesto come 
prova dell֝avvenuto acTuisto�

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell֝acTuisto devono essere 
comunicati subito dopo l֝apertura della 
confezione.

6e entro �ּanni dalla data di acTuisto 
di Tuesto prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione� noi 
procederemo� a nostra discrezione� 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acTuisto� 8n eventuale intervento 
in garanzia non prolunga nĝ rinnova 
il periodo di garanzia stesso� &iŜ vale 
anche per le parti sostituite e riparate�

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto�

/a prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione� 4uesta 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio� 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
�esempio capacitĊ della batteria� 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� 
ƞltri� spazzoleֈ�� /a garanzia non si 
estende altresļ a danni che si veriƞcano 
su componenti delicati �esempio 
interruttori� batterie� parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari� nonchĝ 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

/a batteria ĩ garantita per � anno dalla 
data di acTuisto�

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema� procedete nel 
seguente modo�

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$1ּ496289_2504� a prova dell֜avvenuto 
acTuisto�

Il codice articolo si trova nell֝etichetta 
del prodotto� come incisione sul 
prodotto� nella pagina del titolo di Tueste 
istruzioni �in basso a sinistra� oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e�mail�

Potete inviare gratuitamente all֝indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso� allegando 
la ricevuta d֝acTuisto �scontrino�� 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside�diy�com potete visionare e 
scaricare Tuesto e molti altri manuali� 
&on Tuesto codice 45 accedete 
direttamente a parkside�diy�com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
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maschera di ricerca� Inserendo il codice 
articolo �I$1�ּ496289_2504 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
  Assistenza Italia

Tel.: 800172663
  Modulo di contatto sul sito 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�    Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 

Σ







Σ
ǀ


&

>ăğă

ă

 
>   

& &
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

2lvassa el a használati 
ŹtmutatŒt�

9egye ƞgyelembe a 
ƞgyelmeztetĝseket ĝs a 
biztonsági utasításokat�

9iseljen vĝdŤszemżveget� 9iseljen fżlvĝdŤt�

9iseljen pormaszkot� 9iseljen vĝdŤkesztyƆt�

9iseljen csŹszásmentes 
biztonsági cipŤt�

9ĝdelmi osztály� II �kettŤs 
szigetelĝs� a tŚltŤkĝszżlĝkhez

9áltŒáram��feszżltsĝg Egyenáram��feszżltsĝg

0ielŤtt az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
tŚltŤkĝszżlĝkbŤl [�] kiveszi, 
vagy abba behelyezi� mindig 
szżntesse meg a tŚltŤkĝszżlĝk 
áramellátását�

%eállítások vĝgzĝse elŤtt 
mindig kapcsolja ki a 
terméket és vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [�], 
majd hagyja a termĝket 
lehƆlni�

$ termĝket csak száraz 
helyisĝgekben� beltĝren 
használja�

/ezárás

.ioldás

ma[� ��ּ؃&

Óvja az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
hŤtŤl� valamint a kŚzvetlen 
napfĝnytŤl�

$z akkumulátorcsomagot [�]
Œvja a tƆztŤl�

$z akkumulátorcsomagot [�]
Œvja a víztŤl ĝs a nedvessĝgtŤl�

1ĝvleges sebessĝg

btmĝrŤ

Mindig két kézzel kezelje
$ &E�jelzĝs azt jelzi� hogy 
a termĝk megfelel a rá 
vonatkozŒ E8 elŤírásoknak�

%iztonsági utasítások
.ezelĝsi utasítások
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20 V AKKUS FAL- ÉS 
MENNYEZETCSISZOLÓ

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termĝkĝnek vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vállalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
termĝk rĝsze� $ biztonságra� a 
használatára ĝs a megsemmisítĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza� $ termĝk használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
ĝs biztonsági tudnivalŒt� $ termĝket 
csak a leírtak szerint ĝs a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza� $ 
termĝk harmadik szemĝly számára valŒ 
továbbadása esetĝn kĝzbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is�

� 5HQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
Ez az akkus fal� ĝs mennyezetcsiszolŒ 
�a kĝsŤbbiekben ֙termĝk֛ vagy 
֙elektromos szerszám֛� az alábbi 
alkalmazásokra használhatŒ�

  $ felżlet elŤkĝszítĝsĝre festĝshez�
tapĝtázáshoz�
֑ $lapozott vagy vakolt falak 

csiszolása
֑ )ábŒl kĝszżlt falak ĝs mennyezetek 

�termĝszetes faanyag vagy rĝtegelt 
lemez� csiszolása

  1emkívánatos maradĝkok 
eltávolítása�
֑ Tapĝtamaradványok
֑ Festék
֑ %evonatok�ragasztŒk
֑ .ilazult vakolat

$ termĝk nem használhatŒ az alábbi 
alkalmazásokra�

  Tapĝták leszedĝse
  )ĝmek átvágása vagy csiszolása
  1agyolŒ csiszolás vagy polírozás
  $zbeszttartalmŹ anyagok csiszolása

$ termĝket ne használja nedves 
kŚrnyezetben�

$ termĝket ne használja drŒtkefĝkkel 
vagy hasonlŒ tartozĝkokkal�

0indig megfelelŤ fajtájŹ csiszolŒlapokat 
használjon� az alkalmazási cĝlnak 
megfelelŤen� $ csiszolŒlapok vásárlása 
ĝs használata során vegye ƞgyelembe 
a termĝk mƆszaki elŤírásait �lásd a 
֙0Ɔszaki adatok֛ ĝs ֙$ csiszolŒlap 
kiválasztása֛ c� rĝszben��

$ termĝk /E' munkalámpája a kŚzvetlen 
munkaterżlet megvilágítására szolgál�

$ termĝk más használati mŒdjai� 
mŒdosításai nem rendeltetĝsszerƆnek 
minŤsżlnek ĝs ĝletveszĝly� sĝrżlĝsek 
ĝs károk kockázatával járnak� $ 
gyártŒ nem vállal felelŤssĝget a 
nem rendeltetĝsszerƆ használatbŒl 
eredŤ károkĝt� $ termĝk kizárŒlag 
magánháztartásokban használhatŒ� 
$ termĝk żzleti vagy ahhoz hasonlŒ 
célokra nem alkalmas.

9egyen ƞgyelembe minden 
alkalmazandŒ helyi biztonsági elŤírást� 
szabványt ĝs rendeletet� $z elektromos 
szerszámok használata egyes országos 
vagy helyi elŤírások szerint csak 
bizonyos idŤben lehet engedĝlyezett�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termĝk ĝs a csomagolŒanyagok 

nem játĝkszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
/enyelĝs ĝs fulladás veszĝlye�

� $kkus fal� ĝs mennyezetcsiszolŒ
� TeleszkŒpos hosszabbítŒcsŤ
� 6zívŒtŚmlŤ
� TŚmlŤadapter

�� adapter a szívŒtŚmlŤre fel van 
szerelve)
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� &siszolŒlap
�6zemcsemĝret� ����� ����� 
����ּ����� fajtánkĝnt �ּdarab�

� Imbuszkulcs
� Porzsák
� +ordtáska
� +asználati ŹtmutatŒ

� Alkatrészlista
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazŒ oldalakat ĝs ismerkedjen meg 
a termĝk funkciŒival�

�$ּábra�

[1] a csiszolŒfedĝlbŤl
[2] &siszolŒtányĝr �tĝpŤzárral�
[3] /evehetŤ elżlsŤ vĝdŤelem
[4] 0otorburkolat
[5] 6zegĝlykefe
[6] 5ugalmas gĝgecsŤ
[7] ElżlsŤ fogŒ
[8] /E' munkalámpa
[9] $ csuklŒs pánt zárja
[�] Tengely
[�] $z akkumulátorcsomag foglalata
[�] &satlakozŒ
[�] ּgomb �a /E' munkalámpa 

be��kikapcsolása�
[�] –ּgomb �sebessĝg csŚkkentĝse�
[
] +ּgomb �sebessĝg nŚvelĝse�
[�] $ kioldŒ zárja
[�] .ioldŒ
[
] )ŤfogŒ
[	] =árkar
[�] TeleszkŒpos hosszabbítŒcsŤ
[�] +átsŒ fogŒ
[�] &satlakozŒ
[�] =árgallĝr
[�] TŚmlŤkapocs
[�] TŚmlŤlefogŒ


 $z akkumulátorcsomag ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve�

[�] 6zívŒtŚmlŤ
�ma[� hossz� � m�

[�] TŚmlŤadapter
�.żlsŤ átmĝrŤ� �� mm�

[�] Porzsák
[�] TŚmlŤadapter

�.żlsŤ átmĝrŤ� �� mm�
[�] Imbuszkulcs

�0ĝret� 6:�� +ossz� ��� mm�
[�] +ordtáska
[�] &siszolŒlap

�È� ��� mm� tĝpŤzárral�

�+ּábra�

[�] TŚmítŤgyƆrƆ
[ ] .ettŤs kamrájŹ zárgyƆrƆ

�-ּábra�

[­] .ioldŒgomb �akkumulátorcsomag�
[�] $kkumulátorcsomagּ*
[�] TŚltŚttsĝgjelzŤ /E'�ek �piros�

narancssárga�zŚld�
[�] ּgomb �tŚltŚttsĝgi állapot�
[�] Elektromos vezetĝk csatlakozŒval
[�] TŚltŤkĝszżlĝkּ

[�] TŚltĝsi /E' �zŚld�
[�] TŚltĝsi /E' �piros�

�6ּábra�

[�] *umiszalag

�Tּábra�

[�] &savar
[�] $látĝtlemez
[�] .Śzponti furat �csiszolŒtányĝr�
[�] 2rsŒ �0��� belsŤ menetes� 0��

�8ּábra�

[�] $ porzsák zárja
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� MƆV]DNL DGDWRN
20 V Akkus fal- és 
PHQQ\H]HWFVLV]ROŒ PWDSA 20-Li A1
0odellszám� HG10578
Névleges 
feszżltsĝg� 20 V 
1ĝvleges fordulat-
számּn0� ���֑���� min֑�

$z orsŒmenet 
mĝrete� M6
$ csiszolŒtányĝr 
mĝrete� È ��� mm
$ csiszolŒlap 
mĝrete� Èּma[� ���ּmm

Akkumulátorcsomag PAP 20 %1 *
Típus� /ítium�ion
1ĝvleges feszżltsĝg� 20 V  max.
.apacitás� ���ּ$h
Energiaĝrtĝk� ��ּ:h
&ellák száma� 5

Akkumulátorcsomag PAP 20 %� 

Típus� /ítium�ion
1ĝvleges feszżltsĝg� 20 V  max.
.apacitás� ��� $h
Energiaĝrtĝk� �� :h
&ellák száma� 10

*\RUVWŚOWŤ NĝV]żOĝN PL* 20 C�
VDE csatlakozóval: +*0��0� 

BS csatlakozóval: +*0����-%S 

Bemenet:
1ĝvleges feszżltsĝg� ���֑��� 9a
1ĝvleges frekvencia� 50 Hz
Névleges 
teljesítmĝny� ��� :
%iztosítĝk �belsŤ�� ���� $�
9ĝdelmi osztály� II�
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Kimenet:
1ĝvleges feszżltsĝg� 21,5 V 
TŚltĝsi áram� 4,5 A

TŚOWĝVL LGŤN TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PL* 20 C� 


Akkumulátorcsomag
PAP 20 %1 
 35 min
Akkumulátorcsomag
PAP 20 %� 
 60 min

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW�
TŚltĝs alatt� ��ּ؃& ĝs ���ּ؃& kŚzŚtt
+asználat 
alatt� ��ּ؃& ĝs ���ּ؃& kŚzŚtt
Tárolás alatt� ���ּ؃& ĝs ���ּ؃& kŚzŚtt

Zajkibocsájtási értékek
$ mĝrt ĝrtĝkek meghatározása az 
E1ּ�����ּalapján tŚrtĝnt� $z elektromos 
szerszám $ּbesorolásŹ zajszintje 
tipikusan�
+angnyomásszintּ/p$� 80,5 dB
%izonytalanságּ.p$� 3,0 dB
+angteljesítmĝnyszintּ/:$� 88,5 dB
%izonytalanságּ.:$� 3,0 dB

Rezgési értékek
$ rezgĝsi Śsszĝrtĝk �háromirányŹ 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
E1ּ�����ּszerint tŚrtĝnt�

MƆNŚGĝVL PŒG�
0a[� rezgĝskibocsájtási 
ĝrtĝkּah�'6� ����� m�s2

m FIGYELMEZTETÉS!

VLVHOMHQ IżOYĝGŤW�ֺ$ zajhatás 
halláskárosodást okozhat�
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m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgĝs� ĝs zajkibocsátási ĝrtĝk 

az elektromos szerszám tĝnyleges 
használata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
ĝs mŒdjátŒl� kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkálandŒ munkadarab 
típusátŒl fżggŤen� 

u $ kezelŤ vĝdelmĝt szolgálŒ 
biztonsági intĝzkedĝseket a 
tĝnyleges használati kŚrżlmĝnyek 
kŚzŚtti rezgĝsterhelĝs becslĝsĝn 
alapulŒan kell meghatározni 
�ƞgyelembe vĝve a mƆkŚdĝsi ciklus 
minden rĝszĝt� pĝldául azokat 
az idŤket� amikor az elektromos 
szerszám ki van kapcsolva� ĝs 
azokat� amikor be van kapcsolva� 
de terhelĝs nĝlkżl mƆkŚdik��

MEGJEGYZÉS
u $ kĝzre ĝs a karra vonatkozŒ 

rezgĝsi ĝrtĝk a csiszolŒlapos 
csiszolásra vonatkozik� 0ás 
alkalmazások eltĝrŤ ĝrtĝkekhez 
vezetnek.

u Az zajnak és a rezgési értékeknek 
a megállapítása az E1 �����֑�ּĝs 
az E1 �����֑���ּalapján tŚrtĝnt�

u A megadott rezgési összérték és 
a megadott zajkibocsátási ĝrtĝk 
megállapítása egy szabványosított 
vizsgálati eljárás során kerżlt 
megállapításra� ĝs felhasználhatŒ 
egy elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására egy másikkal�

u A megadott rezgési összérték és 
a megadott zajkibocsátási ĝrtĝk 
továbbá felhasználhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes becslĝsĝre is�

Általános biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden, ehhez 
az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW� $z alábbi 
ƞgyelmeztetĝsek ƞgyelmen 
kívżl hagyása áramżtĝshez� 
tƆzesethez ĝs�vagy sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezĝs hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� ĝs akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nĝlkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a) A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ 

WLV]WD ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW� 
A rendetlenség vagy a rossz 
fĝnyviszonyok balesetekhez 
vezethetnek�

b� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� 
mely a port vagy a gázokat 
meggyŹjthatják�
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c) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� +a megzavarják� 
elveszítheti az elektromos szerszám 
feletti uralmát�

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
adapteres csatlakozódugaszt 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
$ mŒdosítás nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtĝs 
kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $z áramżtĝs 
veszĝlye megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van.

c) Az elektromos szerszámokat 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO� +a az elektromos szerszám 
belsejĝbe víz jut be� az nŚveli az 
áramżtĝs kockázatát�

d) Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� A sérült vagy 
összetekeredett elektromos 
vezetĝkek nŚvelik az áramżtĝs 
kockázatát�

e) Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUL KDV]QûODWUD DONDOPDV� 

Egy kżltĝri használatra alkalmas 
hosszabbítŒ használata csŚkkenti az 
áramżtĝs kockázatát�

f� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ 
az elektromos szerszámot 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW� 
0aradĝkáram�megszakítŒ használata 
lecsŚkkenti az áramżtĝs kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a) Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� Ne 
használjon elektromos szerszámokat 
kábítŒszer� alkohol vagy gyŒgyszerek 
hatása alatt� $z elektromos szerszám 
használata során csupán egy 
pillanatnyi ƞgyelmetlensĝg is sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet�

b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW� A személyes 
vĝdŤfelszerelĝs� pĝldául pormaszk� 
csŹszásmentes biztonsági cipŤ� 
vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ � az 
elektromos szerszám használatátŒl 
fżggŤen � lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockázatát�

c) ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
YDQ-H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az 
ujját a bekapcsolŒgombon tartja� 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van ĝs az 
elektromos hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�
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d) Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
WûYROķWVD HO� +a egy szerszám 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszám egy forgŒ rĝszĝbe kerżl� az 
sĝrżlĝseket okozhat�

e) KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ EL]WRVDQ ĝV 
PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� 
�gy kĝpes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan helyzetekben 
is az irányítása alatt tartani�

f� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO� $ laza ruházatot� ĝkszereket 
vagy hajat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatják�

g) +D SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� A 
porelszívŒ berendezĝsek használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat�

h� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW� 
$ ƞgyelmetlen kezelĝs a pillanat 
tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
a) NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� A 
megfelelŤ elektromos szerszám 
jobban ĝs biztonságosabban 

dolgozhat� ha azt a megfelelŤ 
teljesítmĝny�tartományon belżl 
használja�

b� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vagy kikapcsolni� az veszĝlyes ĝs 
szerelĝsre szorul�

c) A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
ki a hálózati csatlakozót a 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását�

d) A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
HO H]HNHW D] XWDVķWûVRNDW� 
$z elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszĝlyesek�

e) Ápolja az elektromos 
szerszámokat és a 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
azok nem ragadnak-e be, 
KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
alkatrészeket az elektromos 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL� 6ok baleset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�
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f� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan ápolt� ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadásra� ĝs 
kŚnnyebben irányíthatŒak�

g) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�
$z elektromos szerszámok nem 
rendeltetĝsszerƆ használata 
veszĝlyes helyzetekhez vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WLV]WûQ� 
olajoktól és zsiradékoktól 
PHQWHVHQ� $ csŹszŒs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem biztosíthatŒ 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelĝse ĝs irányítása váratlan 
helyzetekben�

Az akkumulátoros szerszám 
használata és kezelése
a) Akkumulátoros szerszámokat 

FVDN RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO 
WŚOWVŚQ IHO� PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�
Egy olyan tŚltŤkĝszżlĝk� mely csak 
bizonyos típusŹ akkumulátorokhoz 
alkalmas� más akkumulátorokkal 
tŚrtĝnŤ használat esetĝn tƆzveszĝlyt 
okozhat�

b� Az elektromos szerszámokban 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW DNNXPX-
OûWRURNDW KDV]QûOMD� 0ás akkumu-
látorok használata sĝrżlĝsekhez ĝs 
tƆzveszĝlyhez vezethet�

c) A KDV]QûODWRQ NķYżOL 
akkumulátorokat tartsa 
LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 

D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� Az 
akkumulátor csatolŒpontjai kŚzŚtti 
rŚvidzárlat ĝgĝsi sĝrżlĝsekhez vagy 
tƆzesethez vezethet�

d) +HO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
Akaratlan érintkezés esetén 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� +D D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO� WRYûEEL RUYRVL 
VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ YDQ� $ kilĝpŤ 
akkumulátorfolyadĝk bŤrirritáciŒkat 
és égési sérüléseket okoz.

e) NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ PŒGRVķ-
WRWW DNNXPXOûWRURNDW� A sérült vagy 
mŒdosított akkumulátorok elŤre nem 
láthatŒ mŒdon viselkedhetnek� ĝs 
tƆzesetet� robbanást vagy sĝrżlĝse-
ket okozhatnak�

f� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H NL WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� A 
tƆz vagy a ��� ؃& feletti hŤmĝrsĝklet 
robbanáshoz vezethet�

g) KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
utasításokat, és soha ne 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
akkumulátoros szerszámot a 
NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ NķYżO� 
$ helytelen vagy a megengedett 
hŤmĝrsĝkleti tartományon kívżli 
tŚltĝs tŚnkreteheti az akkumulátort� 
valamint tƆzeset veszĝlyĝvel jár�

VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZÉLY! 
SRKD QH WŚOWVŚQ IHO QHP 
ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

ma[� ��ּ؃& Az akkumulátort óvja a 
KŤWŤO� SO� D WDUWŒV QDSIĝQ\WŤO� 
WƆ]WŤO� Yķ]WŤO ĝV QHGYHVVĝJWŤO 
LV� 5obbanásveszĝly áll fenn�
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Javítás
a) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� 
�gy gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl�

b� Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQL� KD D] PHJVĝUżOW� Az 
akkumulátorok javítási munkálatait 
csak a gyártŒ vagy annak a 
meghatalmazott żgyfĝlszolgálata 
vĝgezheti�

� Biztonsági utasítások 
minden felhasználáshoz – 
általános utasítások 
a csiszolópapíros 
csiszoláshoz

a) Ezt az elektromos szerszámot 
csiszolópapíros csiszológépként 
KDV]QûOQL� VHJ\HQ ƞJ\HOHPEH 
D NĝV]żOĝNKH] PHOOĝNHOW 
minden biztonsági utasítást, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
DGDWRW�ֺ$z alábbi ƞgyelmeztetĝsek 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
áramżtĝshez� tƆzesethez ĝs�vagy 
sŹlyos sĝrżlĝsekhez vezethet�

b� Az elektromos szerszám nem 
alkalmas általános csiszolásra 
GUŒWNHIĝYHO WŚUWĝQŤ FVLV]ROûVUD� 
SROķUR]ûVUD� O\XNYûJûVUD YDJ\ 
YûJûVUD�ֺ$z elektromos szerszám 
rendeltetĝsĝtŤl eltĝrŤ használati 
mŒdok veszĝlyekhez ĝs sĝrżlĝsekhez 
vezethetnek�

c) Ne használja az elektromos 
V]HUV]ûPRW RO\DQ FĝOUD� DPHO\UH 
nem kifejezetten tervezték, és 
DPHO\UH D J\ûUWŒMD QHP V]ûQWD�ֺAz 
ilyen átalakítás az irányítás 
elvesztĝsĝhez ĝs sŹlyos testi 
sĝrżlĝsekhez vezethet�

d) NH KDV]QûOMRQ RO\DQ 
V]HUV]ûPEHWĝWHW� PHO\HNHW D 
J\ûUWŒ QHP NLIHMH]HWWHQ HKKH] 
az elektromos szerszámhoz 
V]ûQW ĝV DMûQO�ֺ&sak azĝrt� mert 
egy alkatrĝszt rá tud rŚgzíteni 
az elektromos szerszámra mĝg 
nem jelenti azt� hogy a használat 
biztonságos lesz�

e) A szerszámbetét megengedett 
IRUGXODWV]ûPûQDN OHJDOûEE RO\DQ 
magasnak kell lennie, mint az 
elektromos szerszámon megadott 
OHJPDJDVDEE IRUGXODWV]ûP�ֺHa 
egy szerszámbetĝt a megengedettnĝl 
gyorsabban forog szĝttŚrhet ĝs 
elrepżlhet�

f� A V]HUV]ûPEHWĝW NżOVŤ 
ûWPĝUŤMĝQHN ĝV YDVWDJVûJûQDN 
meg kell felelnie a elektromos 
szerszám megadott 
PĝUHWHLQHN�ֺ5osszul mĝretezett 
szerszámbetĝteket nem lehet 
megfelelŤ vĝdelemmel ellátni ĝs 
irányítani�

g) A V]HUV]ûPEHWĝW UŚJ]ķWĝVĝKH] 
használt méreteknek meg kell 
HJ\H]QLżN D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
UŚJ]ķWŤHOHPHLQHN PĝUHWHLYHO�ֺAz 
olyan szerszámbetĝtek� melyeket 
nem rŚgzítettek pontosan 
az elektromos szerszámhoz� 
egyenetlenżl forognak� erŤsen 
rázkŒdnak� ĝs kŚnnyen el lehet 
veszteni felettżk az irányítást�

h� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW 
V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� A 
szerszámbetétek minden 
KDV]QûODWD HOŤWW HOOHQŤUL]]H� 
KRJ\ D FVLV]ROŒNRURQJ QHP 
V]LOûQNRVRGRWW YDJ\ UHSHGH]HWW-H 
PHJ� KRJ\ D FVLV]ROŒWûQ\ĝURQ 
nincsenek-e repedések, kopások 
YDJ\ D] HOKDV]QûOŒGûV MHOHL� LOOHWYH 
KRJ\ D GUŒWNHIĝNHQ QLQFVHQHN-H 
WŚUŚWW GUŒWRN� +D D] HOHNWURPRV 
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V]HUV]ûP YDJ\ D V]HUV]ûPEHWĝW 
OHHVHWW� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] 
VĝUżOW-H� YDJ\ KDV]QûOMRQ KHO\HWWH 
HJ\ ĝS V]HUV]ûPEHWĝWHW� MLXWûQ 
HOOHQŤUL]WH ĝV IHOKHO\H]WH D 
V]HUV]ûPEHWĝWHW� WDUWVD D]W ŹJ\� 
KRJ\ PLQG ¼Q� PLQG SHGLJ D NŚ]HOL 
V]HPĝO\HN D IRUJŒ V]HUV]ûPEHWĝW 
IRUJûVL VķNMûQ NķYżO HVVHQHN� PDMG 
MûUDVVD D NĝV]żOĝNHW 1 percig a 
OHJPDJDVDEE IRUGXODWV]ûPRQ�
$ sĝrżlt szerszámbetĝtek ezalatt a 
prŒbajárat alatt eltŚrnek�

i) VLVHOMHQ V]HPĝO\L YĝGŤIHOV]HUHOĝVW� 
A] DONDOPD]ûVQDN PHJIHOHOŤHQ 
YLVHOMHQ DUF- YDJ\ V]HPYĝGŤW� 
LOOHWYH YĝGŤV]HPżYHJHW� AKRO 
V]żNVĝJHV� YLVHOMHQ SRUPDV]NRW� 
IżOYĝGŤW� YĝGŤNHV]W\ƆW YDJ\ RO\DQ 
YĝGŤNŚWĝQ\W� DPHO\ PHJYĝGL 
Önt a kisebb szilánkoktól és 
DQ\DJGDUDERNWŒO�ֺÓvja szemeit 
a szĝtreppenŤ tŚrmelĝkektŤl� 
melyek a kżlŚnbŚzŤ alkalmazások 
során keletkeznek� $hol az adott 
alkalmazás során por keletkezik� 
viseljen porálarcot vagy lĝgzĝsvĝdŤt� 
Ha túl nagy zajnak van kitéve, 
halláskárosodást szenvedhet�

j) ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D NķYżOûOOŒN 
D PXQNDWHUżOHWWŤO EL]WRQVûJRV 
WûYROVûJEDQ OHJ\HQHN� MLQGHQNL� 
DNL D PXQNDWHUżOHWUH OĝS� YLVHOMHQ 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW�ֺ$ munkadarabok 
törmelékei vagy a megtört 
szerszámbetĝtek elrepżlhetnek� ĝs 
a kŚzvetlen munkaterżleten kívżl is 
sĝrżlĝseket okozhatnak�

k) SRKD QH WHJ\H OH D] HOHNWURPRV 
szerszámot addig, míg a 
szerszámbetét teljes mértékben le 
QHP ûOOW�ֺ$ forgŒ szerszámbetĝt a 
felżlethez ĝrhet� mely során kŚnnyen 
elveszítheti az elektromos szerszám 
felett az irányítást�

l) Ne járassa az elektromos 
V]HUV]ûPRW� DPķJ D]W V]ûOOķWMD�ֺA 
forgŒ szerszámbetĝt vĝletlenżl 
elkaphatja a ruházatát� majd a 
testĝbe is fŹrŒdhat�

m) Rendszeresen tisztítsa meg 
a elektromos szerszám 
V]HOOŤ]ŤQ\ķOûVDLW�ֺA motor 
ventilátora beszívja a port a 
burkolat alá� ĝs ha a fĝmes por 
nagy mĝrtĝkben felgyżlemlik� az 
elektromos veszĝlyeket okozhat�

n) Ne használja az elektromos 
V]HUV]ûPRW ĝJKHWŤ DQ\DJRN 
NŚ]HOĝEHQ�ֺ$ szikrák az ilyen 
anyagokat begyŹjthatják�

o) NH KDV]QûOMRQ RO\DQ 
V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� DPHO\HN 
KƆWŤIRO\DGĝNRNDW LJĝQ\HOQHN�ֺ9íz 
vagy hƆtŤfolyadĝkok használata 
áramżtĝshez vezethet�

További biztonsági utasítások minden 
DONDOPD]ûVKR] ֑ D YLVV]DUŹJûVUD 
vonatkozó biztonsági utasítások:
$ visszarŹgás egy hirtelen reakciŒ� 
melyet egy becsípŤdŚtt vagy beakadt 
forgŒ szerszámbetĝt� pĝldául 
csiszolŒkorong� csiszolŒtányĝr� drŒtkefe 
stb� okoz� $ becsípŤdĝs vagy elakadás a 
forgŒ szerszámbetĝt hirtelen leállásához 
vezet� Ennek kŚvetkeztĝben az irányítást 
vesztett elektromos szerszám a 
szerszámbetĝt forgásirányával szemben 
kezd el forogni az elakadási ponttŒl�

+a pĝldául egy csiszolŒkorong a 
munkadarabba szorul vagy abban 
elakad� a csiszolŒkorong szĝle� amely 
a munkadarabba mĝlyed elszorulhat� 
ezáltal a csiszolŒkorong kitŚrhet� 
vagy visszarŹgást okozhat� Ezután a 
csiszolŒkorong a kezelŤ irányába fog 
elugrani� vagy ĝpp azzal ellenkezŤ 
irányba attŒl fżggŤen� hogy az 
elakadáskor a korong merre forgott� 
Ekkor a csiszolŒkorong el is tŚrhet�
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$ visszarŹgás a elektromos szerszám 
hibás� helytelen használatának 
a kŚvetkezmĝnye� $ megfelelŤ 
elŤvigyázatossággal� az alábbiakban 
leírtaknak megfelelŤen elkerżlhetŤ�

a) Tartsa az elektromos szerszám 
HUŤVHQ� ĝV WDUWVD D WHVWĝW ĝV 
D NDUMDLW RO\DQ KHO\]HWEHQ� 
KRJ\ NĝSHV OHJ\HQ HOOHQûOOQL D 
YLVV]DUŹJûV HUHMĝQHN� +DV]QûOMD 
D VHJĝGIRJŒW LV� KD YDQ LO\HQ� 
KRJ\ PLQĝO MREEDQ LUûQ\ķWDQL 
WXGMD D YLVV]DUŹJûV HUHMĝW YDJ\ D] 
HOOHQQ\RPDWĝNRW D] LQGķWûVNRU�ֺA 
kezelŤ a megfelelŤ Œvintĝzkedĝsekkel 
uralni tudja a visszarŹgások ĝs az 
ellennyomatékok erejét.

b� SRKD QH YLJ\H NŚ]HO D NH]HLW D 
IRUJŒ V]HUV]ûPEHWĝWHNKH]�ֺA 
szerszámbetĝt a visszarŹgás során a 
keze fŚlĝ kerżlhet�

c) A WHVWH QH OHJ\HQ D]RQ D 
WHUżOHWHQ� DKRYû D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP YLVV]DUŹJûV HVHWĝQ 
NHUżO�ֺ$ visszarŹgás az elektromos 
szerszámot a csiszolŒkorong 
mozgásával ellentĝtes irányba fogja 
mozdítani az elakadás helyĝnĝl�

d) DROJR]]RQ NżOŚQŚVHQ ŒYDWRVDQ 
VDUNRN� ĝOHV V]ĝOHN VWE� NŚ]HOĝEHQ� 
ANDGûO\R]]D PHJ� KRJ\ D 
szerszámbetét a munkadarabról 
YLVV]DXJRUMRQ ĝV EHDNDGMRQ�ֺA 
forgŒ szerszámbetĝt sarkoknál� 
ĝles szĝleknĝl� vagy ha megpattan� 
hajlamos elakadni� Ez az irányítás 
elvesztĝsĝhez vagy visszarŹgáshoz 
vezet.

e) NH KDV]QûOMRQ OûQFIƆUĝV]ODSRW 
fa darabolásához, 10 Pm-nél 
QDJ\REE V]HJPHQVWûYROVûJJDO 
UHQGHONH]Ť V]HJPHQWûOW 
J\ĝPûQWYûJŒ NRURQJRW ĝV 
IRJD]RWW IƆUĝV]ODSRW�ֺAz ilyen 

szerszámbetĝtek gyakran okoznak 
visszarŹgást ĝs az irányítás 
elvesztését.

� KżOŚQOHJHV EL]WRQVûJL 
utasítások csiszolópapíros 
csiszoláshoz

a) +DV]QûOMD D PHJIHOHOŤ PĝUHWƆ 
FVLV]ROŒODSRNDW� ĝV NŚYHVVH D 
J\ûUWŒ DGDWDLW D FVLV]ROŒODSRN 
NLYûODV]WûVûKR]�ֺ$ csiszolŒtányĝrrŒl 
tŹllŒgŒ csiszolŒlapok sĝrżlĝseket 
okozhatnak� továbbá a csiszolŒlapok 
elakadását� szakadását valamint 
visszarŹgást okozhatnak� 

� További biztonsági 
utasítások

a) A PXQNûKR] FVDWROMRQ HJ\ DUUD 
DONDOPDV HOV]ķYŒNĝV]żOĝNHW D 
PHOOĝNHOW DGDSWHUKH]�

b� FLJ\HOHP� 1e hagyja� hogy a 
csiszolásbŒl származŒ por nyílt 
lángok kŚzelĝbe jusson� mert a porok 
robbanásveszĝlyesek lehetnek�

c) Csiszolási munkálatok során 
PLQGLJ YLVHOMHQ YĝGŤV]HPżYHJHW 
ĝV SRUûODUFRW� NżOŚQŚVHQ DNNRU� 
ha fej feletti munkákat végez, 
YDJ\ YHV]ĝO\HV DQ\DJRNNDO 
GROJR]LN�ֺ%izonyos anyagok �pl� 
ŒlomtartalmŹ festĝkek� egyes 
faanyagok ĝs fĝmek� csiszolása 
során ártalmas vagy mĝrgezŤ 
porok keletkeznek� Ezekkel a 
porokkal tŚrtĝnŤ ĝrtintkezĝs� 
vagy ezek belĝlegzĝse a kezelŤt 
vagy a kŚzelben lĝvŤ szemĝlyeket 
veszĝlyeztetheti�
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� A rezgés és a zaj 
FVŚNNHQWĝVH

$ zaj ĝs a rezgĝs hatásainak 
csŚkkentĝsĝhez tegye meg az alábbi 
lĝpĝseket�

1. &sak kifogástalan állapotŹ 
elektromos szerszámokat használjon�

2. Rendszeresen végezze el 
az elektromos szerszámot 
karbantartását ĝs tisztítását�

3. $ munkamŒdszert igazítsa az 
elektromos szerszámhoz�

4. 1e terhelje tŹl az elektromos 
szerszámot�

5. 6zżksĝg szerint vizsgáltassa meg az 
elektromos szerszámot�

6. .apcsolja ki az elektromos 
szerszámot� ha nem használja�

� További kockázatok

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termĝk mƆkŚdĝs kŚzben 

elektromágneses teret kelt� Ez a 
tĝr bizonyos kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt 
hatással lehet aktív vagy passzív 
orvosi implantátumok mƆkŚdĝsĝre� 
$ sŹlyos vagy halálos sĝrżlĝsek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben az orvosi 
implantátumokkal rendelkezŤ 
szemĝlyek ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártŒjánál� mielŤtt a 
termĝket használnák�

$z elektromos szerszám elŤírásoknak 
megfelelŤ használata során is fennálnak 
bizonyos veszĝlyek� $z elektromos 
szerszám felĝpítĝsĝbŤl ĝs kialakításábŒl 
adŒdŒan az alábbi veszĝlyekkel lehet 
számolni�

  A kezek és a karok rezgésével 
járŒ egĝszsĝgżgyi kockázatok� 
amennyiben a kĝszżlĝket hosszabb 

ideig használják� illetve a kezelĝse 
ĝs a karbantartása nem szakszerƆen 
történik.

  $ szĝtrepżlŤ csiszolŒlapok vagy a 
mƆkŚdĝsben elektromos szerszám 
laza alkatrĝszei által okozott anyagi 
károk ĝs sĝrżlĝsek� melyek egy 
hirtelen sĝrżlĝs vagy helytelen 
használat kŚvetkeztĝben váratlanul 
az elektromos szerszámbŒl 
kilŚkŤdnek�

  �gĝsi ĝs vágási sĝrżlĝsek� ha 
a szerszámbetĝtek kŚzvetlenżl 
használat után hozzáĝrnek� vagy ha 
azok a puszta bŤrrel ĝrintkeznek�

�Biztonsági utasítások 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  A készüléket akkor 
használhatják �ּĝves 
ĝs afeletti gyermekek� 
csökkent testi, 
érzékszervi vagy szellemi 
kĝpessĝgƆ� valamint 
megfelelŤ tapasztalattal 
ĝs tudással nem 
rendelkezŤ szemĝlyek� 
ha számukra felżgyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak a 
kĝszżlĝk biztonságos 
használatával 
kapcsolatban ĝs megĝrtik 
az azzal járŒ veszĝlyeket�
A gyermekek nem 
játszhatnak a kĝszżlĝkkel�
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$ tisztítást ĝs a 
felhasználŒi karbantartást 
nem vĝgezhetik 
gyermekek felżgyelet 
nélkül.

 Ne töltsön újra 
nem ŹjratŚlthetŤ 
akkumulátorokat�
Ennek az utasításnak a 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
kockázatokkal jár�

 Ha az elektromos vezeték 
megsĝrżl� a kockázatok 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
azt a gyártŒnak� az 
żgyfĝlszolgálatának� 
vagy egy annak 
megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szakembernek kell 
kicserélnie.

 Óvja az elektromos 
rĝszeket a nedvessĝgtŤl� 
$z áramżtĝs elkerżlĝse 
ĝrdekĝben ezeket ne 
merítse vízbe vagy 
más folyadĝkokba� $ 
kĝszżlĝket soha ne tartsa 
folyŒ víz alá� .Śvesse a 
tisztításra� karbantartásra 
ĝs javításra vonatkozŒ 
utasításokat�

  $ kĝszżlĝk csak beltĝri 
használatra alkalmas�

mFIGYELEM! A 
tŚltŤkĝszżlĝk kizárŒlag 
az alábbi típusŹ 
akkumulátorcsomagok 
feltŚltĝsĝre használhatŒ�

Parkside 20 V
Akkumulátorcsomag

P$Pּ��ּ%� � $h 5 cella
P$Pּ��ּ%� � $h 10 cella

Használható 
akkumulátorcsomagok és 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHN
Akkumulá-
torcsomag:

Parkside 
;ּ�� 9 Team

TŚOWŤNĝV]ż-
lék:

Parkside 
;ּ�� 9 Team

  $ vásárlŒk a /idl 
online felżletein a 
kŚvetkezŤ országokban 
rendelhetnek kompatibilis 
csereakkumulátorokat ĝs 
tŚltŤket�
1ĝmetország 
�lidl.de�� )ranciaország 
�lidl�fr�� %elgium 
�lidl�be�� &sehország 
�lidl.cz), Hollandia 
�lidl.nl�� /engyelország 
�lidl�pl�� 6zlovákia �lidl.sk), 
6panyolország �lidl.es).
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$z Śsszes tŚbbi 
ország vásárlŒi a 
ZZZ�optime[�shop�com
oldalrŒl rendelhetnek� 

� MLHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A termék kicsomagolása

MEGJEGYZÉS
u $ termĝk Śsszecsukott állapotban 

kerżl kiszállításra �%ּábra��
1. Vegye ki a terméket a 

csomagolásbŒl� ĝs szabaduljon meg 
az Śsszes csomagolŒanyagtŒl ĝs 
vĝdŤfŒliátŒl�

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrĝsz 
megvan�e� ĝs hogy a csomagolás 
minden alkatrĝszt tartalmaz�e �lásd 
֙$ csomagolás tartalma֛��

3. EllenŤrizze� hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ állapotban van�e� 
+a sĝrżlĝst vagy hibát talál� ne 
használja a termĝket� hanem járjon 
el a ֙*arancia֛ c� fejezetben leírtak 
szerint.

� Tartozékok

m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e használjon olyan alkatrĝszeket� 

melyeket nem a PARKSIDE
javasol� $z áramżtĝshez ĝs 
tƆzesethez vezethet�

$ termĝk biztonságos ĝs szakszerƆ 
használatához tŚbbek kŚzŚtt az alábbi 
kellĝkekre� illetve szerszámokra� 
szerszámbetĝtekre van szżksĝg�

  +asználhatŒ szemĝlyes 
vĝdŤfelszerelĝs

  &siszolŒlapok �amint a mellĝkelt 
csiszolŒlapok elhasználŒdnak�

$ szerszámokat ĝs a szerszámbetĝteket 
szakboltban vásárolhatja meg� $ 
beszerzĝs során tartsa szem elŤtt a 
termĝk mƆszaki kŚvetelmĝnyeit �lásd a 
֙0Ɔszaki adatok֛ címƆ rĝszben��
+a bizonytalan� forduljon szakemberhez 
vagy ĝrdeklŤdjŚn a szakboltban�

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJĝQHN HOOHQŤU]ĝVH

�-ּábra�
o Nyomja meg a [�] gombot� 

$ tŚltŚttsĝgjelzŤ /E'�ekּ [�]
kigyulladnak�

Szín TŚOWŚWWVĝJL V]LQW
Piros�narancssárga�
zöld Teljes
Piros�narancssárga .Śzepes
Piros Alacsony

� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

�-ּábra�

m FI*YELMEZTET�S� SĝUżOĝV 
kockázata!

$z akkumulátorcsomag [�]
behelyezĝsekor ĝs kivĝtelekor 
mindig szüntesse meg a 
tŚltŤkĝszżlĝk [�] áramellátását�

MEGJEGYZÉS
u $z akkumulátorcsomagot [ּ�]

bármikor tŚltheti anĝlkżl� hogy 
ezzel csŚkkentenĝ az ĝlettartamát�

u $z akkumulátorcsomagּ [�] a 
tŚltĝs megszakítása esetĝn nem 
károsodik�
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MEGJEGYZÉS
u $ tĝnyleges tŚltĝsi idŤ a kŚrnyezeti 

hŤmĝrsĝklettŤl ĝs az akkumulátor 
állapotátŒl fżggŤen a fenti 
adatoktŒl nĝmileg eltĝrhet� $z 
informáciŒk változtatásának jogát 
fenntartjuk�

o Þzembehelyezĝs elŤtt� TŚltse 
fel az akkumulátorcsomagot [�], 
ha a tŚltŚttsĝgi szintje kŚzepes� 
vagy alacsony �lásd ֙$z 
akkumulátorcsomag tŚltŚttsĝgĝnek 
ellenŤrzĝse֛ c� rĝszt��

  $ tŚltĝsi /E'�ek �pirosּ [�] ĝs zŚld [ּ�]) 
mutatják a tŚltŤkĝszżlĝk [ּ�] és az 
akkumulátorcsomagּ [�] állapotát�

LED Állapot
$ piros színƆ 
LED [�] világít

$z akkumulátorcso-
mag [�] töltés alatt 
van

$ zŚld színƆ 
/E'ּ [�] világít

$z akkumulátorcso-
mag [�] teljesen fel 
van töltve


 TŚltŤkĝszżlĝk
** $kkumulátorcsomag

LED Állapot
$ zŚld színƆ 
LED [�] és a 
piros színƆ 
LED [�] villog

$z akkumulátorcso-
mag [�] meghibáso-
dott

$ piros színƆ 
LED [�] villog

$z akkumulátorcso-
mag [�] tŹl hideg vagy 
túl meleg

$ zŚld színƆ 
LED [�] világít 
�akkumulátor-
csomag [�]
nélkül)

$ tŚltŤkĝszżlĝk [�]
üzemkész

1. +elyezze be az 
akkumulátorcsomagot [ּ�] a 
tŚltŤkĝszżlĝkbe [ּ�].

2. 'ugja be a tŚltŤkĝszżlĝk [�]
elektromos csatlakozŒját [�] egy 
megfelelŤ konnektorba�

3. $mikor az akkumulátorcsomagּ [�]
feltŚltŤdŚtt�
֑ +Źzza ki a tŚltŤkĝszżlĝk [�]

elektromos csatlakozŒját [�] a 
konnektorbŒl�

֑ Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
tŚltŤkĝszżlĝkbŤl [ּ�].

TŚOWĝVL LGŤN


ּP$P �� %�

�ּ$h


ּP$P ��ּ%�

�ּ$h


ּ6mart P$P6 

���ּ$�
�ּ$h



ּ6mart P$P6 
���ּ$�
�ּ$h


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� 60 min 120 min 120 min 210 min


 P/* ��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min


 P'6/* ��ּ$� 
�ma[�ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� 35 min 35 min 35 min 45 min
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� Az akkumulátorcsomag 
EHUŚJ]ķWĝVH�NLYĝWHOH

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ EHUŚJ]ķWVH
1. Tolja rá az akkumulátorcsomagot [�]

az akkumulátorcsomag 
foglalatára [�].

2. Þgyeljen arra� hogy az 
akkumulátorcsomag [�] ĝrezhetŤen a 
helyĝre rŚgzżljŚn�

Az akkumulátorcsomag kivétele
1. Nyomja meg az 

akkumulátorcsomagּ [�]
kioldŒgombját [ּ­].

2. +Źzza le az akkumulátorcsomagot [�]
az akkumulátorcsomag 
foglalatárŒl [�].

� Összeszerelés
m FI*YELMEZTET�S� SĝUżOĝV 

kockázata!
$ termĝkkel valŒ munkavĝgzĝs 
során mindig viseljen 
vĝdŤkesztyƆt ĝs csak eredeti 
alkatrĝszeket használjon�
$z ellenŤrzĝsi� karbantartási 
vagy tisztítási munkálatok elŤtt�
  .apcsolja ki a termĝket�
  Vegye ki az 

akkumulátorcsomagot [ּ�].
  +agyja a termĝket lehƆlni�

m FONTOS!
u $ termĝket az elsŤ használat elŤtt 

teljes mĝrtĝkben Śssze kell állítani�

� A WHQJHO\ NLKDMWûVD
�&ּábra�

1. Kioldás: bllítsa a csuklŒs pánt 
zárját [9] a ּhelyzetbe�

2. Tartsa meg a tengelyt [�]� majd hajtsa 
ki az elżlsŤ rĝszĝt� amíg a csuklŒs 
pánt zárja [9] teljesen a helyĝre nem 
rögzül.

3. Lezárás: bllítsa a csuklŒs pánt 
zárját [9] a helyzetbeּ .

� A teleszkópos 
KRVV]DEEķWŒFVŤ 
ŚVV]HV]HUHOĝVH

�'ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ teleszkŒpos hosszabbítŒcsŤ [�]

magas plafonnal rendelkezŤ 
helyisĝgekhez használhatŒ�

u $ ma[imális kihŹzhatŒ 
hosszŹságot a teleszkŒpos 
hosszabbítŒcsŤn [�] egy Max
jelölés jelzi.

u 1e hŹzza tovább a teleszkŒpos 
hosszabbítŒcsŚvet [�] a bּirányba� 
amikor a Max jelzĝst látja�

1. Kioldás: +ajtsa a zárkart [	] felfelĝ�
2. 'ugja rá a teleszkŒpos 

hosszabbítŒcsŚvet [�] a 
csatlakozŒra [�] �a fŤ fogŒn [
]).

3. bllítsa be a kitolt hosszt az aּvagy 
aּb irányba tŚrtĝnŤ csŹsztatással a 
munka feltĝteleinek megfelelŤen�

4. Lezárás: +ajtsa a zárkart [	] lefelĝ�

� A V]ķYŒWŚPOŤ 
csatlakoztatása

�Eּábra�

MEGJEGYZÉS
u &satlakoztasson egy kżlsŤ 

porelszívŒ kĝszżlĝket �pl� 
porszívŒt� aּtŚmlŤadapterre [�]
�a szívŒtŚmlŤ [�] végén). Ezzel 
gondoskodhat saját maga ĝs a 
kŚzelben tartŒzkodŒ szemĝlyek por 
elleni vĝdelmĝrŤl� ĝs tisztán tartja a 
munkaterżletet�
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MEGJEGYZÉS
u $ szívŒtŚmlŤt [�] a fŤ fogŒ [
]

csatlakozŒjára [�]� vagy a hátsŒ 
fogŒ [�] csatlakozŒjára [�] is 
rákapcsolhatja�

u $ tŚmlŤlefogŒ [�] megvédi 
a szívŒtŚmlŤt [�] a túlzott 
meghajlástŒl� amikor a termĝk állŒ 
helyzetben áll a talajon�

1. Kioldás: )ordítsa el a zárgallĝrt [�]
az ŒramutatŒ járásával megegyezŤ 
irányban�

2. 'ugja be a tŚmlŤkapcsot [�] a 
csatlakozŒba [�]�[�]� amíg az teljesen 
a helyĝre nem rŚgzżl�

3. Lezárás: )ordítsa el a zárgallĝrt [�]
az ŒramutatŒ járásával ellenkezŤ 
irányban�

� A WŚPOŤDGDSWHU FVHUĝMH
�+� Iּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ tŚmlŤadapter [�] ��ּmm kżlsŤ 

átmĝrŤvel elŤre rá van szerelve a 
szívŒtŚmlŤre [�]� Ez az adapter 
kŚzvetlenżl rácsatlakoztathatŒ 
egy szabványos porszívŒra a 
szívŒcsŚve használata nĝlkżl�

u $ porszívŒ szívŒcsŚvĝnek 
csatlakoztatása a termĝkhez� 
&satolja rá tŚmlŤadaptert [�]
��ּmm kżlsŤ átmĝrŤvel a 
szívŒtŚmlŤre [�].

  PorszívŒ csatlakoztatásához a 
P:'ּ��ּ&�ּmodell kĝszżlĝkeit 
ajánljuk�

o Kivétel: +asználjon egy lapos 
csavarhŹzŒt a kettŤs kamrájŹ 
zárgyƆrƆ [ ] egyik zárŒkampŒjának 
benyomásához�

+a a zárŒkampŒt teljesen 
benyomta� hŹzza ki a kettŤs kamrájŹ 
zárgyƆrƆt a tŚmlŤadapterbŤl [�]. A 
tŚmítŤgyƆrƆt [�] teljesen szét kell 
választani�

o Felszerelés: Illessze 
bele a tŚmítŤgyƆrƆt [�] a 
tŚmlŤadapterbe [�].
Igazítsa a tŚmlŤadapter nyílásait 
a kettŤs kamrájŹ zárgyƆrƆ [ ]
zárkampŒihoz�
1yomja le a zárkampŒkat kĝzzel� 
Illessze bele kettŤs kamrájŹ zárgyƆrƆt 
a tŚmlŤadapterbe� )ordítsa el 
a tŚmlŤadaptert ���؃�kal� majd 
ismĝtelje meg ugyanezeket a 
lĝpĝseket a szemkŚzti oldalon� 
0indkĝt zárkampŒnak bele kell 
rŚgzżlnie a tŚmlŤadapter nyílásaiba�

� A porzsák használata
�Pּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ porszívŒ csatlakoztatásának 

alternatívájakĝnt a porzsákot [�]
is csatlakoztathatja a 
szívŒtŚmlŤhŚz [�]� Ez olyan kisebb 
munkáknál lehet hasznos� amelyek 
nem járnak nagy mennyisĝgƆ 
szennyezŤdĝssel�

  A porzsák [�] OHYĝWHOH�IHOKHO\H]ĝVH�
$z eljárás megegyezik a 
tŚmlŤadapterek [�] [�] levĝtelĝvel�
felhelyezĝsĝvel �lásd ֙$ tŚmlŤadapter 
cserĝje֛ c� rĝszt��

� A csiszolólap kiválasztása
o $mennyiben további csiszolŒlapokat 

kell vásárolni� az alábbi tulajdonságŹ 
csiszolŒlapokat válassza�
֑ btmĝrŤ �È�� ��� mm
֑ TĝpŤzár a hátoldalon
֑ ElŤre elkĝszített lyukak� melyek a 

csiszolŒtányĝron [2] lĝvŤ lyukakhoz 
illeszkednek
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֑ $lumínium�o[idbŒl� 
szilícium�karbidbŒl vagy más 
szintetikus csiszolŒanyagbŒl 
készült

  $ szemcsemĝret a csiszolŒlap 
hátoldalára van nyomtatva� 0inĝl 
alacsonyabb ez a szám� annál 
durvábbak a szemcsĝk�

o Durva csiszolás: $lacsony számŹ 
csiszolŒlapot használjon�

o Finom csiszolás: 0agasabb számŹ 
csiszolŒlapot használjon�

o $ legjobb eredmĝnyek ĝrdekĝben 
elŤszŚr kezdje a durvább 
szemcsĝkkel� $ folyamaton a lehetŤ 
legƞnomabb szemcsĝkkel fejezze be�

� A FVLV]ROŒODS IHOUŚJ]ķWĝVH ĝV 
levétele

�.ּábra�
o Felszerelés: Igazítsa a 

csiszolŒlap [�] nyílásait a 
csiszolŒtányĝr [2] nyílásaihoz� $ por 
ezeken a lyukakon keresztżl szívhatŒ 
ki a csiszolŒ vĝdŤkŚpenyĝbŤl [1].
1yomja rá a csiszolŒlapot a 
csiszolŒtányĝrra� $ csiszolŒlapot a 
tĝpŤzár tartja a helyĝn�

o Kivétel: /azítsa ki a csiszolŒlap [�]
peremĝt� +Źzza le a csiszolŒlapot a 
csiszolŒtányĝrrŒl [2].

� A V]HJĝO\NHIH IXQNFLŒMD
  $ szegĝlykefe [5] kilŒg a 

csiszolŒtányĝrrŒl [2]� $ szegĝlykefe 
az elsŤ alkatrĝsz� mely a csiszolandŒ 
felżlethez ĝr� Ezáltal a csiszolŒtányĝr 
párhuzamos lesz a felżlettel� mielŤtt 
a csiszolŒlap [�] hozzáĝrne� Ez 
megelŤzi a fĝlkŚr alakŹ mĝlyedĝsek 
kialakulását� melyeket a forgŒ 
csiszolŒlap szĝle okozhat�

  $ szegĝlykefe [5] megakadályozza� 
hogy tŹl sok por távozzon a csiszolŒ 
vĝdŤkŚpenyĝbŤl [1].

o MLQGHQ KDV]QûODW HOŤWW� EllenŤrizze 
a szegĝlykefe [5] ĝpsĝgĝt� 
+a a szegĝlykefe sĝrżlt� vagy 
elhasználŒdott� azt szakszerƆ mŒdon 
ki kell cserélni.

� Kezelés
MEGJEGYZÉS
u 1e mƆkŚdtesse a termĝket nyirkos� 

nedves helyisĝgben�
u $ termĝk csak megfelelŤ 

�jŒl szellŤzŤ� helyisĝgekben 
használhatŒ�

� Be- és kikapcsolás
�/ּábra�
o Bekapcsolás: Tartsa nyomva az 

kioldŒt [�].
o FRO\DPDWRV PƆNŚGĝV� Amikor az 

kioldŒ [�] lenyomott állapotban van� 
nyomja meg a kioldŒ zárját [�].

o Kikapcsolás: Engedje fel az 
kioldŒt [�]� $mennyiben reteszelte 
a kioldŒ zárját� azt nyomja meg 
röviden.

� A sebesség állítása
�/ּábra�

MEGJEGYZÉS
u 0ielŤtt a termĝket a felżleten 

használni kezdenĝ� állítsa be a 
sebessĝget�

u $ durva csiszoláshoz használjon 
alacsonyabb sebessĝget� $ ƞnom 
csiszoláshoz használjon magas 
sebessĝget�

u $ termĝk kikapcsolása után a 
csiszolŒtányĝr [2] még egy rövid 
ideig forog� 0ielŤtt a termĝket 
letennĝ� várja meg� míg a 
csiszolŒtányĝr forgása teljesen 
leáll�
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o SHEHVVĝJ QŚYHOĝVH� Nyomja meg a 
+ [
] gombot�

o SHEHVVĝJ FVŚNNHQWĝVH� Nyomja 
meg a – [�] gombot�

� A OHYHKHWŤ HOżOVŤ YĝGŤHOHP 
levétele és feszerelése

�0ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ levehetŤ elżlsŤ vĝdŤelemet [3]

leveheti� ha a termĝket a falhoz�
plafonhoz kŚzel szeretnĝ használni�

o Kivétel: +Źzza le a levehetŤ 
elżlsŤ vĝdŤelemet [3] a csiszolŒ 
vĝdŤkŚpenyĝrŤl [1].

o Felszerelés: Illessze rá a levehetŤ 
elżlsŤ vĝdŤelemet [3] a csiszolŒ 
vĝdŤkŚpenyĝre [1].

� A LED munkalámpa be- és 
kikapcsolása

�1ּábra�
o Bekapcsolás: Nyomja meg a 

[�]ּgombot�
o Kikapcsolás: Nyomja meg a 

[�]ּgombot� 

� A motorburkolat elfordítása 
ĝV GŚQWĝVH

�2ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ motorburkolat [4] fordításával 

ĝs dŚntĝsĝvel javíthatja a 
munkaterżlet elĝrhetŤsĝgĝt� Ennek 
kŚszŚnhetŤen a csiszolŒtányĝr [2]
kŚvetni tudja a munkaterżlet 
kontúrjait.

  $ motorburkolatot [4] akár ��؃�ban 
elfordíthatja jobbra ĝs balra�

  $ motorburkolatot [4] akár ��؃�ban 
megdŚntheti elŤre�

  $ motorburkolatot [4] akár ��؃�ban 
megdŚntheti hátra�

� Utasítások a munkához
1. 9álassza ki a csiszolŒlapot [�] és 

rŚgzítse fel�
2. .apcsolja be a termĝket ĝs állítsa 

be a sebessĝget� 9árja meg� míg a 
termĝk elĝri a beállított sebessĝget�

3. Tartsa a csiszolŒtányĝrt [2] a 
felżlettel párhuzamosan� �rintse 
hozzá a munkafelżlethez a 
szegĝlykefĝt [5].

4. *yakoroljon rá nĝmi nyomás� hogy 
a csiszolŒlap [�] hozzáĝrjen a 
munkafelżlethez�

5. 0ozgassa a csiszolŒlapot [�]
folyamatosan a munkafelżleten� 
1e tartsa a csiszolŒlapot tŹl sokáig 
egy helyen� Ez egyenetlensĝgek 
kialakulásához vezet�

6. .ikapcsolás elŤtt� Emelje fel a 
termĝket a munkafelżletrŤl�

7. 0ielŤtt a termĝket letennĝ� 9árja 
meg� míg a csiszolŒtányĝr [2] forgása 
leáll�

Falak csiszolása

�4ּábra�
o Tartsa meg a terméket mindig két 

kézzel.

MHQQ\H]HW FVLV]ROûVD

�5ּábra�
  $ termĝket elfordíthatja 

���؃�kal� hogy egyszerƆbben ĝs 
kĝnyelmesebben elĝrje a felżletet�

�6ּábra�
  $ csiszolŒtányĝrt [2] a gumiszalag [�]

segítsĝgĝvel a csiszolandŒ 
mennyezeti felżlettel párhuzamosan 
lehet elhelyezni� �gy jelentŤsen 
csŚkkenthetŤ a hosszan tartŒ 
használattal járŒ fáradtság�
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o $ hosszabb használat során fellĝpŤ 
fáradás elkerżlĝse ĝrdekĝben a 
csiszolŒtányĝrt [2] a csiszolandŒ 
mennyezet felżletĝvel párhuzamosan 
helyezze el� $ csiszolŒtányĝr 
rŚgzítĝsĝhez használja a 
gumiszalagot�

� Használat után
o .apcsolja ki a termĝket ĝs vegye ki 

az akkumulátorcsomagot [ּ�]. Hagyja 
a termĝket lehƆlni�

o 9izsgálja meg� tisztítsa meg ĝs tegye 
el a termĝket �lásd a ֙Tisztítás ĝs 
ápolás֛ c� rĝszt��

� Tisztítás és ápolás
m FI*YELMEZTET�S� SĝUżOĝV 

kockázata!
$z átvizsgálás� illetve a 
karbantartási ĝs a tisztítási 
munkák megkezdĝse 
elŤtt mindig kapcsolja ki 
a terméket és vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [ּ�], majd 
hagyja a termĝket lehƆlni�

� Tisztítás

MEGJEGYZÉS
u $ termĝk tisztításához ne hasz-

náljon vegyi anyagokat� lŹgokat� 
sŹrolŒszereket vagy egyĝb durva 
tisztítŒ� vagy fertŤtlenítŤ anyago-
kat� $z ilyen tisztítŒ ĝs fertŤtlenítŤ 
anyagok kárt tehetnek a termĝk 
felżleteiben�

  $ rendszeres ĝs szakszerƆ tisztítással 
biztosíthatja a termĝk biztonságos 
használatát� valamint azzal az 
ĝlettartamát is meghosszabbítja� 

o Þgyeljen arra� hogy ne jussanak 
folyadĝkok a termĝk belsejĝbe�

o $ termĝket mindig tartsa tisztán� 
szárazon� olajtŒl ĝs kenŤanyagoktŒl 
mentesen� 0inden használat után ĝs 
tárolás elŤtt távolítsa el a port�

o $ termĝket tisztítsa egy száraz 
ruhával� $ nehezen hozzáfĝrhetŤ 
helyekhez használjon egy puha kefĝt�

� Karbantartás
o 0inden használat elŤtt ĝs után 

ellenŤrizze a termĝket ĝs alkatrĝszeit 
�pl� a csiszolŒlapokat�� hogy azok 
nincsenek�e elkopva vagy nem 
sérültek-e meg. Ezeket szükség 
szerint cserĝlje Źjakra ez ebben 
a használati ŹtmutatŒban leírtak 
szerint� Ehhez vegye ƞgyelembe a 
mƆszaki kŚvetelmĝnyeket is �lásdּa 
֙0Ɔszaki adatok֛ címƆ rĝsznĝl��

A FVLV]ROŒWûQ\ĝU FVHUĝMH
�Tּábra�

m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e használjon olyan tartozĝkokat� 

melyeket nem a PARKSIDE
javasol� 1em a termĝkhez illŤ 
csiszolŒtányĝrok használata 
sĝrżlĝsekhez ĝs anyagi károkhoz 
vezethet�

1. Tartsa meg a csiszolŒtányĝrt [2]
erŤsen�

2. $z imbuszkulcs [�] segítsĝgĝvel 
lazítsa ki a csavart [�] az ŒramutatŒ 
járásával ellenkezŤ irányban�

3. 9egye le a rĝgi csiszolŒtányĝrt [2].
4. Igazítsa az Źj csiszolŒtányĝr kŚzponti 

furatát [�] az orsŒhoz [�].
5. Illessze rá az alátĝtlemezt [�] a 

csavar [�] menetére.
6. $z imbuszkulcs [�] segítsĝgĝvel 

hŹzza meg a csavart [�] az 
ŒramutatŒ járásával megegyezŤ 
irányban�
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A SRU]VûN NLżUķWĝVH
�8ּábra�

1. +Źzza le a porzsák zárját [�] a 
porzsákrŒl [�].

2. Þrítse a porzsák [�] tartalmát egy 
megfelelŤ tartályba� majd selejtezze 
ki megfelelŤ mŒdon�

3. Tolja rá a porzsák zárját [�] a 
porzsákra [�].

Pótalkatrészek/tartozékok

o $ termĝkhez kompatibilis pŒtalkat-
részeket a ZZZ�2ptime[�6hop�com
oldalon találhat� $ megrendelĝshez 
kĝszítse elŤ a rendelĝsi számot� $ 
megrendelĝs feladása ĝs feldolgo-
zása kizárŒlag online lehetsĝges� 
+a nem tudja biztosan� hogy hol 
vásárolhat kompatibilis alkatrĝszeket� 
forduljon a /idl�szerviz forrŒdrŒtjá-
hoz� 

Alkatrész Megrendelésszám
&siszolŒlap [�]
�Èּ���ּmm� 
tĝpŤzárral� 99949628901

� Javítás
  A termék nem tartalmaz olyan 

rĝszeket� melyeket a felhasználŒ 
megjavíthat� 

o $ termĝk átvizsgálásához vagy 
javításához forduljon egy arra 
jogosult javítŒmƆhelyhez vagy 
egy annak megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szemĝlyhez�

� Tárolás
o .apcsolja ki a termĝket ĝs vegye ki 

az akkumulátorcsomagot [ּ�]. Hagyja 
a termĝket lehƆlni�

o Tisztítsa meg a termĝket az 
elŤzŤekben leírtak szerint�

o $ termĝket ĝs alkatrĝszeit tárolja 
sŚtĝt� száraz� fagymentes ĝs jŒl 
szellŤzŤ helyen�

o $ termĝket tárolja gyermekek 
számára nem elĝrhetŤ helyen� 

  +osszŹ távŹ �� hŒnapot meghaladŒ� 
tárolás esetĝn az optimális 
hŤmĝrsĝkletnek ��� ؃& ĝs ��� ؃& 
kŚzŚtt kell lennie� legfeljebb ��ּ��os 
relatív páratartalom mellett�

� Szállítás
o .apcsolja ki a termĝket ĝs vegye ki 

az akkumulátorcsomagot [ּ�]. Hagyja 
a termĝket lehƆlni�

o A terméket a csomagolja el 
gondosan a hordtáskájába [ּ�].

o ´vja a termĝket az żtŤdĝsektŤl� 
rázkŒdásoktŒl� melyek kżlŚnŚsen a 
szállítás során a jármƆvekben ĝrhetik�

o 5Śgzítse a termĝket� hogy az ne 
tudjon elcsŹszni vagy eldŤlni�

� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
$ termĝk nem mƆkŚdik� $z akkumulátorcsomagּ [�]

töltöttségi szintje 
alacsony.

TŚltse fel 
akkumulátorcsomagotּ [�]
�lásd ֙$z 
akkumulátorcsomag 
feltŚltĝse֛ c� rĝszt��

Egyĝb elektromos hiba� -avíttassa meg a termĝket 
egy kĝpzett szakemberrel�
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
*yenge teljesítmĝny� $ csiszolŒlap [�] elkopott� &serĝlje ki a 

csiszolŒlapot [�].
$ csiszolŒtányĝr [2]
elkopott�

&serĝltesse ki a 
csiszolŒtányĝrt [2] egy 
kĝpzett szakemberrel�

TŹl sok por keletkezik� $ szegĝlykefe [5] elkopott� &serĝltesse ki a 
szegĝlykefĝt [5] egy 
kĝpzett szakemberrel�

1incs csatlakoztatva kżlsŤ 
porelszívŒ kĝszżlĝk� vagy 
az nincs bekapcsolva�

&satlakoztasson kżlsŤ 
porelszívŒ kĝszżlĝket� 
vagy kapcsolja be�

� Mentesítés
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl kĝszżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalmatlanítás cĝljábŒl�

$ hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ 
jelzĝseket� Ezek rŚvidítĝseket �a� 
ĝs számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel� �֑�� 
mƆanyagok���֑��� papír ĝs 
karton���֑��� kŚtŤanyagok�

Termék:

$ termĝk� beleĝrtve a tartozĝkokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� ĝs a gyártŒ 
kiterjesztett felelŤssĝge alá tartozik� 
$ jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben 
az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

$ Triman�logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik.

$ kiszolgált termĝk 
megsemmisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormányzatánál tájĝkozŒdhat�
$ kŚrnyezete ĝrdekĝben� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartási idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájĝkozŒdhat�

$ hibás vagy elhasznált elemeket�
akkukat Źjra kell hasznosítani� 
6zolgáltassa vissza az elemeket�
akkukat ĝs�vagy a termĝket az ajánlott 
gyƆjtŤállomásokon keresztżl�

KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN�
akkuk hibás megsemmisítése 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

$ megsemmisítĝs elŤtt vegye ki az 
elemeket�az akkumulátorcsomagot a 
termĝkbŤl�

$z elemeket�akkukat nem szabad a 
háziszemĝtbe dobni� 0ĝrgezŤ hatásŹ 
nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs 
ezĝrt kżlŚnleges kezelĝst igĝnylŤ 
hulladĝknak számítanak� $ nehĝzfĝmek 
vegyjelei a kŚvetkezŤk� &d  kadmium� 
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+g  higany� Pb  Œlom� Ezĝrt az 
elhasznált elemeket�akkukat egy 
kŚzŚssĝgi gyƆjtŤhelyen adja le�

� Garancia
$ termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi 
elŤírások betartásával gyártottuk� ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetĝn a 
termĝk eladŒjával szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. Az Ön törvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlátozza�

Erre a termĝkre �ּĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat ĝs 
hiányosságokat a termĝk kicsomagolása 
után haladĝktalanul jelezze�

+a ezen a termĝken a vásárlástŒl 
számított �ּĝven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát ĝszlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicserĝljżk a termĝket� $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igĝny által� Ez a 
kicserĝlt vagy javított alkatrĝszekre is 
érvényes.

$ garancia megszƆnik� ha a termĝket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartást�

$ garancia az anyag� ĝs gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitĝve� ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, 
pl� kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre�

$z akkumulátorcsomagra a vásárlás 
napjátŒl számítva � ĝv garancia jár�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresĝse gyors feldolgozásához 
kĝrjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

Megkeresés esetén kérjük, mindig 
kĝszítse elŤ a pĝnztárblokkot ĝs a 
termĝkszámot �I$1ּ496289_2504) a 
vásárlás igazolására�

$ termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a termĝken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termĝk hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

0ƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiányosság 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon� vagy 
e-mailen.

$ hibásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárblokk 
ĝs a hiba leírásának ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címĝre�

A parkside�diy�com oldalon ezt és 
számos további kĝzikŚnyvet tud 
megtekinteni ĝs letŚlteni� Ezzel a 45�
kŒddal kŚzvetlenżl a parkside�diy�com
oldalra jut� 9álassza ki az országot� 
ĝs a keresŤfelżleten keresse meg a 
használati ŹtmutatŒkat� $ termĝkszám 



296 HU

�I$1�ּ496289_2504 beírásával juthat 
el az ¼n termĝkĝnek használati 
ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
  S]HUYL] MDJ\DURUV]ûJ

Tel��  ����������
  $ formanyomtatvány itt elĝrhetŤ� 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�    EU-MHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ



ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄció tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELSS�GI NzILAdKOZAd  ǌ

ĠǇǌǌſ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠ
ĠſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠ
ĄĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ
ĄǇ







20 V max.
18 V

U 28
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